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В книге впервьіе и наиболее полно представле¬ 
но развитие древнеукраинской поззии XVI века 
как многоязьічное сложное явление. В сборник 
вошли различньїе по форме и содержанию 
произведения гуманистических позтов Украй¬ 
ни Юрня Дрогобича, Павла Русина, Григория 
Чуя, Георгия Тьічинского и других, активно 
усваивавших идеи и зстетику европейского 
Возрождения, создавая мас штаб ньіе произве¬ 
дения на латинском, польском, старославян- 
ском, древнеукраинском и народном язиках. На 
трех последних названних язиках писали Ян 
Жоравницкий, Герасим Смотрицкий, Андрей 
Римша, Стефан Зизаний Тустановский, ряд 
анонимних авторов, возрождавших традиции 
славянского стихосложения в переходную ли- 
тературную зпоху от Ренессанса к барокко. 
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УКРАЇНСЬКА ПОЕЗІЯ XVI СТОЛІТТЯ 


Успіхи українського радянського літературознавства останніх десятиріч дають 
змогу переглянути і по-новому науково реставрувати літературний процес всього 
періоду давньоукраїнської літератури. Його умовні хронологічні межі — кінець 
XIV—XVIII ст. 

Татаро-монголи, як і будь-які інші поневолювачі, руйнували, насамперед, 
національні святині — храми, монастирі, що були культурними вогнищами Київ¬ 
ської Русі: там жили в трудах своїх книжники, діяли школи, формувались мно- 
гоцінні бібліотеки, творилися музика і живопис. Все це нищилося, аби в місце¬ 
вої людності вбити історичну пам’ять і витворити ідеальних рабів, таких собі ман¬ 
куртів — людей без пам’яті, сліпих виконавців волі насильників. Успіхи татаро- 
монголів у цьому були, їх не треба применшувати, але й перебільшувати також. 
Бо тільки-но стало братися на світлий день волі, як до відбудови культурного 
життя на Русі потягнулися одиниці, потім десятки, сотні, аж поки ним знову були 
захоплені маси народу. 

Деякі українські вчені дорадянського періоду твердили про культурний за¬ 
непад на українських землях в XIV—XVI ст. і добачали елементи слов’янського 
відродження лише в діяльності видатного культурника кінця XVI ст.— князя 
Костянтина Костянтиновича Острозького і зібраних ним у стінах Острозької 
академії вчених, літераторів, друкарів, педагогів — Герасима Смотрицького, Іва¬ 
на Федоровича, Андрія Римші, письменників-полемістів та ін. У XIX ст. в основ¬ 
ному було визначено і репертуар українських історико-літературних пам’яток, 
до яких зараховувалися тільки кириличні тексти. Величезна література, створена 
українцями латинською, грецькою, польською та іншими мовами, була віддана на 
користь інших народів і культур. Проповідь конфесіонального (віросповідного) 



патріотизму з часом перейшла у методологічний принцип для визначення на¬ 
ціональної приналежності пам'яток: латиномовні, польськомовні твори беззасте¬ 
режно, майже без аналізу змісту і врахування національного походження ав¬ 
торів, вважались католицькими, а значить ворожими православ’ю і не україн¬ 
ськими. 

Національна обмеженість українських буржуазних вчених, сповідування ними 
теорій національної чистоти культури, її виключності і відрубності принесли ве¬ 
личезну шкоду. Висвітлення історико-літературного процесу на Україні нагаду¬ 
вало принцип кривих дзеркал: гіпертрофовано збільшеними поставали одні 
культурні цінності і зовсім непомітними інші, зокрема ті, що творилися не в пи¬ 
томих національних формах, а являли собою складний конкретно-історичний 
симбіоз. 

Сьогодні ми говоримо не про культурний занепад XIV —XVI століть, а про 
інтенсивну відбудову понишеного культурного і громадського життя. Ця відбу¬ 
дова в основних рисах завершилася в середині XV ст.. коли постала цілком нова, 
відмінна від попередньої, культурна ситуація, що й започаткувала новий період 
давньоукраїнського літературного розвитку. 

Із 80-х років XIV ст. починає інтенсивно поновлюватися літописання, роб¬ 
ляться численні списки із уцілілих староруських пам’яток, здійснюються нові пе¬ 
реклади із грецької, болгарської й інших літератур, виховуються нові книжники, 
поновлюється освіта, шириться грамотність як першооснова подальшого культур¬ 
ного розвитку. 

Візантійська традиція, спротив якій наростав ще в період розквіту Київської 
Русі, в нових історичних умовах не могла відновитися повністю. Ідеологія аске¬ 
тизму на якийсь час послаблюється, зокрема, західними ренесансними віяннями, 
їх вплив давно добачили в архітектурі, живописі, в оформленні рукописних 
книг. І тільки в тогочасній літературі й філософії цих нових якостей не шукали, 
а тому й недобачали. 

У другій половині XV ст. Україна стає на якісно новий шлях культурного і 
літературного розвитку. Цьому сприяли кілька суспільно-політичних і культурно- 
наукових подій, що справили вирішальний вплив на наступний хід культурного 
розвитку і зробили його саме таким, а не іншим. 

1453 року турки захопили Константинополь, що був патріаршою столицею 
всього православного Сходу. Впав і став відрізаним від східнослов’янських зе¬ 
мель центр, що був законодавцем ідеологічних і культурних норм. Ця обставина 
спонукала культурно-освітню переорієнтацію на західноєвропейську вченість, 
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мистецтво, літературу, культуру взагалі. Західноєвропейські університети букваль¬ 
но заводнюють спраглі до знань юнаки із України і Білорусії 1 . 

Європа в цей час переживала бурхливі культурні часи — епоху високого 
Відродження. З 1440 р. книга стає друкованою. Міняється характер письмен¬ 
ницької праці, розширюються можливості поширення людської думки, різних 
ідей, відомостей. Література і мистецтво відкривають цінність людської особи¬ 
стості. Відбувається девальвація цінностей, витворених на підгрунті ідеології 
аскетизму. Перші магістри і доктори наук із України починають плідно викори¬ 
стовувати античну культуру і сучасну їм ренесансну традицію, сплітаючи їх із 
власне народним досвідом і в руслі власне народних завдань. 

У кілька етапів українські й білоруські землі в результаті торгів і династичних 
шлюбів польських і литовських феодалів, стають здобутком об’єднаної литов- 
сько-русько-польської держави. Литва спочатку інтенсивно засвоювала київську 
культуру і вченість. Староукраїнська і старобілоруська мови стали здобутком 
державної канцелярії великих князів литовських, а з ними перейшла і до Польщі. 
У краківському королівському дворі Ягеллонів «руська» мова і культура тривалий 
час співіснувала з польською і сприяла її розвитку, але, позбавлена державної 
підтримки, в межах корони Польської стає об’єктом гонінь, переслідувань з боку 
католицької церкви, а з 60-х років XVI ст.— цькування і цілеспрямованого нищен¬ 
ня єзуїтами — войовничим підступним католицьким орденом, що постав для бо¬ 
ротьби з Гуманізмом і Відродженням за повернення середньовічних традицій. 
Полонізація і покатоличення православного українського і білоруського люду 
стали виявом жорстокого національного гноблення, що створювало передумови 
національно-визвольної боротьби, якій потрібна була ідеологічна зброя — роз¬ 
винена література і майстерно оброблене слово, зрозуміле широкому загалу. Саме 
тому з кінця XVI ст. розвиток суспільно-політичної і художньо-естетичної думки 
знову поверне до візантійської і староруської культурної традиції, хоча повне від¬ 
новлення перегорілих ідеалів вже було неможливе. 

Література XVI ст. як наша культурна історія ще явно недооцінюється. До 
заслуг XVI ст. зараховують лише полемічну літературу, Острозьку Біблію, що 
радикально змінила зміст письменницької праці, надавши їй цілеспрямованого 
і систематичного характеру, розкрила можливості старослов’янської мови для 
культурного вжитку, перші віршовані спроби книжною мовою Андрія Римші, 


1 Див.: Нудьга Григорій. Перші магістри і доктори.— Жовтень, 1982, № З, 
с. 89—101. 
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Герасима Смотрицького та ще кількох анонімних авторів. Окремим історикам лі¬ 
тератури здавалося, що XVI ст. завинило перед сучасністю, бо, мовляв, не спро¬ 
моглося на вироблення тих ідейних і культурних напрямів, у яких би започатку¬ 
вався наш сучасний ідеал, а з другого боку, XVI ст., мовляв, у культурному відно¬ 
шенні заперечувало досвід попередніх віків, зокрема візантійсько-староруську 
культурну традицію, захищати і відроджувати яку стало історичним завданням 
наступного XVII ст. 

Деяким буржуазним вченим навіть здавалося, що XVI ст. було епохою рет¬ 
роградною, часом марних зусиль, які порушували вигаданий ними принцип «тягло- 
сті розвитку», що передбачає поступовий перехід від старого до нового, від мину¬ 
лого до майбутнього. Вони вважали, що XVI ст. було задивлене тільки у власний 
розвиток, а тому й не здобулося на увагу літературознавчої науки XIX — XX сто¬ 
літь. Так виробився погляд на XVI ст. як на матеріал задля матеріалу, а не як на 
мистецьку ідей но-художню сутність, смисли, що мають дивовижну здатність 
«оживати», оновлюватися і давати нові цінності в новому конкретно-історичному 
часі. 

Наші сьогоднішні знання про XV — XVI ст. дають змогу по-новому подиви¬ 
тися на цю епоху і на основі комплексного, системного вивчення всієї сукупності 
культурних, у тому числі й літературно-поетичних пам’яток, зробити висновок, 
що характерні явища, які запанували в XVII ст. і продовжували розвиватися в 
XVIII, започаткувалися в XVI ст. Тут склався свій стиль життя, виробилася су¬ 
купність ідей, кілька суспільно-політичних і культурних орієнтацій, що позначили¬ 
ся на розвиткові наступних культурних епох, провідних художньо-естетичних кон¬ 
цепцій та громадської думки. XVI століття також було співтворцем нашої куль¬ 
турної історії. 

Епоха староукраїнської літератури постає сьогодні перед нами як складна си¬ 
стема, кожна із підсистем якої творилася окремою мовою (латинською, польською, 
старослов’янською, книжною староукраїнською, народною та іншими мовами), 
творилася в численних літературних центрах (Краків, Львів, Замостя, Люблін, 
Острог, а в XVII ст.— Луцьк, Київ, Чернігів, Переяслав, Полтава, Харків та ін.), 
на широкому географічному просторі, письменниками різного соціального, кла¬ 
сового середовища. Сьогодні нам виразно видно, що в стилі життя, в розмаїтому 
складі ідей XV—XVI ст. виробилася важлива для культурного розвитку україн¬ 
ського народу в наступні віки духовна кристалізація, цікавість до нових ідейних, 
ідеологічних, художньо-мистецьких вартостей. Культура XVI ст. творила ідеоло¬ 
гічне забезпечення назріваючої суспільної перебудови, яку принесла національно- 
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визвольна війна українського народу на чолі з Богданом Хмельницьким. XV — 
XVI ст. стали своєрідним підмурівком культурного й політичного життя XVII — 
XVIII ст. 

Поезія XV — XVI ст. дає матеріал для розв'язання таких важливих науково- 
методологічних проблем, як Ренесанс і Гуманізм в давній українській літературі, 
проблема багатомовності чи різномовності давнього літературного процесу, своє¬ 
рідності українського і європейського середньовіччя, обгрунтування творчого ме¬ 
тоду ренесансного реалізму 1 як способу відображення дійсності, засвоєння куль¬ 
турних, духовних надбань минулих віків художньою свідомістю сьогодення, роз¬ 
ширення репертуару історії давньоукраїнської літератури із поверненням ху¬ 
дожньої спадщини Юрія Дрогобича, Павла Русина з Кросна, Григорія Русина 
із Самбора, Георгія Тичинського, Миколи Гусовського, Івана Туробінського Ру- 
тенця, Севастяна Кленовича, Симона Пекаліда, численних анонімних авторів. 
Вони писали різними мовами і створили окремий літературний масив — новола- 
тинську ренесансну поезію, цілком нову за типом художнього мислення, за кон¬ 
цепцією світу, суспільства, людини. 

Ідеї Гуманізму та італійського Відродження у новолатинській поезії України 
сприяли активному розвитку світського письменства. Чим активніше, повніше 
і глибше ці ідеї засвоювалися, тим сильнішим був процес секуляризації літерату¬ 
ри і культури в цілому, гуманістичні, ренесансні ідеї проникали в духовну, релі¬ 
гійну літературу і своєрідно в ній трансформувалися. Тут доречно нагадати одне 
методологічне положення, висунуте І. Я. Франком: «Поезія церковна — не те 
саме, що поезія релігійна. Бо коли майже всяка поезія первісно була поезією ре¬ 
лігійною, то, значить, піднесенням духу поза обсяг звичайних, буденних інтере¬ 
сів, поза котрими для первісного чоловіка безпосередньо починався обсяг боже¬ 
ства,—то відси, від таких гомерівських гімнів, найстаріших пісень єврейських, 
як пісня Дебори, Міріам, пісня Давида про смерть Саула та Йонатана, найдавніші 
псалми та найдавніші часті «Рігведи»,— до поезії церковної вроді псалмів «степен- 
них» або католицьких канціоналів дуже далека дорога»'. На цій дорозі україн¬ 
ська література зустріла XVI століття, в якому під впливом гуманістичних ідей 


•' Див. праці Наливайка Д. С .: Україна і європейське Відродження.— Вітчизна, 
1972, № 5; Станіслав Орловський як український латиномовний письменник 
Відродження,— У кн.: Українська література XVI—XVIII ст. та інші слов’ян¬ 
ські літератури.— К.: Наук, думка, 1984, с. 161 —185. 

2 Франко /. Духовна й церковна поезія на Сході й на Заході.— Зібрання тво¬ 
рів у 50-ти тт., т. 39, с. 127. 


9 



духовно-релігійна поезія виділяється з поезії церковної і стає окремою своєрід¬ 
ною ланкою в секуляризаційному процесі. Новолатинська поезія України уже 
має ознаки бароккового стилю, що пізніше і найповніше розквітли в духовній 
поезії. Тому, зумовлене часовими вимогами прагнення виокремити і подати із 
староукраїнської поезії, як це зроблено у першому томі 6-томної Антології україн¬ 
ської поезії, лише світську поезію, неминуче приведе до неповноти уявлень про 
її художній рівень, а значить і про весь літературний процес давніх часів. 

Підготовкою до друку і науковим осмисленням духовно-релігійної поезії 
займається видавництво «Наукова думка», назвемо хоча б таку збірку, як «Україн¬ 
ська поезія. Кінець XVI — початок XVII ст.» (К., 1978). Новолатинські ж поети 
творили високохудожню духовну поезію, наснажену гуманістичними ідеями та 
ідеалами ще з кінця XV ст. У цій книзі подано псалом Івана Туробінського Ру- 
тенця. Тут у традиційному псалмоспіві є багато нетрадиційного. Бог у псалмі по¬ 
стає як виша гуманістична ідея, що має об'єднати всі слов’янські народи: «опів¬ 
нічні народи», ті, що вдихають «подуви ніжні дошистого Австру», і ті, які звикли 
«полудень бачити» і «Аврору на парній рожевій запряжці», і як «з’являється ніч 
прохолодна», і тих, що мешкають там, «де сонце щодня знурених коней поїть»,— 
тобто північні і південні, західні і східні народи, слов’янські та всі інші. Бог тільки 
названий, а оспівуються народи, їхня земля, підноситься потреба об’єднання, 
мирного життя як провідна гуманістична сутність. В ім’я цих вищих людських 
ідеалів і співає свій псалом поет Туробіній Рутенець, молячи бога: 

Хай, що бажаємо, нам щедро десницею дасть. 

Маючи й інші подібні приклади, можемо виразно вказати на ту історичну особ¬ 
ливість, що книжна поезія, тримаючись духовно-релігійних традицій, об’єднува¬ 
ла патріотично настроєну частину тодішньої національної інтелігенції, що гордо 
називала себе рутенцями, русинами, роксоланами, вихідцями із Русі або прина- 
лежними, коли не особисто, то через батьків, до «грецького обряду», тобто пра¬ 
вославної віри. І це мовилося на хвилях розбурханого католицького моря. 

Історична освіченість новолатинських поетів України походить із літератури, 
інколи уже нам не відомої. За браком історичних джерел із їхніх творів про XV — 
XVI ст. ми можемо довідатися часом більше, ніж із праць істориків. Зв’язок пое¬ 
зії XV — XVI ст. із життям виявляється своєрідно, як зв’язок із історичною 
дійсністю. Тут проглядає історичний монументалізм староруської літератури як 
успадкована традиція, хоча маємо багато й нового, конкретно часового. Тема 
батьківщини, Русі у творчості Павла Русина. Миколи Гусовського, Севастяна 
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Кленовича, Симона Пекаліда, А дама Чагровського, звучить драматично, вона — 
її серцевина. І хоча майбутнє рідної землі майже неозначене, зате драматизується 
сучасне, в душах поетів — тривога і стурбованість, громадянський неспокій, 
їхня творчість є всеохоплюючим висловом духовного життя, патріотичної активно¬ 
сті. «Я русин, і цим пишаюся, і про це відверто всюди заявляю»,— говорив один 
із найталановитіших українських новолатинських письменників XVI ст. Ста¬ 
ніслав Орловський. Вся Європа знала його саме як «рутенського Демосфена». 
Один із відомих діячів італійського Відродження Пабло Рамузіо у передмові до 
книги Орловського «Промова на погребіння Сигізмунда», виданій 1548 року у 
Венеції, писав: «Коли ти (тобто читач.— В. Я.) прочитаєш її, то, безперечно, бу¬ 
деш вдячний Русинові (тобто С. Оріховському.— В.Я.) і здивований його обдаро¬ 
ваністю та вченістю». Тогочасний польський історик Кромер у листі до Орлов¬ 
ського дає ще цікавіші свідчення: «Не думай, мій Орловський, що твоє ім’я не 
відоме за кордоном. В Італії, Іспанії, Франції й Німеччині мені довелося чути 
схвальні відгуки про твої твори, що становлять гордість і захист нашої вітчизни. 
Я не зустрічав там вченого, який би не читав їх і не підносив би до небес твоєї 
дотепності, красномовства та вченості. І я був гордий твоєю славою, оскільки вба¬ 
чаю в тобі свого співвітчизника й друга, і тому промінці твоєї слави падають на 
мене». Промінці слави падали на всю польську культуру не від одного латиномов- 
ного і польсько мов ного письменника-українця. Між іншим, С. Орловський в 
автобіографічній повісті-сповіді «Лист до Яна Франціска Коммендоні про самого 
себе» пише про неприродність латини для Русі, що латиномовність — це доля 
історичного випадку: «...за пам’яті наших предків, внаслідок перемоги Польщі, на¬ 
род той (тобто український.— В. Я.) зазнав упливу латинської культури, і то тако¬ 
го значного...» Про поневолення Русі з сумом зауважує і Микола Гусовський: 
«тепер уже власність корони»... Через усвідомлення національного поневолення 
зв'язки новолатинських письменників України із класичною латинською тради¬ 
цією були не міцними, вимушеними, а тому й не перспективними для національ¬ 
ної культури. Коли той же Станіслав Оріховський-Роксолан вступив у конфлікт 
із католицькою церквою, він попередив: «Якщо я буду відлучений від латинської 
церкви, то приєднаюся не до єретиків (протестантів.— В. Я.), а до найсвятішої 
грецької церкви повернуся — возз’єднаюсь з людьми грецької віри, до якої належу 
за своїм материнським родом» 1 . 


1 Цитуємо за рукописом перекладу «Лист до Яна Франціска Коммендоні про 
самого себе». Переклад зробив Володимир Литвинов. 
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Як бачимо, є досить матеріалу для характеристики образу латиномовних пись¬ 
менників України, хоча робимо лише перші оглядини порозкиданих за віки скар¬ 
бів нашої літератури і тільки перші спроби повернути в давній літературний про¬ 
цес і в скарбницю національної культури те, що їм по праву належить. 

Новолатинська література була явищем загальноєвропейським, вона творила 
єдиний інтернаціональний загальноєвропейський літературний контекст, а ла¬ 
тинська мова була засобом безпосереднього проникнення в глибину віків і спіл¬ 
кування між ними, між освіченими людьми всієї Європи, давала змогу перено¬ 
сити на будь-який національний грунт багатство думки і красу слова. Поети 
XV — XVI ст. були слугами латинського Парнасу, латинською мовою вони прагну¬ 
ли повідати цілому світові про свій народ та землю. їм досить було зазначити свою 
національну приналежність — і цим виконувався синівський обов'язок перед бать¬ 
ківщиною. Мусимо пам’ятати, що українські, як і білоруські, новолатинські поети 
виявляли ще не національну свідомість, а свідомість приналежності до Русі. 
«Руськими», а не польськими письменниками вважали новолатинських авторів 
у Київській академії XVIII ст. Так, один із викладачів поетики Й. Кононович- 
Горбацький, навчаючи своїх вихованців, як писати вступ до промови, наводив 
приклад із вступу до промови Оріховського, виголошеної на похороні польського 
короля Сигізмунда І Старого, і підкреслював: «Третій вступ експромтом. Він із 
промови руського оратора Станіслава Оріховського...» 1 

Українська народність формувалася в лоні колишньої Київської Русі і в 
XIV ст., коли українські землі в кілька прийомів (1349—1352—1387 рр.) опини¬ 
лися в складі Великого князівства Литовського, вона була вже мовно сформована. 
У нових історичних умовах латинська мова відігравала ще одну позитивну роль 
для поневолених народів: вона була своєрідним буфером проти денаціоналіза¬ 
ції та асиміляції — для українців проти полонізації, для чехів — проти германі¬ 
зації і т. д. Таким чином, новолатинська література українців — українська. Така 
категоричність, одначе, не виключає на неї прав й інших народів, зокрема поль¬ 
ського та білоруського, оскільки вони вели спільне життя в одній державі і, зро¬ 
зуміло, мають численні пам'ятки, які є спільним надбанням цих народів: Ян Дан- 
тишек, Ян Вислицький, Микола Гусовський, Севастян Кленовим. Йосип Вере- 
щинський, Іван Щасний Гербурт хоча й тяжіють до однієї із слов’янських літера¬ 
тур, але вписуються своєю творчістю й в інші. Методологічно правильно розріз- 


1 Кононович-Горбацький Й. Оратор Могилянський.— Рукопис зберігається 
в ЦНБ АН УРСР, відділ рукописів, нові надходження 1969 р. № 80, арк. 159. 
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няти кілька різновидів слов’янської літературної спільності: українсько-поль¬ 
ську і польсько-українську, українсько-білорусько-литовсько-польську (в різних 
варіаціях), українсько-білорусько-російську, українсько-молдавську, українсько- 
сербську і т. д. Перерозподіл, чи як називають «визначення національної прина¬ 
лежності», культурних цінностей у слов’янському світі остаточно ще не зроблено. 
Та можливості для цього є, бо всі слов’янські народи входять сьогодні в єдину 
соціалістичну систему, склали нову культурну соціалістичну спільність, в якій 
питання історичного і культурного розвитку народів розв’язуються з позицій нау¬ 
кових, з урахуванням всіх особливостей історичного співжиття, в дусі братерства 
і співробітництва. 

Таким чином, багатомовність давнього українського літературного процесу 
утверджується радянським літературознавством як один із найважливіших 
наукових методологічних принципів у вивченні давньої української літератури. 
У своєму активі вона має не тільки кириличні пам’ятки, які тривалий час тільки 
і визнавалися за українські, а й латинські, польські, грецькі, угорські (за мовою), 
створені письменниками, що свідомо і послідовно підкреслювали своє українське 
походження, або з патріотичних позицій писали про історію України, її природу, 
звичаї, побут, заняття, проблеми історичного і сучасного їм життя українського 
народу. Отже, твердження, що «поза межами літургійної та молитовної поезії 
давньоруська, а потім і російська, білоруська та українська літератури до кін¬ 
ця XVI ст. книжної поезії не знали» 1 , застаріло безнадійно, хоча й було зроблено 
лише дев’ять років тому. Книжну поезію Україна мала уже в другій половині 

XV ст. Багатомовність літературного процесу в європейському середньовіччі була 
явищем закономірним. Професор Майнцького університету В. Т. Ельверт, який 
вивчав цю проблему на матеріалі європейських літератур, стверджує, що «існували 
цілі епохи, коли творить рідною мовою не було прийнято взагалі» 2 . Такою епохою 
на Україні був час, що обіймає другу половину XV ст. і до середини 70—80-х рр. 

XVI ст. 

Перша друкована книга, написана українцем, побачила світ 1483 року, невдов¬ 
зі після того, як Йоганн Гутенберг започаткував епоху книгодрукування. Син дро¬ 
гобицького міщанина Юрій Михайлович Котермак (чи Донат) наприкінці XV ст. 
творить першу, досі відому нам, блискучу за змістом, якісно нову сторінку націо¬ 
нальної культурної гордості. 

1 Українська поезія. Кінець XVI— початок XVII ст.— К., Наук, думка, 1978, 
с. 6. 

2 Цит. за кн.: Многоязьічие и литературное творчество.— Л., Наука, 1981, с. 8. 
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Студент — бакалавр — магістр Краківського університету Юрій з Дрогобича 
встановлює безпосередні зв'язки з найвидатнішими представниками італійського 
Гуманізму і Відродження, зокрема з Філіппо Буонаккорсі (Каллімахом), їде 
завершувати освіту до Болонського університету. Тут у 1468 р. першим із україн¬ 
ців одержує вчений ступінь доктора вільних мистецтв і медицини, а в 1481 р. стає 
ректором цього університету. Про Юрія Дрогобича як ученого XV ст. з європей¬ 
ським ім’ям врешті ми знаємо давно. Як про поета, творця «вченолатинської пое¬ 
зії» 1 заговорили нещодавно. Досі відомий єдиний поетичний твір Юрія Дрогоби¬ 
ча — віршова посвята папі римському Сіксту IV. надрукована у книзі «Прогно¬ 
стична оцінка поточного 1483 року магістра Юрія Дрогобича із Русі, доктора 
мистецтв і медицини Болонського університету». 

У дусі гуманістичних ідеалів епохи італійського Ренесансу Юрій Дрогобич 
осуджує тих, котрі нову і велику справу — книгодрукування — повертають на 
придбання слави, почестей, прибутків (і це лише через якихось сорок років після 
появи книгодрукування!). Його ж книіа породжена турботою про «рід людський», 
бажанням подати йому друкованим словом практичну допомогу. Перед нами пер¬ 
ша своєрідна декларація завдань і ролі літератури, науки, письменника і вченого. 
Вчений-гуманіст закликає до розвитку літератури, висловлюючись сучасною тер¬ 
мінологією, на реалістичних засадах у тісному зв'язку з життям. Він говорить 
про величезні можливості науки і людського розуму: 

Обшири неба для наших очей незбагненно великі; 

Розумом легко, проте, можемо їх осягнуть! 

Його «прогностування» має служити людям, сприяти розумному вирішенню 
всіх світових проблем, відверненню різних загроз, передбачати майбутнє. У змісті 
посвяти просвічується думка, що й папа римський — звичайна примха долі — 
«зірки». 

Певно, любов’ю Венери й Юпітера стиснене. Сонце 

Правити світом тебе настановило колись. 

Можливо, з перекладу сучасному читачеві не цілком ясно, про що йдеться. 
Папа Сікст народився, коли Сонце, Юпітер і Венера розташувалися в одну лінію, 
а це, на думку вченого, добрий знак — в результаті сприятливого розташування 
планет Сікст IV досяг «чеснот небувалих». Знання Юрія Дрогобича в галузі меди- 

1 Гу:шр Зенон. Юрій Дрогобич — поет.— Жовтень, 1984. N° 4, с. 135. 
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цини і лікарський досвід привели його до двору польського короля, а успіхи в 
астрології, яка в XV ст. складається як окрема наукова галузь, що прислужилася 
розвиткові справжніх наук — математики і астрономії,— відчинили двері замків 
найвпливовіших князівських родів і самого папи римського. Юрій Дрогобич — 
перший гуманістичний поет України. Він сміливо вводить у текст античні образи, 
що є однією з ознак ренесансного світогляду, проявляє «яскраві проблиски діалек¬ 
тичного мислення» 1 , вістує епоху Просвітництва і українського літературного ба¬ 
рокко. Дрогобич перший із українців почав культивувати строфіку давньоеллін- 
ських і давньоримських поетів, використавши неримовану строфу — елегійний 
дистих (із грецької; означає жалібну пісню, заключену чи висловлену у двовірші). 
Канонічні вимоги до елегійного дистиха були суворі: перший рядок мав бути на¬ 
писаний дактило-хореїчним гекзаметром, а другий — пентаметром, кожен рядок 
мав нести закінчену, лаконічно висловлену, афористичну думку. Вміння версифі¬ 
кації тоді і в наступні віки небезпідставно вважалося ознакою вченості. Напри¬ 
кінці життя вчений повернувся до Краківської академії, де читав лекції з астро¬ 
номії, які слухав майбутній славетний польський астроном Миколай Коперник. 

У 60-х роках нашого віку на Україну було повернуто ім’я Русина з Кросна. 
Цим завдячуємо відомому дослідникові епох західноєвропейського Гуманізму 
і Відродження у зв'язках із слов’янськими літературами — Іллі Миколайовичу 
Голенищеву-Куту зову (1904—1969), який називає його «першим гуманістичним 
поетом України і Білорусії» 2 . 

Життя і творчість Павла Русина переконують, що в XV—XVI ст. інтерес 
української творчої молоді до західноєвропейської освіченості був не модою чи 
короткочасним інтелектуальним подувом, а вимогою нової історичної епохи. Вищу 
освіту Павло Русин осягнув у Грейфсвальдському університеті в Померанії, а 
дальше життя, педагогічна і видавнича діяльність, літературна творчість пов’язані 
із Краківським університетом. Польський король із великокнязівської литовської 
династії Ягайло реорганізував Краківський університет ще 1400 року 3 . Від 1410 р. 
при університеті організовується спеціальна бурса (гуртожиток) для студентів 
з України і Білорусії, вихідців з Великого князівства Литовського, які значаться 
у списках студентів уже від 1400 р. До приходу в університет Павла Русина україн¬ 
сько-білоруська колонія студентів і викладачів становила значний культурний 


1 Гузар Зенон. Юрій Дрогобич — поет, с. 135. 

2 Голенищев-Кутузов И. Н. Гуманизм у восточнкях славян (Украйна и Бе- 
лоруссия).— М., 1963, с. 95. 

5 Нудьга Григорій. Перші магістри і доктори, с. 94. 
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осередок, не лише підтримувала власні національні традиції, а й виявляла значний 
вплив на польський літературний процес. Українсько-білоруські мовні і культурні 
елементи активно проникають у польську мову, літературу, мистецтво. Ягеллони 
охоче і часто користуються «руською» мовою, зокрема в листуванні. Ця немало¬ 
важна обставина підігрівала патріотичні настрої культурно-освітніх діячів, що 
працювали у столичному Кракові. Павло Русин поспіль іменує себе в творах «ру¬ 
сином», тобто українцем. У поезії «Промовляє книга» себе називає тим, «кого 
Русином весь тямущий гурт залюбки йменує — словом солодким». 

У Краківському університеті Павло Русин в 1506 р. здобуває вчений ступінь 
магістра і залишається викладати античну літературу. Серед його учнів були ви¬ 
датні слов'янські поети Ян Дантишек, Ян з Вислиці. Він здійснює видання творів 
хорватсько-угорського поета Яна Паннонія. Через свого учня з Угорщини Сева- 
стяна Маді. якому присвятив кілька блискучих поезій, зав'язує стосунки з куль¬ 
турними діячами Угорщини, ним опікується оломоуцький єпископ Станіслав Тур- 
зо, видана у Відні 1509 р. збірка «Пісні Павла Русина з Кросна», як видно із вір¬ 
ша «Ода Павла Русина з Кросна до Аполлона», з'явилася на гроші і з ласки угор¬ 
ського можно&ладця-мецената Гавриїла Перенея. 

У збірці «Пісні Павла Русина з Кросна» понад чотири тисячі віршованих ряд¬ 
ків, написаних сапфічним, алкеєвим, фалеховим, асклепіадовим, архіолоховим 
віршами, які вперше вживалися у старогрецькій поезії. 

Ідейно-тематична спрямованість поезії Павла Русина багата і розмаїта. Він, 
насамперед, утверджує своє розуміння поезії як поезії глибокої асоціативності 
і підтексту: «суть всіх творів... глибоко десь по-мистецьки скрита», «суть поезія 
досконала вміло скриває». У «Елегії для Яна з Вислиці» він відстоює потребу ви¬ 
сокої поетичної культури і точності («не погорджуй найменшою вадою», «родим¬ 
ки навіть малі спотворюють чисте обличчя, вади маленькі отак всяке писання 
псують» і т. д.), що вимагає навіть строго визначеної кількості складів у рядку 
(«хай же не буде для тебе безчестям склади рахувати»). 

Поезії Русина притаманні глибокі, майже ностальгічні настрої, коли він пише 
для свого учня Севастяна Маді вірші, якими той має привітати рідну землю після 
розлуки з нею. Безперечно, ці ліричні медитації поета навіяні його власним на¬ 
строєм і почуттями туги за рідною Лемківщиною: 

Завжди я прагнув побачить тебе, дорогу свою матір, 

Завжди про долю твою вдень і вночі турбувавсь. 

Зараз спішу, годувальнице мила, до тебе вернутись, 

Довго не бачив тебе, о найдорожча моя! 
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Зараз щасливо дивлюсь я на тебе очима своїми, 

Мамо, прийми ти свого сина, благаю тебе... 

Автобіографізм часом називають синонімом ренесансної літератури, а людину, 
як героя її творів,— мірилом всіх цінностей. Тільки не хотіли добачати цих якостей 
у творчості українських авторів XV — XVI ст. Піднісши до головного методоло¬ 
гічного принципу принцип конфесіональності (віросповідування), буржуазні 
вчені, українські й західноєвропейські (Д. Чижевський, М. Браун), всю латиномов- 
ну творчість українських авторів зараховували до католицьких цінностей і відноси¬ 
ли виключно до польської літератури, а тому й заперечували проникнення Гума¬ 
нізму й Відродження в межі православного східнослов’янського світу, конструюва¬ 
ли так звану «євразійську теорію», приходили до наклепницьких висновків, що «з 
гуманізмом в точному значенні слова Русь ніколи не мала нічого спільного», що 
великі європейські ідейні і культурні рухи Гуманізм, Відродження, Реформація 
поглибили прірву між Сходом і Заходом, а все, що знаходили позитивного в 
українській давній літературі, пояснювали винятково позитивним впливом поль¬ 
ської культури. Повернення до давнього літературного процесу України Дрого¬ 
бича, Русина, Чуя, Тичинського, Туробінського, Оріховського начисто спросто¬ 
вує ці вигадки. Українські вчені не опосередковано через польську вченість за¬ 
своювали провідні загальноєвропейські ідеї, а брали безпосередньо, з перших рук, 
а то й самі були їх творцями, бо були частиною загальноєвропейської інтерна¬ 
ціональної ренесансної інтелігенції, що творила наднаціональний феномен — 
Республіку гуманістів. Павло Русин та інші — її громадяни. В поезіях він закли¬ 
кає віддатися справжній науці, бо тільки вона таїть «світлий образ правди святої». 
Поет творить в ім’я правди, істини, добра, він має розповісти нащадкам про свій 
час. Є у Русина і духовно-релігійні твори, та в більшості, зокрема в поданих у на¬ 
шому виданні, схоластики, теології чи містики, про які часто чуємо, коли захо¬ 
дить мова про середньовічних поетів, нема. Павла радує повернена ним до життя 
книжка, успіхи учня в опануванні античної міфології, він співає хвалу поезії, зве¬ 
личує людей діяльних, сумує від неминучої розлуки з найближчим другом. Все це 
передає у прекрасному класичному вірші, він утверджує повноту життя, його ра¬ 
дощів. Для зіставлення нагадаємо, що у 1505 р. прийшла у світ Мадонна Рафаеля, 
Мікеланджело закінчував розписи Сікстинської капели, а в 1513 році закінчив 
«Мойсея» — образ титана, в палкому й гнівному пориві якого, у величних формах 
тіла виявлялось напруження волі, горіння думки, несковане духовне поривання. 
Дрогобич, Русин, Гусовський та інші — його сучасники, творці того часу, того ж 
художньо-естетичного віросповідання,— епохи високого Ренесансу. І сьогодніш- 
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ній читач віднайде у поезіях ренесансних поетів України XV — XVI віків не тільки 
історико-літературний факт, а й живий вогонь поезії. 

До складних історико-літературних явиш належить постать Миколи з Гусо- 
ва — типового для епохи Ренесансу діяча: білорусько-український поет, мисли¬ 
тель, державний діяч, дипломат, воїн і мисливець. Микола Гусовський (1480— 
1540) для України має більше значення, аніж просто слов'янський поет, бо 
Україна, як і Білорусія та Литва, органічно входить в його творчість, він пред¬ 
ставник «першого гуманістичного етапу білорусько-української і литовської осві¬ 
ченості» 1 . Як автор латиномовної поеми «Пісня про зубра» (1523), він виступає 
натхненним співцем своєї рідної Русі, всієї Слов’янщини, її природи, мужності і 
краси її народів, що ведуть постійну боротьбу за життя, за незалежність. 

Поема Миколи Гусовського «Пісня про зубра» ширила в доступних для сприй¬ 
няття художніх образах і картинах передові ідеї Гуманізму і Відродження, твори¬ 
ла цільний східнослов’янський материк нового явища — новолатинської ренесан¬ 
сної художньої літератури, зокрема її авангарду — поезії. Як і поезія Павла Руси¬ 
на, латиномовна творчість Миколи Гусовського сприяла, може здатися парадок¬ 
сальним, відродженню власне національних білоруської і української мови, фор¬ 
муванню середовища демократичної інтелігенції, що в нових умовах поєднувала 
місцеві староруські, слов'янські, греко-візантійські традиції і ренесансні західно¬ 
європейські культурні віяння. І Русин, і навіть Кленович могли сказати словами 
Гусовського про джерела і коріння власної освіченості: 

В хроніках руських читав я про давнє минуле країни,— 

Руси для себе давно грецькі взяли письмена 
1, приладнавши до звуків своїх, давньоруських, уміло 
Стали вживати тоді їх у щоденнім житті. 

В хроніках тих стародавніх знаходив я опис народів, 

Також далеких земель... 

Гусовський для українського літературного процесу XVI ст. дає переконливі 
докази того, що «собою» залишаються і новолатинські поети, узгоджуючи в но¬ 
вих умовах уже не «звуки місцевих говірок», а вищі національні інтереси і потре¬ 
би — стояти на одному рівні з найосвіченішими народами, не відстати від них у 
культурному, зокрема літературному, відношенні. Гусовський відверто заявляє, 
що, як автор «Пісні про зубра», він—«між поетів невільний обранець», бо виконує 
замовлення свого сюзерена, він мусить писати поетичну розповідь про полювання 
на зубра, як «ріки пущанські, Дніпра течію повноводу» перепливав з конем, пе- 

1 Дорошкевич В. И. Новолатинская поззия Белоруссии и Литвьі.— Минск, 
Наука и техника, 1979, с. 35. 
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реслідуючи звіра, мовою латинською, зрозумілою для замовника. Враження і 
досвід життя — джерела натхнення цього видатного поета початку XVI ст. Він 
завжди у творчості відштовхується від дійсності: 

Зараз стараюся все пригадати, напружую думку. 

Ставлю скрізь сіті, аби в пам’яті все це зловить... 

У 1524 році силами поляків, українців, білорусів, литовців під Теребовлею 
(нині районний центр Тернопільської області) було розгромлено 30-тисячне ту¬ 
рецько-татарське військо. Микола Гусовський кілька років провів у Римі, куди був 
посланий у складі дипломатичної місії, яка мала схилити папу римського до ство¬ 
рення коаліції європейських держав для відсічі турецько-татарській експансії. 
Тому, хоча й був у цей час тяжко хворим, гаряче відгукнувся на цю перемогу, здо¬ 
буту на українській землі спільними силами народів тодішньої литовсько-руської 
держави. 

«Перемога над турками під Теребовлею 2 липня 1524 р.» цінна і як літературний 
твір, і як історична пам’ятка, написана поетом зі слів безпосередніх учасників, 
є живим відгомоном спільної історії народів. 

Микола Гусовський творить тип слов'янського поета XV — XVI ст. Він освіче¬ 
ний, патріот, готовий словом і кипучою діяльністю служити рідній землі, людина, 
що схиляється перед розумом, співець, що вступає в творче змагання із латин¬ 
ськими класиками Вергілієм, Горацієм, Овідієм, хоча й зауважує, що він, мовляв, 
не рівня стародавнім письменникам, бо, на відміну від них, значно суб’єктивні¬ 
ший, ліричніший, бо всі події творять радість чи печаль його «ніжної скорботної 
душі». Висока душевна чуттєвість — найхарактерніша риса гуманістичної новола- 
тинської музи. Незважаючи на латинську мову, його ж твори доносять до нас 
риси народного мовлення: «Приказку мудру згадав я запізно — язик мій був моїм 
ворогом», «О, пробудися водою живою з-під ряски, благослови мої перші зернята 
на прорість» і т. д. 

Поезія Гусовського — це поезія своєрідного ренесансного реалізму, що до¬ 
носить до нас не тільки живі шари національної історії слов’янського середньо¬ 
віччя, а й високий світ естетичних і громадянських почувань, що хвилюють і сьо¬ 
годні. Твори Гусовського, як і трохи пізніші «Турчики» Станіслава Орловського, 
йдуть у річищі українського життя XVI століття, для якого боротьба з турецько- 
татарською агресією була найактуальнішою. Те, що з патріотичних позицій писали 
про боротьбу проти турецько-татарського поневолення Гусовський, Орловський, 
ряд анонімних авторів, український народ виспівав у народних думах та історичних 
піснях про татарську і турецьку неволю. Коли взяти до уваги, що в XVI ст. націо- 



нальне існування взагалі було під загрозою, то поява таких дужих і різнопланових 
талантів, як названі, засвідчувала наявність величезної напруги приспаних сил на¬ 
роду, що в цей час творить таку могутню військову і політичну організацію, як за¬ 
порозьке козацтво, що на кілька віків стає збройною силою народу. 

Запорозьке козацтво в XVI ст., коли падали феодальні фортеці православної 
віри, а цілі суспільні групи, зокрема православна шляхта, активно денаціоналізу¬ 
валися, колишні українські князі-магнати, пориваючи з релігійними, побутовими 
традиціями і звичаями свого народу, ставали його ворогами, взяло на себе весь 
тягар оборони від турецько-татарських і польських поневолювачів та захисту від 
власних різного гатунку феодалів. Література в міру набутих сил і досвіду підно¬ 
ситься на рівень історичних завдань народу. Антитурецька тема була загально¬ 
європейською, завдяки слов'янським, у тому числі і українським, письменникам. 
До неї зверталися також С. Брант, Ульріх фон Гуттен, М. Сервантес. Бібліогра¬ 
фія творів про антитурецьку боротьбу в європейських літературах XVI ст. налі¬ 
чує понад 2500 позицій. 

Майже невідомою досі залишається поетична творчість Григорія Чуя Русина 
із Самбора (1523—1576), автора поем духовно-релігійного змісту, панегіриків, 
буколік. Представник краківсько-львівського українського поетичного осередку, 
цікавий тим, що в новолатинську поезію України вводить жанр пастушої пісні, яку 
греки називали буколікою, а древні латиняни — еклогою, і цим збагачує літера¬ 
туру новим жанром, новими віршовими розмірами, новими мотивами. 

Жанр буколіки, чи еклоги, веде свій родовід від староеллінської народної твор¬ 
чості, а в III ст. до‘ н. е. в творчості Феокріта, сіцилійського поета, вперше з’являєть¬ 
ся літературна буколіка. Буколіки Феокріта наслідували римські поети, в тому 
числі Вергілій. У XVI ст. цей жанр прийшов на Україну в творчості Григорія із 
Самбора, сина багатодітного самбірського шевця. «Еклога» Чуя побудована згідно 
з каноном, якого вимагав цей жанр і який склався ще в древній Аркадії чи на Сі- 
цілії: зустріч двох пастухів на пасовиську, суперечка між ними, яка закінчується 
змаганням у співі чи грі. Герої еклоги Чуя змагаються у майстерності поетичного 
прославляння померлого учителя-пастора і новоприбулого, чи новопризначеного, 
львівського архієпископа Павла Тарла. 

Дійсні особи та їхні діла, оспівані в яЕклозі» Григорія Чуя,— це новаторство, 
вдала спроба розширити можливості класичного античного жанру, риси оригі¬ 
нальності, хоча при написанні «Еклоги» поет використовував традиції Вергілія і 
новітнього італійського поета Марка Ієроніма Віди в цьому жанрі, традиції поетів 
італійського Відродження. 
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Від «Еклоги» Григорія Чуя активно культивується в староукраїнській поезії 
акровірш, щоправда, відомий ще в староруській літературі як «краєграніє», 
«краєстрочіє», «акростихида». В «Еклозі» Чуя пастухи Подлукс і Кастор (данина 
старогрецькій і староримській традиції) по черзі в творчому змаганні творять 
акровіршовий панегірик (похвальний вірш). 

Цікавим у цьому ряду є свідчення одного з найталановитіших і багатоплідних 
поетів-українців XVI ст. Георгія Тичинського, який написав поданий у книзі па¬ 
негірик «збирачеві податків Миколаю Лутомирському». Не високому церковному 
достойникові чи самому богові, а «збирачеві податків», який характеризується 
як людина, закохана у науку, як шанувальник доблесті, прихильник тих, хто 
займається науками і літературою. Виявляється, щасливою оказією для вислову 
вдячності стало «Житіє святого Миколая», «ім’я якого при хрещенні» було надане 
і збирачеві податків. Оце і все, що є спільного між двома Миколаями. Переказую¬ 
чи латинськими віршами «житіє» святого, поет наголошує на тих доброчесностях, 
які властиві його сучасникові і прихильникові. Жодних релігійних мотивів у еле¬ 
гії Тичинського про святого Миколая нема, та й мислиться зовсім інший Миколай, 
якому поет клянеться Гераклом (!), що його праця диктується почуттями вдячно¬ 
сті, а не мотивами підлабузництва. Такі ідейно-тематичні метаморфози у рене¬ 
сансній поезії досить поширені, ефект структури твору — складова частина його 
художності. 

Цілком нове і видатне явище в новолатинській поезії України — велемовна 
поема польсько-українського поета Севастяна Кленовича «Роксоланія». Пишним 
і звучним словом «Роксоланія» називали Україну і до Кленовича. Навіть бранку з 
України Настю Лісовську (1505—1561), що стала дружиною турецького султана 
Сулеймана II, всі сучасники називали Роксоланою. Ім'я її стало називним для всіх 
українських дівчат. Ще й на початку XVII ст. польсько-українські поети Симон і 
Бартоломей Зиморовичі, Симон Симонід (Шимонович) прославляли поетичним 
словом «роксоланок, або руських панн», Іван Орновський оспівував «музу роксо- 
ланську», поет і філософ Стефан Явореький називав українців роксоланами. 
До сьогодні в Овідіопольському районі Одеської області є село Роксолани. Колись 
тут жило одне із кочових сарматських племен — роксолани, що й залишили у 
спадок це поетичне ім’я, що полюбилося «на нашій землі, очевидно, через фонетич¬ 
ну подібність слів «рос—рокс» 1 . 


Шевчук Валерій. Один із зачинателів.— Вітчизна, 1984, № 9, с. 197. 
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У програмі спецкурсу «Южноруська етнографія» Іван Франко виділив питан¬ 
ня: «Перші сліди заняття южноруською національністю у нас». Першим, перед 
Єрличем і Сарницьким, Франко назвав Севастяна Кленовича. 

Польські історики літератури ставлять Кленовича серед тих поетів, що були по¬ 
кликані до літературного життя практичною діяльністю на ниві лірики такого ве¬ 
ликого таланту, як Ян Кохановський. І хоч, мовляв, не доросли до нього ні талан¬ 
том, ні значенням, але певною мірою прислужилися розвитку літературного руху 
взагалі, до розвитку окремих жанрів — зокрема. Кленовича вони називають пое¬ 
том періоду занепаду польської літератури. Це пояснюється тим, що кращі сили і 
роки творчості він віддав українській новолатинській літературі, ревно займаючись 
організацією латинського Парнасу на Україні, у Львові чи будь-якому іншому 
місті на Русі-Роксоланії. Але він спізнився: новолатинська література вже історич¬ 
но вичерпувала себе на кінець XVI ст., Україні в нових історичних умовах був 
потрібен інший Парнас. Розчарований в своїх організаційних заходах, Кленович 
перейшов на польську мову, але твору, рівного «Роксоланії» (1584) і «Звитяжству 
богів» (1587), вже створити не міг, а тому й поповнив польську літературу занепа¬ 
ду. Творче єднання поета з Роксоланією-Україною було короткочасним, а мрії про 
латиномовний руський Парнас ілюзорні. Він був «непривітаним співцем» на 
Русі, хоча мріяв здобути славу в українського народу. «У своїх польських тво¬ 
рах,— пише Валерій Шевчук.— він ніколи не підніметься до тієї висоти, на якій 
був, коли споруджував Гелікон у Львові, але до кінця життя залишиться людиною 
світлого духу. Коли ж у Польщі почалася реакція, коли її засмітили, ніби черва, 
єзуїти, С. Кленович мужньо виступив проти релігійного мракобісся і загинув з ви¬ 
соко піднятою головою» 1 . 

Роксоланією Севастян Кленович називає землі Галицької і Київської Русі, 
він перший із поетів оспівує їх із пристрастю сина. Досі поети сповняли цей обо¬ 
в’язок вказівкою на національну приналежність: «із Русі», «Русин», «роксолан»; 
у «Роксоланії» С. Кленовича опоетизовується Русь-Україна як рідна поетові «на¬ 
ша багата земля», «наша країна», її ліси і випаси, міста, люди, їхній мистецький 
хист, звичаї, побут і заняття, віра і вірування. Все це, на думку Кленовича, гідне 
уваги богів і муз, бути провідником яких по рідній землі він береться. Більше того, 
він закликає муз осісти в містах його Роксоланії. Гідними божественних покрови¬ 
тельок і самого Аполлона є Львів, «перше серед руських міст», Київ, «колиш¬ 
ня княжа велика столиця», Замостя, де мешкає сам поет, Кам'янець, Луцьк, Бузьк, 

' Шевчук Валерій. Один із зачинателів, с. 201. 
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Сокаль, Городно, Белз, Перемишль, Дрогобич, Холм, Красностав. Не називає поет 
у цьому ряду тільки Острога, у якому вже майже півтора десятиліття діяла зна¬ 
менита Острозька школа (академія), було започатковане першодрукарем Іва¬ 
ном Федоровичем місцеве книгодрукування, працював гурток учених і письмен¬ 
ників. 

Секрет у тому, що С. Кленович і Г. Смотрицький, як ідеологи різних культур¬ 
них осередків, стояли на протилежних позиціях, дивилися в різні боки. Новола- 
тинська поезія як художньо-естетична цільність уже вичерпала себе, та вона 
сприяла відродженню здевальвованих слов’янських культурно-ідеологічний цінно¬ 
стей, переконувала людей мислячих у потребі культурної орієнтації на традиції 
Київської Русі, православної Візантії та на «третій Рим» — Москву, яка незабаром, 
у 1589 році, одержить власне патріаршество і незалежність від Візантії. У грамоті, 
якою стверджувалось нове московське патріаршество, теорія про Москву як третій 
Рим була проголошена урочисто. У відповідь на зміцнення Московської держави 
шляхетська Польща наступного 1590 р. рішенням варшавського сейму робить 
спробу підпорядкувати Запорожжя і всі українські землі Речі Посполитій, нама¬ 
гається перешкодити об'єднанню православного світу, активно і спішно готує 
Брестську унію, що й сталася в 1596 р. Це та ще низка антифеодальних, антиполь- 
ських повстань українського народу — явища і факти одного порядку. Політична 
боротьба розгоралася все сильніше, література ставала її знаряддям, латинь стала 
зброєю ворогів православ'я, а значить і України. 

Кленович звеличує русів за вірність прадідівським законам вірі, якої 
міцно тримаються, хоч «римським колам є дещо і не до вподоби». Та, незва¬ 
жаючи на це, для острозьких публіцистів він, як і інші, уже зневажений «ла- 
тинник». 

У «Роксоланії» С. Кленовича є розкішні художні описи, подано чимало метафо¬ 
ричних, символічних образів, що прочитуються в контексті літературного Рене¬ 
сансу. Насамперед, зміст має цілком світський характер, що засвідчувало глибо¬ 
кі секуляризаційні процеси в літературі. По-друге, гуманістична суть всіх ідей не 
тільки наголошується, а й цілеспрямовано пропагується. По-третє, всі думки авто¬ 
ра аргументуються доступними йому історичними відомостями (як походження і 
розселення русів) чи посиланням на традиції і звичаї народу. Так, вказуючи, що 
ім'я русів одержано «від прадідів», С. Кленович говорить: 

Всі теж нащадки його і прийняли, й признають, 

Отже, і цих, хоч і інші ще є, і^ій ти милий читачу, 

Звичай батьківський велить руськими теж називать... 



Поет фактично говорить про свою приналежність до руського (українського) 
народу, він живе і пише за батьківським звичаєм. С. Кленович відбив у поемі окре¬ 
мі моменти тогочасних наукових і літературних зацікавлень, що їх переживала 
Україна наприкінці XVI ст., зокрема інтерес до історії рідного краю: першою сту¬ 
пає на руські землі Кліо — муза історії. Цим поет одночасно стверджує першочер¬ 
гову потребу для поета історичних знань. 

Без сумніву, С. Кленович кинув на грунт української культури дорідне зерно. 
Його поема — одна з найцікавіших і цінних літературних пам'яток кінця XVI ст. 

Осібно серед суцільного масиву новолатинської літератури XVI ст. стоїть істо¬ 
рична поема Симона Пекаліда «Про острозьку війну». Осібно, бо походить із зовсім 
іншого середовища. Вона написана придворним поетом православного князя 
Костянтина Острозького. Автор хоча й не приховує своїх симпатій до низового за¬ 
порозького козацтва, але осуджує його за повстання проти свого сюзерена, одного 
з найбільших феодалів XVI ст. на Україні. Нещодавно віднайдена і перекладена 
сучасною мовою з латинської професором Маслюком В. П. поема Симона Пе¬ 
каліда «Про острозьку війну» є унікальним історико-літературним свідченням про 
антифеодальне повстання українського народу на чолі з гетьманом К. Косинським. 
З опублікуванням поеми в науковий обіг надаються численні свідчення про так 
звані «домові війни», свідчення, які були невідомі навіть для істориків. Історична 
основа твору, художні достоїнства поеми Симона Пекаліда потребують спеціаль¬ 
ного дослідження. Поема своєрідно завершує окремий літературний період у 
розвитку давньоукраїнської літератури — український літературний Ренесанс. 
І хоча звертання до латинської мови продовжується і в наступні століття, але мо¬ 
жемо далі говорити лише про окремі латиномовні твори в окремих давньоукраїн¬ 
ських письменників, але цільності, загальноукраїнської спрямованості, окремого 
художньо-естетичного напряму чи політичного спрямування вони вже не тво¬ 
рять, як наприкінці XV — XVI ст. 

Треба відразу зауважити, що новолатинська література, як частина надбань 
літературного давньоукраїнського процесу, не стоїть осібно від інших підсистем, 
зокрема тих, що творилися польською, старослов’янською і давньоукраїнською мо¬ 
вами. Зв'язки між підсистемами були складні, значення на різних історичних 
відрізках літературного та суспільно-політичного розвитку не однакове і не одно¬ 
значне. Різні були й ідеологічні основи підсистем. 

Так підсистема літературного процесу, що формувалася на основі польської 
мови, мала інше ідеологічне забезпечення, ніж латиномовний літературний кон¬ 
текст, шо постав на грунті Гуманізму і Відродження. 
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Польсько-українське літературне перехрестя (Симон Пекалід, Йосип Верещин- 
ський, Адам Чагровський, ряд анонімних авторів) значною мірою формувалося 
на ідеології так званого сарматизму, тобто шляхетської ідеології. 

Назву «сармати» було запозичено в античних авторів. Сарматією польська 
шляхта називала всі придбані нею землі, а себе, рицарський клан,— сарматським 
народом. Це була спроба генетично обгрунтувати своє виняткове становище в Речі 
Посполитій, створити апологію шляхетської вседозволеності, анархії. 

Давні сармати — племена, що на початку н. е. населяли територію Північно¬ 
го Причорномор'я і Південної України. Пошуки генеалогії вела не тільки Поль¬ 
ща, а й вся Європа. Із теорії про сарматське походження виростала ідеологія на¬ 
ціональної виключності і месіанської ролі шляхти, а тому й генетичний міф про її 
сарматське походження мав типові риси «міфу завойовників» 1 , проповідував охо- 
ронність, непорушність особливого становища шляхти в тодішній Польщі. 

Сарматизм як шляхетська ідеологія не був чужим і значній частині козацької 
старшини, української шляхти, литовсько-білоруського дворянства. Охоронність 
як обов’язкова прикмета сарматизму не тільки не заперечувала, а часом і поси¬ 
лювала сепаратистські настрої, а то й національно-визвольні ідеї. Розвиток цих 
ідей в середовищі української шляхти забезпечувався саме незалежним її станови¬ 
щем. До приходу єзуїтів Польща справді зберігала традиції шляхетської терпи¬ 
мості, мала репутацію «держави без вогнищ». 

Дослідники теорії мистецтва і літератури відзначають «широту контактів різно¬ 
манітних національних імпульсів і традицій в сарматизмі» 2 . Історично Польща ста¬ 
ла на стикові католицизму і східнослов'янського православ'я, і елементи обох 
культур наявні в сарматизмі як явищі культури взагалі. 

Ідеологія сарматизму була настільки сильно закорінена в польсько-україн¬ 
ській культурній і суспільно-політичній свідомості, що виявляє себе навіть у 
XIX ст. На ідеології сарматизму і протидії їй постали апологетичні «Книги народу 
польського і польського пілігримства» Адама Міцкевича та «Книги буття україн¬ 
ського народу» Миколи Костомарова (політична програма Кирило-Мефодіївсько- 
го братства). 

Сповідування ідеологічних принципів сарматизму вело до об’єднання і утво¬ 
рення українсько-польських шляхетських родів, спільних культурних осередків, 
спільного літературного контексту. Один приклад, Миколай Рей, польський поет, 

1 Тананаева Л. И. Сарматский портрет.— М., Наука, 1979, с. 16. 

2 Там же, с. 27. 
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який народився в українському містечку Журавному, знав українську мову, у 
власних віршах допускав українізми, виявляв симпатії до українства. М. Рей був 
дядьком С. Орловського і близьким родичем Я на Щасного Гербурта, який пошлю¬ 
бився із родичкою князя К. Острозького. До цього середовища горнеться і тут шу¬ 
кає протекції Адам Чагровський, який є автором першої книжної думи (1599), чи 
не перший вживає термін «дума» («Дума українна») на означення музично-пое¬ 
тичного жанру. 

Саме з українсько-польської поезії дійшли до нас перші згадки і про народні 
думи. Анонімний автор панегірика Михайлові Вишневецькому розповідає, як по 
умерлому князю «на сурмах жалібні думи вигравають». Польські історики М. Кро- 
мер (1555) і С. Сарніцький (1587) оповідаютьу своїх хроніках про «ги5ке^ згІасНіу 
огсіоЬи» — братів Щасного і Юрія Струсів, про їх героїчну рицарську смерть під 
час боротьби з волохами у 1506 році 1 . 

Звертає увагу, що єдиним поетом, який у Польщі кінця XVI ст. виступив проти 
ідеології сарматизму, був С. Кленович. У сорока чотирьох розділах латинської 
поеми «Звитяжство богів» («Уісіогіа 0еогит“) поет розповідає про перемогу бо¬ 
гів Олімпу над Гігантами, але в коментарі до розділу тридцять дев’ятого сам 
роз’яснює алегоричність викладу тієї гігантомахії «як перемогу цноти над пихою, 
розкішшю, всіляким насильством, як тріумф справжнього шляхетства над види¬ 
містю шляхетства тих, які жодному праву не підкоряються, користуючись приві¬ 
леями свого стану» 2 . Погляди Кленовича розходилися із поглядами офіційного 
патріота Йосипа Верещи не ького, київського біскупа, одного із українських ідеоло¬ 
гів сарматизму, завдяки якому Кленович «був призначений війтом у Псарях і селі 
Волька Йозефовська» 

Все ж можемо легко спостерегти, що в усій польській ренесансній поезії кри¬ 
тика сарматизму іде переважно від письменників, що працювали на літературу 
українську і польську і які намагалися стримати розгнузданість польської шлях¬ 
ти, насамперед, на українських землях. 

Відмінність підсистем лежить не лише в мовному оформленні. Безперечно, мов- 


1 Див. у кн.: Нудьга Григорій. Слово і пісня. Дослідження.— К., Дніпро, 1985, 
с. 141 — 144. 

2 Раїгг^с па гогтаііе $^іаіа іе£о зрга^у. АпюІ 0 £Іа роІ$1^ роегіі гепеьапзо- 
ше].— Варшава, 1984, с. 155. 

* Асіат Кагріп5кі. ЗеЬазііап РаЬіап КІопо^іс — різагг г ргхеїоти ерок.— У кн.: 
Рггеїот шіекош XVI і XVII у/ Іііегаїигге і киїїигге роЬке.).— Вроцлав—Варша¬ 
ва— Краків—Гданськ—Лодзь, 1984, с. 136. 
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но-стильова домінанта характерна для кожного напрямку, кожної з підсистем. 
І все-таки вона має чисто зовнішнє, формальне вираження. Сутність лежить знач¬ 
но глибше,— в трактуванні світу і людини. Коли новолатинська література, пред¬ 
ставлена письменниками-гуманістами Відродження, розглядала світ як цілість, 
в центр цієї цілості ставила людину, яка для неї є мірилом всіх цінностей і сама 
може бути поцінована, то для деяких підсистем світ являвся як поєднання сил при¬ 
родних і надприродних, утверджувалась всюдисуща присутність бога і роздвоєність 
людської особистості, в якій постійно ведуть боротьбу Бог і Сатана, нав'язувалася 
думка, що зрозуміти і оцінити ту боротьбу неможливо. Це глибинний вододіл в 
межах літературного процесу, його сутність — концепція світу і людини. Літера¬ 
турний процес розвивався не тільки у взаємній боротьбі між різними напрямками, 
течіями, а й шляхом взаємозбагачення, взаємозапозичень і взаємозаперечень, 
йшов пошук нової літературної «манери». В літературному процесі кінця XVI ст. 
розвиваються маньєристичні тенденції, формується нова поетика, що шукала 
компромісу між середньовічними традиціями і новітніми ренесансними здобутка¬ 
ми, проти яких повела нищівну боротьбу церква — і католицька, і православна. 
Щоб чітко уявити характер боротьби проти ідей Ренесансу, не досить знати про за¬ 
ходи інквізиції, єзуїтів,— треба пригадати долю одного із найвидатніших пред¬ 
ставників італійського Відродження — Мікеланджело, чи, як називали його на 
Україні, Михайла Ангела. Щоб повернути його «в лоно католицької церкви», до 
нього була приставлена одна з найкращих поетес Ренесансу Вітторія Колонна, 
яка майже тридцять років вела цілеспрямовану роботу, щоб радикально змінити 
світогляд митця, завернути «заблукану вівцю Христову». І ми бачимо, як поволі 
слабне відпорність митця на зовнішні небажані впливи, слабне творча енергія, 
все менше місця залишається фізичній красі, за шаблонними складками одежі 
зникає тіло, обличчя втрачають вираз, гаряча уява автора «Мойсея» гасне, з’яв¬ 
ляються «Страшний суд», «Рахіль», «Розп’яття», «Зложення Христа до гробу», 
«Воскресіння» — і Христос переміг, згас вулканічний вогонь творчості титана 
Відродження. Це ми маємо пам’ятати, коли мова йде про період жорстокої бороть¬ 
би церкви за монополізацію всього духовного життя. Період маньєризму якраз і 
характеризується в українській літературі кінця XVI ст. пошуками ідейно-худож¬ 
ніх компромісів, нових виражальних засобів, стильових домінант — гіперболізму 
аж до гротеску, експресивності аж до екзальтації, поєднання в образі античності 
і сучасності, язичництва і християнства, міфічного і реального. Так складалася 
нова літературна «формація»— барокко, що запанувала в українській літературі 
до кінця XVIII ст. 
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Реакція на латиномовну літературу відчувалася найсильніше в Острозі — 
визначному культурному центрі XVI ст. На якийсь час запанувала інша край¬ 
ність — проповідь аскетизму, нетерпимість до «латинників» без розбору, маючи на 
увазі не тільки католицизм і уніатство, а буквально все, що виступало в латин¬ 
ських обладунках. Тільки в тридцятих роках XVII ст. «золоту середину» зна¬ 
йшов Петро Могила, запровадивши вивчення церковнослов’янської, грецької і 
латинської мов у Києво-Могилянському колегіумі. Але до цього акту вела дорога 
довжиною в сімдесят років активного літературного процесу. 

Польсько-український контекст, культури взагалі, літератури зокрема, поезії 
зосібна, витворився історично. Польсько-українські, як і українсько-польські 
літературні явища є, на думку окремих дослідників, фактом «культурного погра- 
ниччя», на нашу думку — результатом спільного історичного співжиття поляків і 
українців у одній державі. Столиця польської держави Краків була одним із най¬ 
активніших центрів українського літературного руху в XV — XVI ст., то про якесь 
«пограниччя», виходячи з цього уже факту, годі говорити. Після Люблінської 
унії 1569 р. польська мова набула широкого вжитку в книгодрукуванні Литви, 
Білорусії та України, нею писали письменники, які до польської культури й літе¬ 
ратури не мають будь-якого відношення (Мелетій Смотрицький, Афанасій 
Кальнофойський, Лазар Баранович, Данило Братковський, десятки інших), але 
були письменники, що одночасно вписуються в контекст обох літератур (наведені в 
книзі Аноніми, Йосип Верещинський, Адам Чагровський, а в XVII ст. — Ян 
Щасний Гербурт, Симон Шимонович, брати Зиморовичі і т. д. Дуже правильно з 
цього приводу писав згадуваний уже І. М. Голенищев-Кутузов: «Ми вважаємо, що 
комплекс польсько-українсько-російської культури XVI — XVII ст. не слід розби¬ 
вати, виключаючи взаємні впливи, оберігаючи примарні границі «самобутності»; 
набагато важливіший братерський зв’язок на Сході слов’янських народів. Зга¬ 
даймо краще вільні дари на терені культури, від яких ніхто не убожів, а всі бага¬ 
тіли. Ми вважаємо також, що слід повернутися до правильної оцінки значення 
України й Білорусії як передавачів західної літератури й освіченості Московській 
Русі, хоч Москва в XVII ст. значною мірою сама почала черпати відомості на 
Заході» 1 . Оскільки ще не знайдено критеріїв визначення національної приналеж¬ 
ності культурних пам’яток 2 , у складних випадках, яким і є контекст XV — XVI ст., 


1 Голенищев-Кутузов И. Н. Славянские литературьі.— М., Худ. литература, 
1973, с. 215. 

■ Див. кн.: Книговедение и его задачи в свете актуальних проблем советского 
книжного депа.— Москва, 1974, с. II —22. 
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вважаємо методологічний підхід російського вченого цілком науковим і правиль¬ 
ним: взаємні впливи, спільний комплекс, братній зв'язок, вільні дари, ніхто не убо¬ 
жів, а всі багатіли. Тут тільки треба додати, що все це говорилося у відповідь на пе¬ 
ресади в оцінці окремими вченими польського впливу, у творенні його апологетики. 
Вплив був взаємним, джерела були спільні, брали з них безпосередньо і українці, 
і поляки, і білоруси. Часом літературознавці походження геральдичної, панегірич¬ 
ної поезії виводять із польської традиції, ніби забуваючи, що в творенні тієї «поль¬ 
ської» традиції брали найактивнішу участь також українські поети і вчені, а напри¬ 
кінці XVI ст. почали творити поезію цих жанрів і в національній формі — 
українською мовою. 

Латинська і польська мови, хоча й переважали в літературному процесі 
XV—XVI ст., все ж були не єдиними засобами літературної творчості. 

До XVI ст. належать і перші зразки поетичних творів, написаних народною 
мовою. Це пісня-балада книжного походження «Дунаю, Дунаю, чему смутен те¬ 
чеш?», записана в 1571 р. чеським ученим Яном Благославом з вуст якогось Ни- 
кодима, очевидно студента-українця, що навчався в одному з італійських універ¬ 
ситетів. У 1575 р. був написаний «Пасквіль» Яна Жоравницького — живою на¬ 
родною мовою. Хай і поодинокі, але значимі заявки XVI ст. 

Початки книжного українського віршування народною мовою, маючи на ува¬ 
зі наведені два твори, сягають, як бачимо, 70-х рр. XVI ст. Ідучи за прийнятою 
термінологією, ця підсистема літературного процесу подана лише двома зразка¬ 
ми — інших не маємо, чи, точніше, не знаємо. Може здатися безпідставним 
твердження про окрему підсистему літературного процесу на основі народної 
живомовності. 

Відстоювати правомірність цього явища в системі літературного процесу мож¬ 
на і треба, маючи на увазі уже наведений факт, що писати народною мовою не 
було прийнято і в інших народів. Та саме в XVI ст. у Німеччині Лютер починає пи¬ 
сати по-німецьки, італійські поети починають залишати латинь і пишуть по-іта- 
лійськи. Творення поезії народною мовою на Україні в X VI ст. йшло повним ходом. 
Так, називаючи думи витвором народного генія, не треба забувати, що їх творцями 
первісно були конкретні автори, поети-співці з народу. Вони творили велику літера¬ 
туру — героїчний епос, в якому з позицій народного любомудрія трактувалися і 
світ, і людина в ньому, відстоювалися народні уявлення про моральне і аморальне, 
про добро і зло, вірність і зраду, правду і кривду, істину і лжу і т. д. Очевидно, не всі 
думи були одного художньо-естетичною рівня, як це й має бути, і, можливо, в 
цьому лежить пояснення, що окремі думи, як про Свірговського, не мають варіан- 
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тів і не стали такими улюбленими в народі, як інші, але були складені все-таки в 
той історичний час. Розбуджена гуманістами епохи європейського Відродження 
зацікавленість історією і творення самої історії у вогні визвольної боротьби, що 
розгоралася і набирала сили, спричинили активне творення героїчної поезії, на¬ 
родного епосу, що проектується якоюсь мірою навіть у баладному вірші «Дунаю, 
Дунаю, чему смутен течеш?». 

Блискучі анонімні твори, складені народною мовою (думи, балади, історичні 
вірші, що ставали історичними піснями), ще не змогли змінити в XVI ст. елітар¬ 
ного характеру книжної поезії, але стали поштовхом до розвитку книжного вір¬ 
шування, бо навіть «Пасквіль 1575 року», на думку одного із дослідників, не що 
інше, як «відверте наслідування народної пісні» 1 . 

У перехідну добу від новолатиніької ренесансної поезії до літератури україн¬ 
ського барокко на поверхню культурного життя виходять нові програми культур¬ 
ного розвитку, постають нові центри літературного процесу, виробляється нове 
соціологічне спрямування. Умовно можемо назвати цей період літературою 
українського маньєризму. 

Наприкінці XVI ст. на повен голос заявила про себе ідея українського, біло¬ 
руського, російського культурно-національного розвитку, колись приховані від¬ 
пори перетворюються на активну ідеологічну зброю, в цей час зароджуються май¬ 
же всі художні форми наступних XVII —XVIII ст., тут забило джерело пізніших 
культурних вибухів, та й у цей час уже доходило до відкритих побойовиськ різно- 
спрямованих духовних сил української суспільності, в результаті яких викриста¬ 
лізовувалися шляхи розвитку на майбутнє. XVI століття — це чи не найтяжчий 
шлях, пройдений патріотично настроєною інтелігенцією у боротьбі за оформлення 
духовного обличчя національної культури. Релігійна закукуріченість цієї бороть¬ 
би була виявом, зовнішнім прикриттям боротьби національно-визвольної, бороть¬ 
би класової, боротьби за різні культурно-політичні орієнтації. 

Поезія Герасима Смотрицького, Андрія Римші, невідомого автора віршового 
полемічного комплексу, Леонтія Мамонича, Лаврентія Зизанія, Христофора Фі- 
лалета виявляє орієнтацію культурного розвитку на давню візантійсько-києво- 
руську традицію і публіцистично протистоїть орієнтації на релігійно-культурну 
унію з католицизмом і політичною орієнтацією на Рим. В цей час формується й 
третій поступовий напрямок культурного розвитку, заманіфестований невідомим 
автором «Перестороги». 

1 Су.іима М. М. Українське віршування кінця XVI — початку XVII ст.— К., 
Наук, думка, 1985, с. 5. 
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Посилення національного гноблення в II половині XVI ст., різнодіючі релігійно- 
культурні, політичні орієнтації не спромоглися підірвати національну основу літе¬ 
ратурного процесу. Її утримувала стала національна традиція, вироблена на під¬ 
грунті православ’я. Окрім того, у XVI ст. забило ще одне потужне джерело 
духовного життя українського народу — запорізьке козацтво, що оружною рукою 
умножало свою славу військовими подвигами за рідну землю. Його заслуги услав¬ 
ляло кобзарство, складаючи героїчний епос. Думи, історичні пісні і книжна поезія 
підтримували почуття патріотизму, цементували ідеї героїзму, підносили героїчний 
ідеал, навчали народ героїзму, поглиблювали історизм мислення, виховували істо¬ 
рією. В героїчному, історичному змісті нуртувала величезної сили естетична сут¬ 
ність, а соціальний підтекст розкривався в завуальованих класово-релігійних моти¬ 
вах. Паралелі, зіставлення, до яких вдавалися уже Андрій Римша і Герасим 
Смотрицький, з античною історією, з образами античної літератури у першотворах 
слов’янського віршування поетів Острозької академії і Львівської братської школи 
представляли українську історію у зв’язках і взаємодії з іншими народами, а зна¬ 
чить у світовому контексті і на його рівні. 

Засвоєння європейської культури в XVI ст., свідомо чи стихійно, було зумов¬ 
лене турботою про вдосконалення власної культурно-національної традиції. Від¬ 
родження античної культури, її гуманістичної сутності, як провідної ідеї європей¬ 
ського Відродження, не було для України штучно привнесеною чи нав’язаною 
модою. По-перше, пам’ятаймо, що ще в античні часи Північне Причорномор’я, весь 
південь сучасної України були обсаджені грецькими і римськими містами-колоні- 
ями і спілкування з античною культурою наші пращури мали пряме і безпосереднє. 
По-друге, і пізніше, в X ст., коли Русь почала християнізуватися, нова релігія була 
взята з рук Візантії, яка на той час пред’являла неподільне право на античну 
спадщину. Елементи античної культури засвоювалися у нас постійно і органічно. 
XV — XVI ст. тільки змінило на певний час напрямок і шляхи цього засвоєння — 
не через Константинополь, а через Рим, Падую, Венецію, щоправда, уже в като¬ 
лицькій, латинсько-польській редакції. 

В умовах різномовного чи багатомовного літературного процесу об’єднуючою 
національною основою естетичної сутності поезії, якоюсь мірою і всього літе¬ 
ратурно-мистецького життя XV—XVI ст., була, на нашу думку, саме язичницька 
антична образність і символіка, значною мірою секуляризована і під впливом 
гуманістичних ідей спрямована в цей час до людини, до ідеї власного національно¬ 
го відродження, до боротьби за православ’я як фактичного вияву національної 
незалежності. 
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Саме тому в суспільно-культурній ситуації кінця XVI—початку XVII ст. най- 
перспективніший поступовий напрямок проголосив невідомий автор «Пересторо¬ 
ги». Її найважливішою рисою, на думку Івана Франка, є «щирість і високий рівень 
морального почуття, яким надиханий весь твір і в якім, обік писань Вииіенського, 
мусимо бачити одну з найпринадніших появ того часу, документ незвичайного 
розбудження не так релігійного, як власне національного і загальнолюдського 
почуття. Людська одиниця встає тут перед нами вже не як невольниця пануючих 
систем, догм і шаблонів, але пробує глянути на них критично і проти їх тиску 
виявити свободу власної думки». 

Виявом такої поступової думки є зміст шкільної освіти в Острозькій академії 
і в школі Львівського братства, в бібліотеці якої були не тільки твори українських 
письменників, а й численних грецьких та латиномовних західноєвропейських, зок¬ 
рема Езопа, Піндара, Евріпіда, Геліодора, Аполонія Александрійського, Л ікофрона 
Халкідського, Лукіана Самосатського, візантійських письменників Фотія і Євста- 
фія (автора коментаря до «Іліади» Гомера), представників античної ораторської 
прози Ісократа і Демосфена, твори Овідія, Вергілія, Горація, промови Ціцерона та 
інших давніх ораторів, збірники епіграм, апокрифів, твори Ф. Петрарки і відомого 
італійського гуманіста II половини XV ст. Піко де Мірандоли 1 2 . Ця обставина 
лякала окремих діячів православ'я, їм здавалося, що, «п'ючи в чужих студницях 
воду наук іноязичних, люди віру свою занедбують, а від того загибель народу вже 
близько ходить» '. Така пропаганаа робила свою справу. Гуманістичні ідеї в поезії 
дещо слабнуть, панівними на якийсь час стають ідеї і ритми Реформації. Підпо¬ 
рядкування поезії релігійно-громадським завданням послаблює силу поетичного 
вислову, особистісні мотиви слабнуть. Прагнення передати найтониіі порухи душі 
через мальовничо-кольорове багатство залишається, але предмет і джерела емоцій 
уже інші. Художнє мислення в перших творах поетів острозького осередку ше 
дещо прозаїчне, а окремі поетичні деталі чи фрагменти часом прочитуються як 
віршова кореспонденція — публіцистика. В таких умовах зазнає радикальних змін 
увесь складний комплекс людської духовності. 

Кожен із напрямів закорінював в українську культуру різні запозичення ду¬ 
ховних форм і творив оригінальні власні цінності, що активно формували новий 
світогляд народу і детермінували пізніший історичний процес. Новий світогляд 
українців, хоча й декларував поворот до візантійської традиції, але на- 

1 Ісаєвич Ярослав. І відступила темрява. 400-річчя Львівського братства і брат¬ 
ської школи.— Літ. Україна, 1986, 16 жовтня. 

2 Цит. за статтею: Білик Іван. Міст через тисячоліття.— Мол. України, 1967. 
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справді ухилявся від плекання культу тілесного занепаду, а натомість підносив 
до ідеалу рицарську доблесть, героїку боротьби за віру, а відтак за національну 
незалежність. Ці нові ідеї виразно проступають у геральдичних віршах представле¬ 
них у книзі авторів. Культурно-релігійний авторитет Візантії в цей час залишався 
лиш декларацією, бо від затертого сотнями років нерегенерованого вживання 
східнохристиянського ідеалу, що опирався лише на церковний патронат, нічого 
майже не залишилося. Щоб переконатися в цьому, досить вдатися до зіставлень. 
Коли передренесансна література обрядові й етичні питання мала чи не одинокою 
ціллю і активно культивувала зв'язки людини з богом, то вже перші автори кінця 
XVI ст. виявляють глибоку зацікавленість історичними споминами, героїчними 
діяннями предків, їхніми заслугами на ниві освіти і культури. Просто — коло за¬ 
цікавлень поезії незмірно розширилося. Якщо в період боротьби проти унії, що 
була проголошена 1596 року, симпатії до західної культури і католицизму сприй¬ 
малися, хай і не безпідставно, як зрада національних інтересів, то в нових умовах 
першої половини XVII ст. знання західноєвропейської культури, освіти, ідеології, 
хай і для боротьби з ними, було майже обов’язковим, засвоєння античної культури 
стає нормою. Трансцедентальний ідеалізм із його орієнтацією людини на потойбіч¬ 
ний світ і життя в ньому послаблюється закликами до боротьби за волю і щасливе 
життя на цьому світі. Віра в пізнання з ласки бога після видання Острозької 
Біблії, розвитку книгодрукування і освіти значно слабне, ренесансний вогонь знань 
не гасне, а продовжує розгоратися, а незабаром вільним наукам почнуть складати 
гімни і панегірики. Духовність починають шукати не лише в постулатах церкви, а 
істину в Біблії. Секуляризація людського мислення, почуттів веде до секуляризації 
літератури, і якийсь поворот до середньовіччя уже цього процесу зупинити не 
може. В окремих судженнях поетів і вчених кінця XVI ст. можна вже помітити, як 
неісторичний підхід до розуміння розвитку, що уявлявся раніше як допуст божий, 
як епічний плин, кермований божими інтервенціями, просвітлюється усвідомлен¬ 
ням ролі праці людських рук і розуму. Та бачимо, що запопадливі ревнителі ві¬ 
зантійсько-аскетичного світогляду і нетерпимі противники «латинників» запози¬ 
чають із латинських джерел легенду про святого Олексія, про лицаря Тандала 
і т. д 

Нове українське літературне відродження на основі старослов’янської (цер¬ 
ковнослов'янської) та давньоукраїнської книжної мови постало на підгрунті ідео¬ 
логії православ’я. Воно косо дивилося на суміжні півтора століття культурного 
розвитку в його польських і латинських формах. Неприязнь, насамперед право¬ 
славної церкви, до латинської освіченості своїх віруючих уже з кінця XVI ст. стає 
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на українських землях майже патріотичною діяльністю — і це витворило таку 
сталу традицію, що вона утримувалася століття. 

Деякі вчені ще й сьогодні вважають, що XV—XVI ст. в розвитку української 
національної духовності не були спроектовані в наш час і, мовляв, взагалі диви¬ 
лися не в той бік, куди ішов справжній розвиток, а були звернені до чужих куль¬ 
турних ласощів, пробайдикували свій час на чужих духовних бенкетах, сидячи 
на них у латинських тогах та польських жупанах. Розвиднілося, мовляв, тільки 
коли Герасим Смотрицький та Іван Федорович запалили світильник української 
духовності в Острозі, де заходом князя К. К. Острозького було організовано 
Острозьку академію і друкарню, наприкінці 70-х років XVI ст. 

Та ця підсистема давньоукраїнського літературного процесу веде початок не 
від Острога, а від Київської Русі, занепадала, хиріла, шукала здоров’я у виданнях 
Швайпольта Фіоля у Кракові ще 1491 р ч в організації міських просвітних 
братств, у боротьбі видатних українських письменників-полемістів проти католи¬ 
цизму і церковної унії. 

Перші зразки відродженого слов’янського віршування мають яскраво вираже¬ 
ний елітарний характер — це опис і тлумачення родових дворянських гербів, 
панегірики на їх честь, епітафії, надгробні плачі («трени», «ляменти», «епіцед іо¬ 
ни»), різні посвяти. Із розвитком шкільної освіти розширюється жанрова систе¬ 
ма, розмаїтішою стає тематика, поезія виходить поза церковний обіг, все біль¬ 
ше набуває світського характеру 

Зразки поезії Герасима Смотрицького, Андрія Римші, Стефана Зизанія, Хри- 
стофора Філалета — це література відроджуваного і одночасно новонародженого 
слов’янського віршування, з яким українська література вступала в новий, 
XVII вік як із величезної ваги надбанням. 

Таким чином, відроджувані наприкінці XVI ст. візантійські традиції уже мали 
цілком нові якості, із «усвідомленого знаряддя в руках держави» культура цього 
періоду стає знаряддям різних культурних та ідеологічних течій, суспільних груп, 
стає могутньою силою, яка давала ідеологічне забезпечення першій соціальній 
революції на Україні, що була здійснена українським народом на чолі з Богданом 
Хмельницкжим і завершилася завоюванням української державності та проголо¬ 
шенням возз’єднання з російським народом. 

Василь Яременко 


1 Див.: Крекотень В. /. Українська книжна поезія кінця XVI—початку XVII ст.— 
У кн.: Українська поезія. Кінець XVI—початок XVII ст.— К., Наук, думка, 1978. 
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^ІІІЖІІІЖІІІЖІІІЖНІММІІІНМІІІЖІІІЖІІІММІІІНМІІІМ 


Юрій 

Дрогобич 

(Сеоґ£Іи$ 

ОгоЬоЬісг сіє гикіа) 


Понад гіятсот років тому , 1483 року , в Римі побачи¬ 
ла світ перша (із відомих нам досі) друкована кни¬ 
га, автором яко'і був українець Юрій Дрогобич. 

Дата народження невідома. Народився в старовин¬ 
ному українському місті Дрогобичі на Підкарпатті. 
Походив із родини вбогого ремісника Михайла Ко- 
термака. На честь рідного міста було взято псевдо¬ 
нім Юрій з Дрогобича або просто Юрій Дрого¬ 
бич. 

Як гадають дослідники , середню освіту Юрій Дро¬ 
гобич здобув у Дрогобичі і Львові. Вчені ступені ба¬ 
калавра і магістра отримав у Краківському універси¬ 
теті. Завершував освіту в Італії у Болонському універ¬ 
ситеті , де став першим українцем — доктором мис¬ 
тецтв і доктором медицини , викладав медицину і 
астрономію , а в 1481—1482 рр. був ректором Болон¬ 
ського університету — на той час центру передових , 
гуманістичних течій у природознавстві та філософії. 

7 лютого 1483 р. у римській друкарні Е. Зільбера 
вийшла в світ книга Юрія Дрогобича «Прогностична 
оцінка поточного 1483 року». Відкривалася вона вір¬ 
шованим вступом-посвятою, який дає нам право наз¬ 
вати його першим гуманістичним поетом України. 
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Наприкінці 80-х років XVI ст. Юрій Дрогобич по¬ 
вертається до Краківського університету , де читає лек¬ 
ції з медицини та астрономії. Одним із його слухачів 
був майбутній славетний астроном Миколай Коперник. 
Із Кракова Юрій Дрогобич не раз приїжджав на Укра¬ 
їну, до рідного Дрогобича , бував у Львові і Зимній Во¬ 
ді , поблизу Львова. 

Помер Юрій Дрогобич у лютому 1494 року. 



ВСТУП до книги 

«ПРОГНОСТИЧНА ОЦІНКА 1483 РОКУ» 

більшість тепер виставля напоказ свої праці, святотче. 

Дбаючи щонайпильніш про честолюбство та зиск. 

Я ж мої книги у світ випускаю з єдиним бажанням: 

Хай буде користь від них роду людському в житті. 

Ні, не даремні вони й не для реготу писані мною; 

Виплід Мінерви цей труд, родом з надхмарних країв. 
Знаю: для тебе нема таїни у підмісячнім світі; 

Нині ти, бачу, спізнав силу могутню зірок. 

Обшири неба для наших очей незбагненно великі; 

Розумом легко, проте, можемо їх осягнуть. 

Наслідки ми за причинами і навпаки визначаєм: 

Так відкривається шлях, що до ефіру веде. 

Все у підмісячнім світі живе за законами неба; 

Нами керують також (хто заперечить!) зірки. 

Правлять без примусу, а як, бува, настрашать випадково. 
Розум підкаже, проте, як ту біду відвернуть. 

Ти досягнув завдяки своїй зірці найбільшої цноти — 

З тої причини усі мають за бога тебе. 

Певно, любов’ю Венери й Юпітера стиснене, Сонце 
Правити світом тебе настановило колись. 

З ласки господньої все ти вже маєш, от тільки хай Зірка 
Роки подовжить тобі,— Рим цього зичить також. 

Будь же прихильним до книги: вона допоможе пізнати 
Те, що невдовзі гряде,— знати яке вже пора; 

Отже, в які саме дні тобі доля ласкава всміхнеться, 

І, навпаки, у які — лиха незнаного жди. 

Дні, коли Марс запанує, коли буде мир, ти побачиш, 

Де, у якому краю треба чекати чуму. 

Місяця й Сонця затемнення — знак для державця зловісний. 
Ції та інші дива хочемо тут показать. 




МІІІЖІІІЖІІІЖІІІЖІІІЖІІІНМІІІММІІІММІІІННІІІММІІІІ 


Павло 

Русин 

РаиІи$ 

(СГ05ПЄП$І$ 

Киїїіепш) 


Український гуманістичний поет XVI ст. Представ¬ 
ник новолатинськоі ренесансної поезГі України і Поль¬ 
щі. 

Народився близько 1470 р. в містечку Кросно на 
українській Лемківщині (нині центр воєводства у 
ПНР). Освіту завершував у Грейфсвальдському уні¬ 
верситеті , де отримав ступінь бакалавра. Дальше жит¬ 
тя і творчість, педагогічна і видавнича діяльність Пав¬ 
ла Русина пов’язані з Краківським та Віденським 
університетами. У Краківському університеті Павло 
Русин викладав античну словесність прищеплював у 
польській і українській літературі ідеї Гуманізму і Ре¬ 
несансу, навчав і виховував видатних слов’янських 
поетів Яна Вислицького, Яна Дантишека, хорватсько- 
угорського поета Яна Паннонія. 

У 1509 році у Відні видав латиномовну збірку поезій 
«Пісні Павла Русина з Кросна» (близько чотирьох 
тисяч віршованих рядків). 

Помер Павло Русин близько 1517 року. 
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ПОХВАЛА ПОЕЗІЇ 


світлий дар богів — поетичне слово, 
їхнєє дитя, гомінке й солодке. 

Кажуть, лине ввись, дев’ятьом небесним* 
Сферам співзвучне. 

Сам Платон-мудрець у своїх писаннях 
Вчив, що й дев’ять муз* подають свій голос 
Влад із хором сфер, що в глибокім небі 
Мірно кружляють. 

Славить пісня ця не лише прадавні 
Подвиги мужів, а й за приклад ставить 
їхнєє життя і богів шанує 

Словом хвалебним. 

«Кожен твір співця,— вороги ясного 
Феба твердять так,— небилиці сущі». 

В пісні ж, десь на дні, по-мистецьки скрита. 
Зблискує правда. 

В панцирі твердім із горіха зерня. 

Хист тонкий бува і у грубім тілі. 

Так і суть свою досконала пісня 
Звикла ховати. 

Отже, про співця недаремно кажем. 

Що натхнений він божеством небесним. 

Бо летить до зір, над земним поділлям 
Крила простерши. 

Що ж бо є тривке на зрадливім світі? 

Хутко смерть бліда кожен плід стинає. 
Вперто час гризький і руйнує, й точить 
Все коло себе. 
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Зникне ладан весь, аравійця гордість, 

І рудий метал, що ним Таг ясніє, 

Щезнуть перли ті, що мов сніг біліють 
В морі Червонім. 

Пустка нині там, де стояла Троя, 

Де колись цвіли семибрамні Фіви, 

Де, було, стрімкі владарів гробниці 
Неба сягали. 

Хто б то чув про міць владарів могутніх. 
Хто б сьогодні знав про вождів діяння. 

Хто б згадав про них, коли б віщий лірник 
їх не уславив? 

Скрила б ніч глуха безталання Трої, 

Впав би й сам Ахілл-войовник безвісно, 
Гектор би зітлів у піску гарячім 
Рідного краю. 

Лета вічним сном повила б Дідону, 

Канув би й Єней, хоч яку мав славу, 

В млявий той потік,— та Вергілій вчений 
Вдарив у струни. 

Звідки знали б ми й про братів-фіванців*. 
Тих, які — о гріх! — піднімали в гніві 
Брат на брата меч, щоб його багрити 
Братньою кров’ю*. 

Хто б Ясона знав, чи про злоте руно*, 

Ним добуте, чи про талан Медеї? 

Хто б Пегаса знав, якби все у пісні 
Не оживало? 
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Прахом все пішло б (не гадай, що муз я 
Від джерел святих та печер усуну), 

Всі діла мужів, хоч були й величні,— 

Нині б забулись. 

Слава йде гучна по широкім світі, 

З краю в край гримить — про співця-фракійця* 
Милим дзвоном струн він дуби та скелі 
Зрушував з місця. 

Славен буде ввік і співець із Смірни*, 

З Мантуї співця* не загинуть твори, 

В них-бо — гук боїв, що вели данайці 
З родом фрігійців. 

Жив і ще живе у пошані вічній 
З Кордови співець*, як і той, хто славив 
Хід Лівійських битв*, буде вік звучати 
Й Стадія ймення. 

Досі й Флакк живе, що в сім’ї поетів 
Перший лірник був, і каратель блуду — 

Юній з ним, і той, хто сатиру вперше 
Вигострив,— Персій. 

Глянь, Назона вірш палахтить любов’ю, 

Не скривав її і Катулл учений, 

І сумний Тібулл, і Проперцій гордий — 

Нині між нами. 

Всі співці живуть, осяйного роду 
Вінценосний хор; тих імен величних 
На сувої цім не списав би, звісно, 

Стилос* мій скромний. 



Поки Феб ясний од просторів Сходу 
Повозом гримить до земель іберів*, 

Поки чи серпом, чи вже колом повним 
Зблискує місяць, 

Поки в’яже мир елементи світу, 

Поки твердь землі в своїх межах крайніх 
Чує плескіт хвиль, оповита навкіл 
Світлим ефіром,— 

Завжди з уст в уста по широкім світі 
Йтиме слава та, не підвладна смерті, 

Пісня, їхній дар, між людьми цвістиме 
В вічній обнові. 

Хай же тих співців не померкне слава! 

Ти ж гортай книжки, перечитуй пильно; 
Перш за все — того, котрий був уславив* 
Край Пелігнійський. 

Вправним віршем він, як ніхто, спроможний 
Нам розкрити все, що ховає пісня, 

Все, що лиш таїть, віщуванням грізний, 
Феба триніжок*. 

Що загін співців проспівав, на все це 
Світло кине він, і, коли б я стежки 
Не вказав тобі,— поміж книг священних 
Помацки йшов би. 

Ось тому, прошу,— коли справді вабить 
Фебів храм тебе і шануєш ревно 
Дев’ять муз, сестер,— до того поета 
Серцем горнися. 
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Вчених книг його не згортай ніколи, 

Чистим серцем пий ті зразки високі,— 

І побачиш, вір, те, що було вчора 
Скрите від тебе. 

Дзвінко в струни б’є буйнокудрий лірник 
Феб, і музи вже — у танечнім колі; 

Навіть гук пішов між горби та ріки, 

Медом текучі. 

СЕВАСТЯНУ МАДІ, 

БЛАГОРОДНОМУ УГОРСЬКОМУ ЮНАКОВІ, 

ВІД МАГІСТРА ПАВЛА РУСИНА З КРОСНА 
НА ДОРОГУ 

Друже, куди ти спішиш, куди ти спішиш, дорогий мій 
Учню, куди ж, одгукнись, кроком рушаєш прудким? 

Кроком рушаєш прудким, покидаючи Краків славетний, 

Де божественним чолом Мудрості храм височить. 

Може, озвалась гостріш про батьків ненастанна турбота. 
Може, вітчизни поля кличуть на лоно своє. 

Може, запрагнув нараз братів своїх славних уздріти, 
Стати як люблячий брат в барвному колі сестриць? 

Слушна, здається мені, причина тебе спонукає 

Тут же податись у путь — ген до угорських осель. 

Тільки чому ж ти мене, що товаришем був би в дорозі. 
Тут полишаєш, мене, вчителя, учню тямкий? 

Учню, в якому, повір, моєї душі половина, 

Учню, з яким я життя по половині ділю? 

Всі ж мої мрії — в тобі, все добро моє, всі сподівання. 
Радощі серця мого, скільки б не мав їх,— в тобі. 

Як же самотній тепер крізь життя, вже безрадісне, йтиму 
Як одинокий тепер дні коротатиму я? 

Ні, це над силу мою: сьогодні ж її убуває! 

Плідне й веселе колись швидко хмурніє життя! 



Все забираєш туди, до порогів своєї вітчизни; 

Успіх мій, щастя моє вже не послужать мені. 

Хто ж мені шану таку виявлятиме, хто ще, крім тебе? 

Хто ще хвалитиме так скромні писання мої? 

З ким я скорботну журбу розвіватиму в бесіді милій? 

Хто ж то на вухо мені слово ласкаве шепне? 

Хто ж то рожеві вуста до солодкої мови розтулить. 

Хто так прокаже, бува, повагом дотеп тонкий? 

Хто ж то металом ясним позмагається радо зі мною. 
Добрим угорським вином губи зволожить сухі? 

Звісно, ніхто вже, ніхто; я ж до всього байдужий без тебе, 
Все набридає мені, все осоружне стає. 

Навіть солодке вино — наче та полинівка без тебе, 

В сотах без тебе і мед — наче отрута гірка. 

Тож осади, погамуй запальних рисаків, якщо можна, 

Хай скреготливе гальмо спинить розгонисту вісь. 

Ну, а коли вже того, хто вітчизною солодко марить, 

Не зупинити нічим навіть на мить незначну 

І коли втіху свою, свого вчителя, мусиш лишити, 

З ним залишаючи тут частку своєї душі,— 

Йди ж, над життя дорогіш моєї душі половино, 

Хай на щасливих полях щастя не зрадить тебе. 

Хоч розлучаєшся вже — о як боляче! — з тими краями, 
Хоч до родинних земель повіз направив прудкий. 

Хоч за хвилину якусь не сягатиме зір за тобою, 

Бо вже поглине тебе заздрісна ця далечінь,— 

Все ж залишається тут твоє вірнеє серце: його ж бо 
З вірним моїм почуттям вірна єднає любов. 

Образ же твій повсякчас невідлучно буде зі мною, 

Образ той, поки живу, я пам’ятати б хотів! 

Хоч на край світу рушатиму — лишиться другом в дорозі, 
Перед очима мені бачитись буде й тоді. 

Також і ти навзаєм: заховай свого вчителя образ 
Глибоко в серці твоїм, щиру взаємність яви. 

Щиру взаємність яви і не квапся на лотос принадний, 

Лети в’язким забуттям серця свого не гніти. 
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Що це я взявся, однак, зупиняти запряжених коней, 

Що це я словом пустим гаяти взявся тебе? 

Доля велить: вирушати пора; покорімося долі! 

Прикрій затримці оцій раз уже край поклади! 

Раз уже край поклади й, побачивши отчу покрівлю, 

В пору щасливу веди стопи на рідний поріг. 

Хай посприяють тобі мерехтливого неба сузір’я, 

Мріям завітним твоїм хай посприяють боги. 

Низкою сонячних днів хай тебе майбуття зустрічає, 

В лагідні очі твої пагубний Нот хай не дме. 

Тож прощавай, прощавай! І, пізнавши Юпітера ласку, 

З Матусалемом самим ти довголіттям рівняйсь. 

Хай же у довгім житті тебе тіло втішає здоров’ям, 

Щоб, повносилий, колись ти й про напутника дбав. 

Тож прихисти ці слова, хоч і мало їх, серцем прихильним, 

Бог, що натхнення дає, сам нашептав їх мені. 

Ось і лягли на папір ті плоди мого скромного хисту, 

Ними — я певен того — не гордуватимеш ти. 

Може, для тебе колись я на більше спроможусь, нехай лиш 
Спрагнені губи мої зросить грайливе вино. 

Пісню славетну, дзвінку шанувальник вина укладає: 

Сам життєрадісний Вакх щиро сприяє йому. 


ДО СЕВАСТЯНА МАДІ, 

ЩОБИ ВІН, КОЛИ ЗАЛИШИТЬ ПОЛЬЩУ 
І ПОВЕРНЕТЬСЯ ДО РІДНОГО КРАЮ, 

ПРИВІТАВ СВОЮ БАТЬКІВЩИНУ ТАКИМ ВІРШЕМ 

Здрастуй, мій краю! Ти милий владиці зористого неба! 

Здрастуй, о земле, ущерть повна багатства й добра! 
Здрастуй, мій краю, що страх ти наводиш на знать гордовиту! 

Здрастуй, о земле моя, мила для вчених людей! 

Здрастуй, мій краю, могутній у війнах і миру навчитель! 
Здрастуй, о земле, твої рицарі — слава твоя! 
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В тебе найліпші врожаї, і ти чарівніша за інших. 

Справді заслужено ти славишся поміж країн! 

Золото жовте ховаєш у надрах, для нас не відомих, 
Носиш десь у глибині всяких металів руду. 

Замки твої височать гордовито в небеснім просторі, 

Також фортеці усі вгору твої піднялись. 

Ти бережеш на полях годувальницю нашу — Цереру, 

На верховинах своїх Вакхові маєш дари. 

Всюди розходиться слава про ниви твої урожайні, 
Пахнуть родючі сади, зелень з дерев не зника, 

Луки цвітуть, наче килим, ліси прохолоду приносять, 
Повно тут є дичини: звірів і різних птахіь. 

В ріках глибоких виводиться риби всілякої безліч, 

І лікувальні твої грязі відомі довкруг. 

Також відомий усюди цілющий твій клімат помірний, 

І прославляли тебе лагідні завжди вітри. 

Ти-бо сама усе маєш, що тільки у різних країнах 
Можна знайти, що росте в світі широкім оцім. 

Ти самостійно, без інших земель, можеш жити привільно, 
Знов же без тебе прожить жодна не зможе земля. 

Завжди я прагнув побачить тебе, дорогу свою матір, 
Завжди про долю твою вдень і вночі турбувавсь. 

Зараз спішу, годувальнице мила, до тебе вернутись, 

Довго не бачив тебе, о найдорожча моя! 

Зараз щасливо дивлюсь я на тебе очима своїми: 

Мамо, прийми ти свого сина, благаю тебе. 

Дай же, будь ласка, мені, молодому, притулок у себе 
І відпочить од наук мило дозволь ти мені. 

І, коли тіло моє вже залишить душа тут навіки, 

В лоно своє забери мертвеє тіло моє. 

Тільки ось-ось залишились позаду вітри неласкаві, 
Ніжний, слабкий вітерець пестить обличчя моє. 

Справді-таки пізнаю я свою батьківщину щасливу, 

Сам я вітаю її радо словами отак: 

«Здрастуй, мій краю! Ти милий владиці зористого неба! 
Здрастуй, о земле, ущерть повна багатства й добра!» 
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ЕПІГРАМА 


Здобич воєнна колись насолоду приносила птаху*, 

Що громоверж чю давав зброю тризубу страшну. 
Жах він наводив великий довкіл на сусідні народи, 
Всяке творіння тоді важко ходило в ярмі. 

Я ж не захоплююсь зовсім, повірте, воєнним розбоєм 
І не приношу містам страху, що мучить серця. 
Сам прикладаю великих зусиль і шукаю спокою. 
Бажаний він-бо усім, також сусідам моїм. 


ЕЛЕГІЯ 

ДЛЯ ЯНА З ВИСЛИЦІ, 

ШАНУВАЛЬНИКА МУЗ І УЧНЯ, 

ДОСТОЙНОГО ПОХВАЛИ 

Радісно, Яне, мені, найдорожчий, що ти прикладаєш 

Стільки зусиль, щоб пізнать дев’ять священних богинь, 
Що проявляєш бажання піднятись на славні вершини 
І в красномовних змочить хвилях посохлі вуста. 

Сам розумієш, що лаври зелені ніколи не в’януть 
Й муз аонійських вода радість приносить усім, 
їх попроси ти у пісні солодкій, як мед, щоб послали 
Щастя й натхнення тобі у зачинаннях твоїх. 

Радість приносить талант твій,— послухав поради моєї,— 
Він починає до муз линути з серцем палким. 

Ось життєдайна вода з джерела того Беллерофонта 
Щедро для тебе тепер вже починає текти, 

І на парнаській вершині дельфійська лаврова діброва 
Радо для тебе тепер листям укрилась густим. 

Вже касталіди священні руками дівочими вміло 

В рівнім змаганні плетуть з лавра для тебе вінки, 

Щоб гілки Феба на скронях твоїх засіяли яскраво, 

Як нагорода тобі, гідна твоїх зачинань. 
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Вже ось для тебе лаврові ліси шум блаженний доносять, 

З кіррських для тебе вершин з шумом спадає вода. 

Сам музикант вже Гринейський кіфару з слонової кістки, 
Плектр дзвінкий в руки твої з радістю передає. 

Рогом достатку тобі посилає пісні він солодкі 
Й щедрі багатства дає — плату тобі за талант. 

Тож починай вже, іди за священним натхненням з любов’к 
І попускай поводи милим зусиллям своїм, 

І, як звитяжець, під Кірри вершиною сядеш і гордо 
Слухати будеш пустий гамір простої юрби, 

Бо ж тобі щедрі природа дає відчуття й наповняє 
Вдосталь солодким з вощин медом чарівні вуста 

Саме за те, що ось битву із прусським народом сурмою 
Смірнською ти оспівав* в творі недавно своїм. 

Та пам’ятай: не погорджуй найменшою вадою навіть, 

Щоб на творіннях значних темних ти плям не зробив. 

Родимки навіть малі спотворюють чисте обличчя, 

Вади маленькі отак всякі писання псують. 

Хай же не буде для тебе безчестям склади рахувати, 

Хоч би на пальцях своїх десять разів повторив. 

Завжди погорджуй пустим поговором ти люду простого, 

Бо брехунами він зве навіть священних мужів. 

Від зачинань величавих і помислів щоб відтягнути, 

Сили не шкода йому, лиш би цей запал згасить. 

Та надаремне, поети нам пишуть священні повчання, 

Правди відлуння від їх творів розходиться скрізь. 

Твори свої прикривають поети орнаментом дивним, 

Простий ніколи народ знати не може його. 

Вчення своє, щоб не стало відомим, не втратило силу, 

В місці таємнім його десь заховає поет. 

Справді, приємніше те, що відкрите великим зусиллям, 

Що в своїх надрах таїть наша велика земля. 

Золото стане дорожче, якщо денне світло побачить, 

Перли теж, знайдені десь в морі Червонім на дні. 

Після страшної грози, коли хмари густі розійдуться, 

В небі ласкавіш тоді сонце засвітить для нас. 
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Ти пошануй цих пророчих сестер, я нагадую ще раз, 

В серці побожнім молись до цих великих божеств. 

Зараз частіше, звичайно, виходь на парнаські вершини, 
Музи священні отам славні співають пісні. 

З чистим ось серцем віддайся тепер уже справжній науці, 
Світлий-бо образ вона правди святої таїть. 

Скоро твої увінчаються скроні вінками із лавра, 

Слава розійдеться скрізь, будеш у шані в усіх. 

І урожай превеликий збереш тоді в Кіррській долині,— 
Більший він буде від всіх жовтого Тагу дарів. 

Труднощі хай не лякають тебе у твоїх зачинаннях, 
Шляхом, який ти обрав, рушиш уперто вперед. 

Бо хоч здається нам всякий початок важким особливо, 
Потім ніжнішим стає все в час ужитку свого. 

Також залізо тверде дивовижним виблискує блиском, 
Полиск його до краси срібла доходить тоді. 

Так і маленька іскринка сухі може ниви спалити, 

І величезні доми в попіл замінить вона. 

Та від читання цих віршів щоб очі твої не втомились, 
Щоби до серця тобі наші рядочки були,— 

То я останні слова віддаю тепер нашим каменам 
І своїм музам як слід віжки натягую вже. 

Ти мене завжди в похвалах своїх прославляв особливо, 
Вдяку складаю за це в ритмах святих пієрид. 

Віршем ти нам героїчним прекрасно співаєш про війни, 
Отже, вінки заслужив, котрі поетам дають. 

Слава твоя, як гадаєш, дорівнює завжди заслугам,— 

Яну з Вислиці нову славу приносять пісні. 

Отже, прийми ти ласкаво ці вірші із радістю в серці, 
Котрі простіші, аніж наші сарматські місця, 

їх породив був поспішно тобі мій талант невеликий, 
Швидко ці ритми моє тут записало перо. 
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ПРО ПРИХІД зими 


Тільки-но світлий Феб, оддаляючись, повіз ясний зверне 
У сніжний дім Кози, в холодну далеч,— 

Тут же й проміння своє забирає він, все тепло з собою, 

Натомість — лід мертвотно скрізь синіє. 

Всюди панує зима: розлютована, вітром дме холодним, 

І вже струмки скував той лютий подув. 

Льодом береться й земля, забуваючи гостре лезо плуга, 

Без діла мерзне там рільник оспалий. 

Хмизу тоді до вогню докидаючи, в піч палахкотливу, 

Ліея радо він при ній вславляє. 

Ген, аж у надрах самих, заховалися краплі вод живлющих, 

Земля ж біліє в паполомі сніжній. 

Бистрії ріки тоді, крижаніючи, в довгий сон впадають, 

Плавець судно своє прудке лишає: 

Вже ж ні до західних меж не подасться він, хоч і прагне зиску, 
Ні в індів край по щирі самоцвіти. 

Холод північний пройняв, заморозивши, навіть обшир моря, 

І лиш Воляр мигтить над ним ліниво. 

Ріки, що стрімко пливли, непокірливі, сплячці тій піддавшись, 
Угорським краєм хвиль уже не котять. 

Рине з печери Борей, увільняючись з-під руки Еола, 

Й лісами мчить, розгуканий, шалений. 

Німо дерева стоять в наготі своїй: зелень їх не криє, 

І трави зблякли, зсушені морозом. 

Вже ж бо — луг перецвів, хворобливою жовтизною взявся. 

Сивіє знов у паморозі поле. 

Як, о мій друже, скажи, не піддатися тузі, юним бути, 

Коли той цвіт вже й на осонні в'яне? 

З часу свого користай, поки можна ще, поки нам у щасті 
Сприяє доля,— слухай серця голос. 

Ось уже й старість гидка, шкутильгаючи, йде поспішним кроком, 
Невдовзі й смерть кваплива нас настигне, 

Нині для втіхи живім, ушановуймо кожну мить погідну: 

Вже поруч, ось вона, блідава старість. 
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Навіть юнацькі серця несподівано смерть хапає; навіть 
Високодумних косить чорна пошесть. 

Тож про палкі почуття, поки можна ще, весело співаймо 
Перед отим жевріючим каміном. 

Чари важкі піднімім, щоб пилося нам, як то п’ють сармати, 

Нове вино спиваймо з кухлів злотих. 

Хто ж бо то знає, скажи, чи то й завтра ще день нам усміхнеться, 
Чи парка нам іще приточить нитки? 


ДО АПОЛЛОНА 

Ти, що шлеш нам миле здоров’я, Фебе, 
Що чоло вінчаєш вінками з лавра 
І троянд і що по дзвінких вдаряєш 
Струнах кіфари,— 

То якщо ласкаво очима глянеш 
Ти на слуг своїх і прохання щирі 
їх почуєш, тож поспіши до нас вже, 
Просим сердечно. 


ПРОМОВЛЯЄ КНИГА, 

ЯКУ ДОБУТО ІЗ СХОВИЩА 
І ЯКІЙ ПОВЕРНЕНО ДАВНІЙ ПОЛИСК 

Я, що в сховку тім, у сліпій в’язниці, 

Під замком була при лихім тирані, 

Вся, мов та раба, по руках, по спині 
Зв’язана туго, 

Я, кого в імлі, в переддвер’ї Орка, 

Рвав кривавий пес, чиє тіло біле 
Там, де Стікс пливе, батогами краяв 
Натовп бездумний,— 
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Ось на світло дня виринаю, рада, 

Знов яснію вся в білосніжній шаті, 
Знов у всій красі, променисточола, 

Нині пишаюсь. 

Блиском цим Павло мене знов осяяв, 
Він мене й зцілив, той, кого Русином 
Весь тямущий гурт залюбки йменує 
Словом солодким. 

Слав, прошу, того, в чиї руки йду я, 
Ти, що в струни б’єш голосні, пророчі, 
Щастя зич йому, хай живе він, скільки 
Жив колись Нестор. 


ПОХВАЛА ВАЛЕРІЮ МАКСІМУ 

Якщо бажаєш, хто б ти не був, сягнуть 
Похвал найвищих, благ найжаданіших 
І грізній підступами долі 

Й смерті жахливій у вічі глянуть,— 

Служи щоденно милій наставниці — 

Святій Чесноті, тільки до неї слід 
Невтомно йти — мужі великі 
Вчать — її над усе цінувати, 

Чий корінь, кажуть, надто гіркий на смак, 
Шорсткий — на дотик, ніжні гілки зате 
Рясніють пишними, смачними, 

Наче той мед золотий, плодами. 

Діянь великих прагне Чеснота ця 
Й трудів незмірних; чи ж не тому вона, 

Єдина, вказує до щастя 

Справжнього й святості шлях достойним? 
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Тому ледащо, нелюд, напасник той, 
Блудник, зухвалець, підлий, зіпсутий геть 
І злом отруєний, душею 

Темний — її б не пізнав ніколи. 

Та ти без труду прикрого, вір мені, 

Її впізнаєш і осягнеш її, 

Якщо, крокуючи до неї, 

Ти збережеш непохитну волю. 

Усе ж бо в світі робить легким вона — 
Хай сум, хай радість — що сколихнуть її 
Здолало б, духом супокійну 

Навіть у скрути тяжку годину? 

Початок, може, здасться трудним тобі. 
Одначе трудність — не у початку тім: 

Це ти, що хиб ще не позбувся, 

Хибну про нього уяву маєш. 

Як той, хто ситий аж до переситу, 

Кому нудотно, скільки б до страв своїх 
Не сипав солі, звик лудити 

Ніжним вином піднебіння в’яле, 

Так само з тими, в’їдлива хіть кому 
Під самим серцем чорне гніздо звила: 
Чесноту годі їм пізнати, 

Як не зціляли б душі своєї. 

Тебе ж благаю: поки ще розум твій 
Гнучкий та свіжий, поки душа твоя, 

Мов промінь, чиста,— тій хворобі 
Опір чини, не ріднися з блудом. 
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А я на стежку певну й пряму тебе 
Скерую нині, й не манівцем кружним, 

А навпрост, ясною тропою. 

Вір мені, ти до Чесноти вийдеш: 

Валерій Максім — ось джерело твоє, 
Тому й подам я зміст його книг тобі: 

В них славить він мужів діяння 
Й вислови їхні, на диво влучні. 

В єдине ціле зводить майстерно він 
Погане й добре, так і повчає нас 
На різних прикладах, до чого 
Йти, а чого — уникати маєм. 

Коли волієш, отже, верхи дерев, 

А не коріння, й хочеш плоди рясні, 
Нектарні радісно зривати 

Ген аж із тих щонайвищих гілок, 

Йому довірся, йди лиш за ним услід, 
Рівняйсь на нього, часто до рук бери 
Його писання: їх-бо пильно 

Вивірив час, непідкупний цензор. 



ОДА 


Павла Русина з Кросна до Апол- 
л о н а з проханням про поетичне натхнення , 
щоби завдяки йому він міг достойно прославити 
вельможного пана Гавриіла Пере не я, віддати і 
присвятити себе йому , великому володарю , і про - 
сити його , хай ба він захотів ласкаво і радісно 
прийняти від нього ці перші плоди його таланту. 


О Дельфійче*, що ти звуком солодким струн 
Душу бога небес зоряних сповнюєш 
І що на золотавім 

Плектрі граєш хвалу богам; 

Кіфаристів царем знатним тебе зовуть, 

Ти володар для них і суддя будеш їм, 

І оточує коло 

Муз небесних тебе навкруг; 

Ти, що бачиш усе й знаєш прекрасно все: 

І сучасне, і те, що колись буде ще, 

І той сік животворний 

З тіл береш, несучи їм смерть, 

Ти, і возом своїм, що від перлин блищить, 

Всім приносиш речам ясний, погожий день, 

І сестрі своїй світло* 

Ти бліде посилаєш теж, 

І Тенед — твій слуга, Кларос офір шле дим. 
Любить Делос тебе й пишний дельфійський край, 
Славлять завжди Патари, 

Віддають тобі шану й честь,— 

Тож сюди ти, сюди кроком швидким прибудь, 

І священним ввінчай листям своє чоло, 

І під звук золотих струн 

Плектра, Фебе, сюди спіши, 
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І священне моїй зараз душі подай 
Ти натхнення, аби в віршах солодких цих 
Я прославити, Фебе, 

Зміг патрона свого як слід, 

Бо ж він муз славить всіх, чистих як білий сніг, 
І шанує він їх, і в свій приймає дім, 

Славить також, Гринеє*, 

Він величність твою святу. 

Він дарунки дає щедрі усім мужам. 

Що співають пісні під милий звук кіфар, 

В кого з плющу віночки 

Тиснуть скроні учені вже. 

За чесноти його і за поради теж 

Всі шанують його більше, аніж вельмож — 

[ князів, що померли, 

І живих, і що будуть ще. 

Він — окраса всього люду Паннонії, 

І підпора міцна всіх незвитяжних військ 
Краю, і батьківщини 

Честь і слава велика він. 

Мудрий, світлий він ум, вірний, правдивий друг, 
Добрий сторож всіх прав, щедрий і чесний муж, 
Всім він приятель справжній, 

Всі шанують його у нас. 

В ритмах ти чарівних й віршах солодких все 
Ти про мене тепер перекажи йому, 

Сповісти, що у нього 

Буду завжди слугою я. 

І до того додай: «Зичить тобі Павло 
Довго жити, як жив Нестор або Пріам, 

І сердечно бажає 

Ще багато здоров’я він». 

На коліна впади й словом ученим ти 
Щиросердно проси, щоб пощадив мене 
І пробачив ласкаво 

За селянський мій стиль простий. 
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І нарешті скажи: «Може, заграю ще 
На кіфарах дзвінких кращі пісні колись, 
Лиш якщо тепер прийме 

Він ласкаво цей дар від нас». 


ДО КНИЖЕЧКИ 

Йди вже, книжечко, йди, моя солодка, 

Йди, від золота ясного ясніша, 

Від коштовностей всіх мені дорожча, 

Йди в угорські преславні, плідні землі, 

Йди не гаючись в ті краї блаженні, 

Де на килимі ніжних трав зелених 
Грає барвами квіт рясний, пахучий. 

Ні ярів не жахайсь, глибоких урвищ, 

Ні пітьми не лякайсь у диких хащах, 

Ні гущавин тернистих не страхайся, 

Ні тінистих долів, прошу, не бійся, 

Ні верхів не минай об'їзним шляхом, 

Ні на знак не вважай, провісник лиха, 

Ні на вибої, води, багна темні; 

Ні Дунай семигирловий, ні Тиса 
Бистроплинная хай тебе не гаять. 

Жодних труднощів, бачиться, не стрінеш, 
Острах спокою, вір, твого не збурить. 

Гей! Чому ж бо тремтиш, чому німуєш? 

Що ж то значить той крок твій черепаший? 
Гей же, книжечко, чом не йдеш, уперта? 
Чом до слів моїх, до благань глуха ти? 

Чом не важиш собі повчань тих щирих? 

Чи лякає тебе лихий насмішник? 

Чи страхаєшся наклепів лукавих? 

Чи боїшся пихи вельмож великих? 

Чи брудних перекупників на ринку? 

Чи крикливих учених серед люду? 
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Ось, мов, хирлява,— не для нас книжчина: 
Ні дотепності, ні краси нема в ній. 

Так розрухайся ж — і геть ті кроки мляві! 
Інший крок облюбуй — прудкий, веселий, 
Та й окрилено шлях верстай далекий. 

Будь спокійною; весь твій страх даремний: 
Щит хоронить тебе, і коні, й стріли. 

Ти під захистом дужої правиці 
Мужа славного, нашого патрона. 

Ну а де є такий в краю угорськім, 

Хто б чеснотами з ним посмів рівнятись? 
Де є знатний такий, ласкавий, скромний? 
Так іди ж бо вже, йди, моя книжинко, 

До хоромів його, палат оздобних, 

Що прикрасами зір йому милують: 

Там колони стрункі, там арки, вежі, 

Білі статуї, барвні стіни, стелі... 

Ось він, бачиться, йде зеленим верхом, 
Виноградником: завжди він при ділі, 

Не в дозвіллі ж бо — в праці втіх шукає. 
Тож як перед лицем його вже станеш — 
Благ усяких назич, здоров’я, щастя, 

Щоб велося йому, й згадай при тому 
Про слугу його, боржника, підданця, 

Друга вірного, хто себе навіки 
Поручив лиш йому, своєму пану 
І єдиному, справжньому патрону. 

Він на слово таке лицем розквітне, 

Тут же візьме до рук тебе привітно 
І гортатиме знов і знов, а, врешті, 

Він впов’є тебе з руж п’янких віночком 
Ще й цілунками, радісний, осипле. 

Так, Гераклом клянусь, тебе він прийме, 
Так розкриє тобі свої обійми, 

Бо ж не любощі, не забави звабні 
На умі тобі, не бездумні жарти, 
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Сльози, ревнощі — не таке приносиш, 

Не соромнеє (де ж бо є на світі 
Щось ганебніше, щось іще бридкіше, 

Щось негідніше, щось таке злочинне?),— 

Лиш таке, що розрадить, біль вгамує, 

Щастя й шани додасть, спасе й увічнить. 

А над речі ті що, скажи, є кращим, 

Що почеснішим, вищим, більш цілющим? 

Ось і в скринечку білосніжну, вслану 
Пухом лебедя, в те м’якеньке ложе, 

Він вкладе тебе, й будеш там вдихати 
Лілій пахощі, чебрецю, кориці, 

Нарду, крокусу й цінного бальзаму. 

Навіть сам Олександр, той вождь великий, 

Так не дбав, було, про пісні Гомера, 

Не ладнав же їм скринечки такої. 

Потім, книжечко, він тебе добуде 
З тої скринечки, втомлену в дорозі, 

У мандрівці тій зморену до краю, 

Він вгостить тебе, спрагнену й голодну, 

За столом своїм вишукано скромним. 

Почастує вином солодким, пінним, 

Ніжні страви подасть, ще й мову милу 
Жваво він заведе й тобі на втіху 
Навіть баєчку вставить час од часу. 

Так-то й дух твій при ньому й тіло скріпнуть. 
Ось тоді й запитає він: «А де ж це 
Мій слуга дорогий? Йому ж я щойно 
В дар будиночок дав оздобний, красний. 

Чом не бачу його у тій садибі. 

Де видзвонює Феб на срібній лірі, 

Де сам Вакх подає вино прозоре, 

Де камени стрункі — в танку легкому, 

Де в танечнім кільці й харити ніжні, 

Де незайманий ліс відлюддям вабить, 

Де струмить джерело дзвінке Кастальське. 
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Рад же Феб над усе відлюдній тиші, 

Музи прагнуть джерел криштально чистих, 
Вабить легіт співців, бриніння ніжне, 

Гай несходжений, самотинна стежка. 

Йди ж бо, книжечко, йди, моя солодка, 
Йди, від золота ясного ясніша. 

Від коштовностей всіх мені дорожча, 

Йди в угорські преславні плідні землі. 



МІІІММІІІММІІІМИІІІММІІІММІІІММІІІММІІІММІІІММІІІИНІІІМ 


Анонім 


Про анонімного автора початку XVI ст . жодних 
відомостей не маємо . Його твір , що започаткував дав¬ 
ньоукраїнську батальну поезію , дійшов до нас із «Хро¬ 
ніки польської , литовської , жмудськоі і всієї Русі 
Матвія Стрийковського». 


ПРО ВИБИТТЯ ТАТАР ПЕРЕКОПСЬКИХ ПІД 
ВИШНІВЦЕМ РОКУ 1512-го 

Король Зигмунд і нова королева польська* 

Саме в Кракові були, аж вість: перекопський 
Царик голову підняв, небезпека близько, 

В руський край Менглі-Гірей* йде з великим військом. 
Як годиться королю, батькові вітчизни, 

Спохопився, щоб одбить меч поганський, грізний. 

Двір свій швидко відіслав жовнірству в підмогу, 

Щоб Поділля захистить, укріпить залоги. 

Також шляхта й рицарство руське родовите 
Виступали, щоб татар спільно погромити. 

Костянтин*, як гетьман, князь спішно вирушає, 

Він литвинів, волинян під рукою має. 

Сил татарських двадцять п’ять тисяч а чи й більше 
На лічбі тоді було, злих, щонайлютіших. 



В руськім краї немалі учиняли шкоди, 

Бо ж сам цар Менглі-Гірей ними верховодив. 

Аж під Білки* вже було підійшли загони, 

Коли гетьман польний там став на оборону. 

Він сім сотень до ноги вибив бусурманів. 

Нашим мужності додав, настрахав поганих; 

Ані жодного живим звідти не пустили, 

Бідних бранців, весь полон в цілості відбили. 

Як звитяжціз у бою слава увінчала. 

Молодці довкола них гуртуватись стали. 

Польське й руське військо теж довго не барилось, 

А побіля Вишнівця в полі розложилось. 

Із Литви князь Костянтин три тисячі добрих 
Мужніх воїнів привів, битися ютових. 

Князь Михайло з Вишнівця був при нім з синами 
Й князь Андрій із Збаража, котрі над військами 
Теж могли гетьманувать, але Костянтина 
Визнано було всіма гетьманом єдиним. 

Гетьман польний Станіслав, рицар славний, мужній, 
Що під Білками татар знищив осоружних, 

По звитяжстві осмілів і з полком хоробрим 
За ордою назирав, допікав їй добре. 

Костянтин з коронними військ проводирями 
Раду радив, як узять верх над ворогами. 

Більшій силі хитрість звик він протиставляти. 
Бусурман стрічав стократ, знав, як подолати. 

На свій досвід бойовий гетьман покладався, 

Та охоче й до порад добрих дослухався. 

Мудру раду дав усім гетьман іменитий, 

Розказав, як нападать, як гонить, як бити. 

Зі сторожі уночі спішно, в пильній справі 
Гетьман польний Станіслав заявився в табір, 

Вість приніс: Менглі-Гірей став кошем хижацьким, 
Можна тихо підступить, вдарити зненацька. 

Дуже втішна новина, тож усі, хто слухав 
Звістку ту при гетьмані, піднеслися духом. 
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Славою окритись чи за вітчизну вмерти 
Кожен кинутись у бій поривався першим. 

Як побачив Костянтин хіть таку до бою, 

Скоро військо поєднав— Польщу із Литвою. 

Із волинцями усіх стало десь шість тисяч, 

Випадало кожному із десятком биться. 

Рушили із Вишнівця, вийшли на дорогу, 

Але спільний той похід спричинив тривогу. 

Сварка в гетьманів зайшла: як бій починати, 

Хочуть Польща і Литва наперед ставати. 

Костянтин Острозький сам хоче першим бути, 

Бо не раз громив татар, вивчив їхні штуки. 

Вік на тому стратив свій, знав за їхню справу, 

Був свідомий, де, які на коші застави. 

Мовив: першим поведе він своїх бувальців, 

А ще — сила в кулаці, не в окремих пальцях. 

Чи ж поляки уперед можуть наступати, 

Як за хитрощі гатар де ж їм певно знати? 

А коли б щось негаразд з першими вчинилось — 

Й решта війська заодно в скруті б опинилась. 
Мудро радив Костянтин, та поляки спірні 
Відрікали, що й у них юнаки добірні, 

Котрі й по німеччинах, франціях бували 
І навчалися вони в школах фехтувальних. 

Князь Острозький одповів знову ж мудрим словом: 
В полі шабля й сагайдак — це не те, що вдома. 
Волох, німець чи француз у військовій справі 
Зовсім інші, ніж турчин серед піль кривавих. 

Тут не німця, а татар подолати треба, 

В правім ділі хай господь допоможе з неба. 

Поки гетьман Костянтин словом лад наводив, 
Сповістили, що війська до татар підходять, 

Що вже видно бусурман. Враз утихла сварка, 
Перед небезпекою стало гордим жарко. 

Шикувалися до лав, готувались звично, 

Попереду Костянтин, як Гектор, величний. 
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Підбадьорюючи всіх, їде з булавою, 

На чолі, по праву руч, сам стає з Литвою. 
Кам’янецький Миколай, воєвода знатний, 

Поряд став, як Ганнібал, в шишаку чубатім. 
Польських кінних шикував на лівому розі, 

А щоб за середину менше буть в тривозі, 
Якміцніше укріпив — шляхта, панство стало, 
Перед боєм в кожного серце аж скакало. 

Рота жовнірів була у передній лаві. 

Кожний мужність виявляв, кожний прагнув слави. 
Прудко стали, як один, в бойовому шику, 
Долітають від татар звідусюди крики. 

Князь литвинів, що при нім, та волинців справних 
Відділив та вбік відвів, осторонь поставив. 

Подаль війська зупинивсь польського, бо хоче 
Скрито долом на татар з-за могил наскочить. 
Булаву, як Геркулес, вгору викидає. 

Братом кожного зове, мужність уселяє. 

Білоногий, вороний кінь несамовитий 
Так і крутиться під ним, землю б’є копитом. 
Вершник в латах, шишаком голова прикрита, 
Слово мовив перед тим, як почати битву. 

«Гей, товариші мої, товариство миле, 

Неминуче діло нам випало в цій хвилі, 

Серце не дає мовчать зараз перед вами, 
Подивіться навкруги, що діється з нами. 

Як потоптана, куди б не дивились очі, 

Чужа шабля і нога як її толочать, 

Нашу землю, що вона кожному з нас мила. 

І яке ж го лихо їй нині учинилось: 

Геть спустошена лежить, статки та надії 
Знищені, а через те став поганин смілий. 

Як нужденні орачі, гляньте ж бо, блукають. 
Вигнані з своїх осель, що робить — не знають. 
Бачите, як зв'язаних тьму женуть по полю, 

І жінок та діточок тягнуть у неволю 
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На ганьбу, чоловіки в ланцюги закуті, 

Сил немає говорить — горе скрізь і скрута. 

Чи ж не знаєм, як брати наші нарікають 
Та у відчаї плачі до небес здіймають, 

А надію лиш на нас бідні покладають, 

Із жінками та дітьми тяжко потерпають. 

Хто ж покривджені життя візьме в оборону, 

За спустошені поля, вигнаних із дому 

Хто помститься, як не ми? Он у полі близько 

Ворог той, що і лани, й села наші нищить. 

Вже маєтки і міста, споконвіку наші, 

Стали пасовиськами, коні там на паші. 

Хто ж би міг таке знести, скільки ж нам терпіти 
Здирства, і жорстокості, та насильства підлі? 

Час такий для нас настав, стільки потерпали. 
Стільки горя та біди від татар зазнали, 

Що обов’язок велить взятися за зброю, 

Мужньо з шаблею в руці кинутись до бою. 

Як не зможемо тепер виявить відвагу, 

Будем дужче потерпать від татар поганих. 

Зброю маємо в руках, тож не зволікаймо, 

Рятувать братів своїх, край свій поспішаймо». 

Гвалт «ала!», ревіння труб, б’ють у бубни страшно, 
А Титан веде зорю і світання ясне. 

Звичним танцем вороги мчать на хижі лови, 

Князь із воїнством своїм їх зустріть готовий, 

Сила силу зупиня, стріли впали градом; 

В грізну мить своїм полкам Костянтин дав раду: 
«Ну ж бо, браття, як один, ну ж бо разом! — каже. 
Як не вдержим, і моя голова поляже». 

Шаблями на смерть січуть, з ворогом змішались, 
Що литвини, що Волинь в мужності змагались. 
Тільки ж тьмуща-тьма татар, грізно наступають 
І не меншу, ніж у нас, мужність виявляють. 
Костянтин на все в бою око має пильне, 

Добре бачить — вороги налетіли сильні. 



До поляків верхівців вислано нагально, 

Щоби збоку на татар вдарили навально. 

Тож поляки до Литви в поміч поспішили. 
Костянтин гукає: «Гей! В кого мужня сила, 
Вирятовуйте братів! Кіш хай почекає, 

На життя і честь мою ворог посягає. 

Завжди щастя у бою випада сміливим, 

В нагороду слава їм, сором боязливим». 

А татари на литву так напосідались, 

Що слабкіші од страху утікать збирались. 
Замполенський Войцех тут і Вергард з Потока 
Сміло наших з лівого рятували боку. 

З кінних ротою сам князь, що відважний серцем, 
Розметавши ворогів, всередину вдерся. 

Тих гукає, що з рядів випурхнуть збирались, 

Щоб при ньому, гетьмані, смілості набрались. 
Знов напали на татар наскоком шаленим, 

Чи не тисячу ту ж мить збили їх на землю. 
Швидко щастя татарві зрадило мінливе, 
Перемішані до куп збилися лякливо. 

Ще гучніше до своїх Костянтин гукає: 

«Хто вітчизни вірний син і за неї дбає, 

Гей, покаже хай тепер мужність і відвагу. 

Сам веду я вас у бій, щоб здобути славу». 

Чують гетьмана свого, духом піднеслися, 

Сонця промінь золотий саме засвітився. 

Не один загін татар в тім бою поклали, 

Ті, у кого кінь прудкий, тільки й повтікали. 

А тим часом у коші царик заправляє, 

На підмогу до своїх свіжих посилає, 
Найдобірніших з орди на чолі з мурзами. 

Ті в коші зостались, що в'язнів вартували. 

А що в князі головну міць орда вбачала, 

То на нього зусебіч з галасом напала, 

Бо коли б його здолать татарві вдалося, 

То й полякам зовсім зле зразу б повелося. 
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Вороги на правий бік з криком повалили, 

Але наші встояли, напад той відбили. 

Знову битва аж кипить, стріли свищуть страшно, 
Курява потьмарила навіть сонце ясне. 

Як поляки вгледіли, що на Костянтина 
Знову напад від татар і яка їх сила, 

На рятунок чотирма ротами спішили. 

Підійшли, а вже орда наших оточила. 

Й польських рот не видно вже, бо пробились сміло 
Усередину, січуть той справа, той зліва. 

Князя поклики усім додають відваги, 

Зі своїм козацтвом він має перевагу, 

Злі татарські танці рве, сам напосідає, 

І за ним стрій польських рот дружно наступає. 

А середній ряд, в якім польська міць стояла, 

Як ударив на татар, аж земля дрижала. 

Брязкіт зброї, гук рушниць та іржання коней, 

Бубнів грім, ревіння труб, «гей!», «ала!» та стогін — 
Все змішалось, третій раз в бій ідуть татари. 
Костянтин кричить: «Гей! Гей! Діти, ще раз вдарим. 
Вже звитягу бачу, ну ж, дружно напирайте, 

І за волю, й за братів зв'язаних згадайте». 

А тим часом одна з рот польських середину 
Строю бусурманського сильно потіснила. 

На татар ударили, що в'язнів пильнували. 

Всіх поган до одного на коші поклали. 

Розв’язали бранців, ті піднімають руки 
З плачем в небо, бо страшні витерпіли муки. 

Інші один одного скоро розв'язали, 

Із нужденних бідаків воїнами стали. 

Той сокиру, а той кий чи дубець хапає. 

На проклятих бусурман люто нападає. 

Ті, що в щастя, що у міць втратили надію, 

Утікають хто куди, з переляку мліють, 

Мчать полями врізнобіч, наші доганяють, 

Втікачів до переправ хлопи не пускають. 
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По довколишніх полях труп, де глянь, валявся, 
Рідко хто вцілів, без ран до орди подався. 

Царик сам заледве втік, старшії мурзове 

Всі побиті, й царський зять, й цариків аж троє. 

Двадцять п’ять тисяч прийшло, мало повтікало, 

З наших в битві близько ста нагла смерть спіткала. 
Через добрих гетьманів так бог дивно справив, 

Що не міць, а праведних захистив, уславив. 
Вибавили весь полон з дітками, з жінками, 

Десь шістнадцать тисяч всіх із чоловіками. 

Десять тисяч здобули коней після бою 
Та шатрів, верблюдів, шат, незліченно зброї. 

В лопушанськім полі, де битва відбулася, 

Так земля поганською кровію впилася, 

Що без гною довгий час ті поля родили 
Й у голоднії літа орачів живили. 

І тепер, бува, орач дивиться під ноги 
І дивується, що спис, знівечений, довгий 
Вивернув, або сайдак, ратище іржаве, 

А чи шапку, чи стрілу, чи шишак кривавий. 

Сталася та славна битва і пам'яті гідне зви- 
тяжство року 1512-го в день с. Віталіса 28-го 
дня квітня під Лопушною , в якій Костянтин 
Іванович Острозький славний і світлої пам'яті 
князь У Великого князівства Литовського геть¬ 
ман найвищу винагороду в звитяжстві мав> де 
за його розмислом і під його проводом для 
всіх той визначний тріумф до завершення 
щасливого пан бог привів . 
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Микола 

Гусовський 

(№соІаи$ 

Ніі 580 УІапш) 


Видатний новолатинський поет епохи пізнього Ре¬ 
несансу. Вніс значний вклад в культуру Білорусії, 
України, Польщі і Литви . /?ого велична поема «Пісня 
про зубра »— окраса східно-слов*янськоі новолатин- 
ськоі поезГі. Перекладена білоруською, українською, 
російською , чеською, польською, литовською мовами. 

Народився Микола Гусовський близько 1480 року 
в с. Гусово (Усово) Великого князівства Литовського, 
до складу якого входила частина українських земель. 
Докладніших відомостей про життя і творчість поета 
не маємо. Відомо, в /5/£ був у складі дипло¬ 
матичної місії, посланої до Рима польським королем 
з метою схилити папу римського до створення коаліції 
європейських держав для боротьби проти турків і та¬ 
тар, від яких особливо потерпали південно-західні 
землі України. Очолював місію полоцький єпископ 
Еразм Телок Вітеліус, відомий у Європі дипломат 
(до нас дійшов його щоденник 1499—1508 рр.) і ме¬ 
ценат . Смерть Вітеліуса у 1522 році перешкодила 
М. Гусовському видати у Римі написану на замовлення 
папи римського поему «Пісня про зубра». При під- 
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тримці польської королеви Вони Сфорци книга М. Гу- 
совського Сагтеп сіє зіаіига, /егіїаіе ас чепаїіопе Ьі - 
$опІІ5“ у до якої ввійшла «Пісня про зубра» і одинадцять 
поетичних творів, написаних у Римі, була надрукована 
у Кракові в листопаді 1523 року. 

Відомі нам «Перемога над турками під Теребовлею 
2 липня 1524 року», «До св. Севастяна», «Життя 
і подвиги св. Геоцінта» (1525), декілька епістолярних 
послань у віршах. 

Відомо, що останні роки М. Гусовський був в опалі, 
розбитий паралічем доживав свій вік у злиднях і са¬ 
моті. Після 1533 року сліди поета губляться. 

Помер, як гадають, близько 1540 року. 


ПЕРЕМОГА НАД ТУРКАМИ ПІД ТЕРЕБОВЛЕЮ 
2 ЛИПНЯ 1524 РОКУ 

Тільки дозволить жорстока хвороба, знайду в собі сили: 
Зміню на радість печаль в ніжній скорботній душі, 
Викладу з серця глибин почуття свої щирі, хоч хворий, 
Тож хай уступить тут біль радощам місце своє. 
Пісню подяки спішу я спасителю скласти чимшвидше, 
Краще сказати: в душі мовчки складаю уже. 

Від ворогів захистила десниця його нас недавно, 

Й хоч недостойні, щоб він поміч свою нам подав, 
Все ж таки він, як звичайно, воліє прощати провини, 
Ніж посилати своїм кару за їхні гріхи. 

Щоби в нас сила була цю подію розважити вміло 
Розумом чистим, щоб він мислити не перестав! 
Соромно правду сказати, які то мізерні загони 
Наші вступили у бій проти численних цих орд, 
Зброя ж бо воїнів наших висіла у кожного дома, 

Жодних для страху причин, жодних, кажу, не було. 
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Раптом, раніше ніж можна було у цей час сподіватись. 
Швидко кругом розійшлась чутка страшна про війну: 

Тисячі полчищ турецьких* напали на нашу країну, 

Йшли безустанку, й кінця начебто їм не було. 

Довго не вірилось навіть, аж поки одна за одною 
Вістка до нас не дійшла й правду усю принесла. 

Врешті повірив народ, і стривожилось в кожного серце, 
Страх поступово, проте, душі людські покидав. 

Пізно взялись, очевидно, за справу: звернулись до люду, 
Військо збирали, однак мало надії було, 

Тільки великий король* не втрачав сподівань на звитягу, 
Вірив-бо твердо, що все може Всевишній зробить, 

Саме на нього надіявся. Що ж бо лишилось робити? 

В серці своїм розважав, де б допомогу знайти. 

Люди в нас є, і господь всемогутній із ними все зробить: 
Сильна правиця його орди турецькі зітре. 

Кінні загони придворні, що в мирні часи королівський 
Двір захищали, тепер він готував до війни. 

«Коней сідлайте,— велів юнакам,— і в дорогу готуйтесь 
Швидко, бо кличе нас всіх ворог жорстокий в похід. 

Я заявляю: ідуть на війну невеликі загони, 

Лиш для Всевишнього ця справа, здається, легка. 

Не нападайте на військо турецьке, гоніть його звідси 
Голодом, хай же без ран голод вбиває його. 

Тільки Всевишній подасть допомогу цим нашим частинам, 
То хай тоді вже летять стріли швидкі на поля. 

Господа бога пізнайте душею і скільки він сили 

В ваші вливає серця, йдіть же за ним без вагань! 

Зараз усе громовержцю найвищому я доручаю: 

Завжди сприяє своїм наш милосердний господь». 

Молодь, почувши із уст королівських слова заохоти, 
Рвалась до бою, але ворог далеко ще був. 

Швидко коней осідлавши, галопом пустились в дорогу — 
Виконать без зволікань слід королівський наказ. 

Краків лишився позаду, пройшли мимо вірного Львова, 
Кроком поспішним на схід рухались вдень і вночі 



Прикладом віру вселяв один одному в нашу звитягу, 

І до вітчизни любов гнала їх всіх на війну. 

Т&кож і старші із знатних родів брали участь в поході, 
Взявши як зброю мечі, хоч не було уже сил. 

Часу якби трохи більше було, то зібрали б, напевно, 

Військо не менше тоді, ніж та турецька орда. 

Після важких переходів добрались нарешті до міста*, 

Й тут, під тим містом, страшна раптом з’явилась орда. 
Зрадник знайшовся і туркам доніс, що нема в місті війська, 
Та здивувався, коли стріли летіли на них. 

Молодь, коли стало соромно в місті, за муром, сидіти, 

Вийшла із мурів міських швидко на поле, щоб тут 
Стати до бою, й готова була вже напасти на турків. 

Турки ж спочатку немов зовсім злякались, проте 
Сталось не так, як гадали, і молодь вернулась до міста, 
Підступ, вважала, якийсь турки готують отут. 

Вже не лишилось нікого, кому б то повірити можна, 

Все виглядало отак, начебто зрадив їх хтось. 

Турки назад повернули загони свої, бо із поля 

Молодь до міста втекла, й зовсім свобідно вони 
Нищити стали поля безсердечно, людей скрізь ловили 
Й гнали в кайданах тяжких всіх без пощади в ясир. 

Інші в лісах заховались чи десь в болотах недоступних, 
Плачуть-ридають, проте кров’ю стіка не один. 

Місто не знає ще горя, адже ж від союзників поміч 
Тут прибула, й на війну молодь із ними пішла, 

І до загонів, готових до бою, іще приєднався 

Відділ селян, що прибув маршем поспішним сюди. 

Ті, що спочатку в лісах заховались від турків зі страху, 

Зараз з криївок своїх стали виходити вже, 

Тож сформувався загін, хоч малий, та із серцем вогненним. 

Всюди пожежі і дим стелиться й очі гризе: 

Тут ось хижини в огні, а там люди оплакують гірко 
Кров’ю политі місця, кличе до зброї печаль, 

Цей над дітками убитими плаче, а той ось, дружину 

Втративши, смерть проклина, чом-то до нього не йде. 


74 



В того знов серце від сліз розривається, втомлене горем. 
Бачив, як турок його рідну замучив дочку, 

Честь відібравши дівочу,— у гвалті ганебнім померла: 

Смерть її — горе страшне, краще б умерти йому! 

Той гірко плаче-ридає, бо турок дружину вагітну 
Шаблею вбив, і одна смерть загубила аж двох. 

Інші уже на Христа нарікають в біді цій жахливій, 

Навіть якщо їх мале лихо зустріло тоді. 

Всюди молились і господа бога благали нещасні, 

Щоб оце горе страшне швидко покинуло їх. 

Дехто осуджував предків своїх, що церкви збудували 
Й діток навчили своїх богу молитись у них. 

Хтось там усе, що святе, зневажав і кричав, мов звихнувся: 

«Я, Магомете, тобі шану віддам, не Христу, 

Тільки мені поверни і синів дорогих, і дружину. 

Бо, як ти їх забереш, в мене не буде життя. 

Я вже й раніш шанував тебе більш, ніж Христа, бо гадаю: 

Хто ж за пророком таким може тепер не піти?» 

Вірних вражала зневага така, і вони пояснили: 

Горе жахливе її вклало в погані вуста. 

Втім, королівські загони сюди прибули швидким маршем, 
Завжди жевріє якась в серці надія на щось. 

Ось перед військом малим вже тікає ця хмара велика, 

Всі зрозуміли, що тут поміч господь їм послав. 

Це підбадьорило всіх, почали доганяти ординців, 

Відступ поспішний орди втечею здався усім. 

Наші війська вже не мали надії зустрітися з турком, 

Раптом вода піднялась і береги залила 
Серету-річки, і тяжко тікати було по болоті. 

Тут повернулись війська наші немовби втікать, 

Скочив між них командир, благородством відомий у війську, 
І закликає усіх з турком до бою вступить, 

А як догнав він селян, щоб їм нагадати про битву. 

Гамір великий і шум тут же вчинили вони. 

Всі закричали: «Тут зайві слова, хай же військо до бою 
Рушить негайно, поглянь: кличе до зброї печаль. 
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Діти в турецьких кайданах, і це не дає нам спокою, 

Сурми нехай вже дадуть зараз до бою сигнал, 

Тільки заграють тривогу вони, то ми маршем поспішним 
Першими кинемось в бій тут, на зелених полях». 

І не дали говорити йому. Тож лишив він розмову 
Й зараз же видав наказ — дати до бою сигнал. 

Сурми ревіли, в повітрі розносився гуд їх разючий, 

Військо пішло на поля,— кров тут проллється його,— 

З ходу вступило до бою, змішались всі в гущі кривавій, 

Тільки на бога тоді мали надію усі. 

Наче ті леви страшні нападають на кіз полохливих, 

Як небувало страшний голод їх гонить і лють, 

Чи то вовки на худобу безпомічну й в люті страшенній 
Жертву терзають свою, кожен собі рве шматок, 

Так наше військо громило турецьку орду безпощадно. 

Праця даремна — ще щось більше про це розказать, 

Бо вже недовго тривала ця січа і ярість пекельна, 

Скоро достойний прийшов битви цієї кінець: 

Ниви, багряні від крові грабіжників, трупами вкрились, 

Псам і шулікам лежить добра пожива на них. 

А переможці, зібравши трофеї усі, добивають 
Рештки ординців, які десь заховались раніш. 

Серету води забрали немало ворожих вояків, 

Втечею дехто із них зміг врятувати життя. 

Всі ці події, прошу вас, поляки, розважте докладно: 

Вдяка велика лише богу належить за них, 

Бо якщо б хтось приписав перемогу лиш нашому війську, 
Мабуть, безглуздим такий мав би вважатись у нас. 

Розум який-то у турків мав бути, чи, може, помилка, 

Що несподівано всі місто лишили й втекли? 

Бачили всі, як тікали вони через ниви широкі, 

Чом з нашим військом малим в бій не вступили вони? 
Страх небувалий серця охопив їх, пустились до втечі, 

Страх цей турецькій орді бог всемогутній послав. 

Я лиш боюся, щоб розум невдячний нам всім не пошкодив, 
Турки не в силі самі жодної шкоди вчинить. 
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Нині, коли цю жахливу війну я описую в віршах, 

Сором бере, що я тут славних мужів не згадав, 

Силу які віддали, щоб здобути оцю перемогу, 

Час не дозволив мені їх тут згадати усіх: 

День лиш один залишився, щоб ці описати події, 

Тож пригадати не міг всіх за один оцей день. 

Знати не міг я докладно, скільки загинуло люду: 

Січа, як кажуть, була дуже велика тоді. 

Згинуло турків чимало від шабель литовських жовнірів, 
Нині знаходять ще їх трупи у надрах лісів. 

В ліжку лежу й описать достовірно не можу подій цих, 
Тож змалював я їх тут, як розповіли мені. 

Вас, читачі, я прошу, не судіть мене надто суворо. 
Досить: хвороба страшна — долі моєї тягар. 


ПІСНЯ ПРО ЗУБРА 

(Уривки з поеми) 

В хроніках руських читав я про давнє минуле країни,— 

Руси для себе давно грецькі взяли письмена 
І, приладнавши до звуків своїх, давньоруських, уміло 
Стали вживати тоді їх у щоденнім житті,— 

В хроніках тих стародавніх знаходив я опис народів, 

Також далеких земель, навіть докладний, проте 
Зовсім нема в них, здається, ні згадки про дикого зубра, 
Котрий в арктойській землі жив до потопу іще. 

Пліній лиш згадує в творі своєму* і зубра, і тура. 

Пише, в північних лісах водяться дикі бики, 

Й звірів, за свідченням древніх, немає лютіших, ніж тури, 
Що у дрімучих лісах польська годує земля. 

Кажуть, що в цілому світі не знайдеш місцини такої, 

Де б то у нетрях лісів тури водились, як там. 

«Дикий, гривастий,— так пише,— він дуже нагадує зубра: 
Краще пізнати хто б хтів — хай прочитає цей твір. 



Дехто, без сумніву, скаже, що я тут наплів пребагато, 

Віри не йме, що така в зубра страшна голова, 

Так лиш подумає, хто лісових хвилювань ще не знає. 

Поки існує у нас слово «свобода» і всяк 
Може сказати, що хоче, то я розповім вам про зубра 
Все, що відомо мені,— правда, я дещо забув. 

Витратив часу чимало колись,— не вернеться знову,— 

Зовсім спокою не знав, хоч не бажав я його, 

Зараз стараюся все пригадати, напружую думку, 

Ставлю скрізь сіті, аби в пам’яті все це зловить, 

Втрата велика для мене, ловлю нині кожну хвилину. 

Безліч мисливство моє часу забрало мені. 

Шкода, та часу ніщо вже назад повернути не може, 

Вдруге не зловить його жодна кмітливість твоя. 

Хай пропадає: законів своїх не нав’яжемо долі. 

Досить! До праці пора вже приступити мені. 

Як же тут бути? Учених сьогодні нічим не здивуєш: 

Книги читають вони й пам’ятки давніх часів, 

Тож їм відомий і вигляд гіганта, і розміри тіла, 

Знають, в яких він місцях може сильнішим рости. 

Все ж таки, хоч і багато читають, усього не знають, 

Вся та таїна десь там схована в нетрях лісів. 

Навіть і Павел Диякон* в «Ломбардських діяннях», як видно, 
Зовсім не знає як слід розмірів тіла його, 

Він-бо довірився слову людини старої і пише, 

Що аж п’ятнадцять людей можуть на шкурі лягти. 

А як на мене, то шкура і роги великі — не диво: 

їх я частенько знімав сам особисто вручну. 

Що не кажи, а мисливство мені ще з дитинства знайоме, 
Працю мисливську, життя й труднощі всякі пізнав. 

Землю лісисту свою я, письменникам римським не рівний, 
Підданий Польщі, сходив пішки повсюдно тоді. 

Батько навчив ще в дитинстві мене, як проходити треба 
Нетрі тутешніх лісів кроком безшумним, легким, 

Як помічати усякі в них порухи, навіть непевні, 

Засідки щоб не відчув нюхом чи слухом той звір. 
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Скільки я поту пролив через нього в снігах тих замерхіих, 
Кидав я списа не раз прямо на звірів з плеча. 

Очі раділи із вбивства, а гавкіт ласкав мої вуха. 

Тільки побачив: ведмідь гине чи дикий кабан, 

Чи, може, в сіті великі попався десь лось полохливий. 

Чи то із сильців міцних звір виривавсь лісовий, 

Пострілів звуки гучні пронизали повітря далеко, 

Падала здобич від куль прямо на землю тоді, 

Інші тікали від куль та швидкої погоні мисливців, 

Кров’ю стікали й знайшли смерть на багряній землі. 

Тут, на таких полюваннях в дрімучих лісах, я частенько 
Пробував не уступить друзям мистецтвом своїм. 

Часом на вірнім коні Борисфенові води глибокі 
Перепливав, коли звір через ріку утікав. 

Тим не хотів показати, що я небезпек не боюся, 

Ні, уступити у тім друзям — ганебно було. 

Труднощів досить пізнав я там, на полюванні литовськім, 
Та у мистецтві отім був я, повірте, мастак, 

А мої вірші безладні (простої людини із лісу) 

Ви пощадіть, якщо хтось візьме читати колись. 

Дехто сьогодні бажає пізнати природу та вдачу 
Нашого зубра, тому працю продовжити слід. 

Лютий він звір, і лютіших немає від нього, а людям 
Лиха не зробить, якщо хтось не зачепить його. 

Як береже, наче сторож, життя своє він особливо, 

То уявити цього нині не може ніхто. 

Водить очима наокруж і дивиться скоса усюди, 

Вправо та вліво, і все бачить обабіч стежин, 

Навіть якщо б ти моргнув несподівано оком, помітить, 

Хоч би ти десь заховавсь і нерухомо сидів, 

Шум щонайменший десь ззаду почує цей звір обережний, 
Вуха наставить свої, тут же поверне назад, 

Та якщо зброя твоя не блищить, якщо ніж не сіяє. 

Кроком безпечним іди далі, хоч бачить тебе. 

Буде стояти на місці й дивитися вперто на тебе, 

Кроку не рушить, аж ти зникнеш йому із очей. 
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Часом, буває, зустрінеш зубриху у лісі з малятком, 

І, як почує якесь зброї бряжчання вона, 

Гнів свій страшний у цю мить виражає жахливим ревінням, 
Зовсім не хоче вона, щоби хтось близько стояв. 

Та якщо ти, лиш помітить тебе, починаєш вертатись, 

Лють покидає її, можеш спокійно іти. 

Граються радо зубрята: і скачуть, і б’ються ріжками, 
їхнє свавілля й стрибки страх викликають в батьків. 

Родяться дуже тямущі: в усьому, що робить їх мати, 

Здатні наслідувать, скрізь слідом за нею ідуть. 

Звично скакати для них через сосни, що впали на землю, 

А на рівнині вони просто летять стрімголов. 

Стрінеться рів на дорозі широкій — як стій перескочать, 

Виступ побачать якийсь — пробують ніжні ріжки. 

Так ось постійно в забавах гартують вони своє тіло, 

А відпочинок чи сон — рідкісні гості у них. 

Зубр терпеливий і труднощі зносити може великі. 

Трудно собі уявить силу могутню його. 

Часом помітиш, як він на поляні круги виробляє. 

Крутиться хвацько тоді, наче коловорот той. 

Так обертаючись, ловить рогами свої нечистоти, 

Що ще додолу летять, і розкидає кругом. 

Осінь настане, приходить до зубрів Венерине свято, 

Пристрасне й дуже гучне, тягнеться декілька днів, 

Тож тоді в лісі прекрасні видовища можна побачить, 

Бійки за самок самців — ігри звичайні для них. 

Завжди це свято у зубрів проходить напрочуд прекрасно, 
Свідок цих радощів їх — звуки приємно гучні. 

Му-у та му-у в повітрі над пущею дзвінко лунає, 

В землю вдаряє, й дрижать навіть високі дуби. 

Хто ж бо вже звик до цих звуків, йому ця гармонія лісу 
Краща від музики труб і від мистецтва всіх лір. 

Чути там голос один, що звучить у численних відтінках, 
Скажеш, миліших пісень в нас не почути ніде. 

Скільки літ зубри живуть, то сьогодні мені невідомо, 

Думка, проте, є така: в кожного зубра свій вік. 
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Пишуть у книгах, що в лісі якомусь жив зубр двохсотлітній. 
Стада надійний ватаг, мав і прикмети свої. 

В гриві на лобі міцнім сивизна невеличка блищала, 

Й стадо від неї усе люди назвали тоді. 

Та, якщо час швидкоплинний мене не обманює нині, 

В сутичці з іншим цей зубр око одне загубив — 

Так між могутніми часто буває: із правом сумнівним 
Звірі ведуть боротьбу за панування в лісах. 

Правда, причину боїв таких можна пізнати з роками, 

Хоч залишились знаки у переможця навік. 

Трудно сказати, як довго його не хотіло признати 
Зуброве стадо тоді, й доказів певних нема, 

Слухи ходили, проте, у народі, що років багато. 

Та, як на мене, не слід час витрачати на це. 

Інші, щоб вуха ласкати, казки хай видумують різні,— 
їх іще нині довкіл в наших почуєш лісах. 

Ходять по селах вони, на полях квітоносних мандрують. 

Нам же призначений шлях, тож вирушаймо туди. 

Хай, як велить їх закон, ходять чутки на волі свобідно. 

Істину любить лише той, кому твір цей пишу. 

Кожного року у зубрів приплід, і зростає їх стадо. 

Спільними силами свій табір вони бережуть. 

Певний порядок і спокій у стаді — це справа сторожі, 

Навіть і сильний таке стадо обходить довкіл. 

Влада над стадом належить лише найсильнішому зубру. 
Скроплюють кров’ю не раз владу над стадом самці. 

Битви жахливі тривожать щодня ватажків тих нещасних, 
Жодного дня без тривог там не буває у них. 

Влади жадоба в серцях їх запалює гнів небувалий, 

Знайде не раз у борні хтось із самців свою смерть. 

Тільки мине небезпека і сил набереться звитяжець. 

Тут нагорода йому — влада над стадом усім, 

А переможений з сумом відходить, а з ним і дружина, 

І як вигнанець усе десь там проводить життя. 

На чужині ген бояться вони навіть списів маленьких, 

В стаді своїм, у гурті, зовсім їм смерть не страшна. 
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Іноді стадо приймає до себе самців одиноких. 

Більше у самок, проте, право вернутись назад: 
Згине самець — і вона із телям повертається в стадо, 
Смерть розриває отак вірність подружню тварин. 


Княжий указ захищає у нас материнство надійно 
Й також багатство лісів взяв під опіку свою. 

Не проміняє народ наш скарби ці на золото жовте. 

Цінностей більше нема в нього,— гадає собі,— 

Хоч пристають кораблів каравани у нашому морі. 

Різні товари на них блиском сіяють ясним. 

Ріки, багатство землі, протікають усюди в країні, 

Плавають судна, з яких має прибуток казна. 

Скрізь плодоносна земля задоволена з праці легкої, 

На урожайних полях зріють розкішні хліба. 

Сила-силенна худоби блукає в лісах і на луках, 

Коней швидких табуни можна побачити скрізь. 

Судна вони іноземні вантажать своїми плодами. 

Вдосталь усього, чого в інших народів нема, 

Й хоч край один з найбагатших у світі і все отут знайдеш, 
Вище, проте, всіх речей цінить він рідні ліси. 

Та не лише оті шати зелені лісів до вподоби. 

Користь велику ліси завжди дають хазяям. 

Жовтого воску щорічно збирають достатні запаси, 

Вдосталь смоли із дерев судна смолити свої, 

Хутра із здірів розкішні, що служать узимку за одяг, 

Купить заїжджий купець,— грошей лиш треба мішок. 

Звідси по ріках сплавляють дуби до широкого моря, 

Там виробляють майстри судна випуклі із них. 

Інші породи в безлісну місцевість країни вивозять, 

Де поселенці собі зводять добротні хати. 

В наших литовських лісах виростають високі дерева, 

І не побачиш ніде в світі гігантів таких. 

Хто ж сумніватися може, що наші ліси не багаті? 

Скрізь тут гудуть рої бджіл, меду достатньо в лісах, 
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А на деревах старих якнайвище довбають селяни 
Вулики, потім із них мед забирають собі. 

Сила-силенна у лісі птахів, тож полюють постійно: 

З лука вбивають одних, інших стріляють з рушниць. 

Тетерев водиться тут,— так назвав цього птаха ще Пліній, 
Зграї птахів цих живуть з іншими разом в лісах, 

Тетерев — птах величезний, він важчий від тлустої гуски, 
М'ясо ж його, вам скажу, ох і яке запашне! 

А як убитий додолу летить — це чудова картина, 

Користь подвійна тоді тому, хто птаха убив: 

Має і шлунок поживу й душа особливу приємність, 

Користь і втіха завжди разом на лови ідуть. 

Сильця обманні поставиш чи сіті натягнеш у лісі — 

То неодмінно якась здобич у них попаде. 

Завжди один був закон для усіх: убивай, скільки хочеш, 
Саме свободу таку щедрі багатства дають. 

Хто ж особливо скупий і ощадно полює на звірів. 

Гинуть в такого дарма звірі та всякі птахи. 

Бачить доводилось часто, як гинула риба в озерах, 

Тільки хазяїн скупий кине ловити її. 

Так і хиріють плоди у садах, якщо догляд поганий, 

Поле запустиш — дивись, тут же погані хліба. 

Всякі дива тут, у нашій країні, побачити можна; 

Чи то бажає господь людям відкрити усе. 

Чи то росте все та гине по волі чарівної сили,— 

Лізуть, звичайно, такі в голову дивні думки. 

Сила велика у трав тут, під небом арктойським холодним, 
Слова нечуваний вплив, чари могутні пісень, 

Та не здається мені, що оце чарівниці Медеї 
Казка; тут ясно усім: істинну правду кажу. 

В нашім столітті почуєш в народі дива розмаїті, 

Хоч переслідує всіх церква за ці чудеса. 

Тільки їй стане відоме ім'я чудодія такого, 

Зараз, звичайно, його кара чекає — вогонь. 

Кожного, хто хоч би трохи щось чув про такі чудодійства 
Й іноді бачити міг, церкві, однак, не доніс, 



Чи то про нього ходила в народі лиш чутка сумнівна, 

Жодних, проте, не було фактів, що він чарівник,— 

Зараз же ловлять такого, і, ноги та руки зв'язавши, 

Тягнуть на берег ріки, й кидають у водоверть. 

Там, як побачать, що тоне, вважають невинним, рятують, 

Плаває трохи в воді — вірять, що він чудодій. 

Видів я: в вирі глибокім боролися з хвилями марно 
Жертви, щоб голову лиш втримати зверху води. 

Тисячі люду прийшли подивитись і грізно кричали. 

Я ж, дивлячись, остовпів, вражений страшно в душі. 

Хвилі немовби тікали тоді від голів страхітливих, 

Іншою зовсім ріка стала, здалося мені. 

Знов же вогонь,— ось він більш справедливий,— гидотні потвори 
Відьм, чудодіїв гидких — всіх пожирає як стій. 

В кого є сумнів, такий на Литві сам дива ці побачить, 

Діються-бо на очах, правду я також пишу. 

Нині мистецтвом таким, що жінкам-чарівницям властиве, 

Стрінеш, займається в нас і не один чоловік. 

Це залишаю і зараз беруся за легше завдання: 

Вам показати ліси наші я хочу як слід. 

Всюди, куди лише оком не кинеш,— сама насолода, 

Та для безкраїх лісів мало цієї краси, 

Звірі всілякі лише, що там стадами завжди блукають, 

Саме прикраса оця вабить славетних мужів, 

Котрі, вернувшись з воєнних походів, шукають спокою 
Й втіхи для серця й душі в праці мисливській важкій. 

Праця на ловах і живить наш розум, і тіло гартує, 

Сил додає вона всім: і молодим, і старим. 

Навіть на довгії роки продовжить життя їм напевно, 

Досвід щоденний для нас істинний доказ цього: 

На голові сивина появляється пізно, під старість, 

Гострі стають відчуття, чуйність мисливця та зір. 

Часто напружуєм вуха зловити найменший шум лісу,— 

Це і загострює слух, силу приносить йому. 

Зубр, лиш побачить своїх ворогів, задумує зараз 
Хитрощі різні,— мастак він у мистецтві такім. 


84 



Він, отой велетень нашого лісу, меткий від природи, 
Розум його і чуття ним не керують цілком. 

Сам я вже звик до пригод лісових, опишу, що я знаю, 
Та чи повірять мені ті, що в лісах не були? 

Все описав я у творі й на суд віддаю його нині 
Тим, кому праця дала право пізнати це все. 

Краще нехай же напишуть вони, бо у мене коротший 
Для написання був час, ніж вимагав цього твір. 


Нині, за що не візьмуся, терзають мій розум жахливі 
Війни, що їх лютий Марс в цілому світі веде. 

Слабнуть Христової віри устої під час тих розбоїв 
Всюди: і в нашім краю, і на воєнних полях. 

Глянь: їй мечі, ось свої, вже наносять нищівні удари. 

То на поругу її ворог, як здобич, бере. 

Зараз лишилось хіба нам шукати в небесних підмоги, 

Інших немає надій, в злочинах наших — вина! 

Що у такий час князі поробляють? Чи, може, заснули? 

Чи ж то колись хтось із них думав про спокій і мир? 
Зовсім про те в них журби не було. Отож, чим же займались? 

Кожен гострив лише меч, щоби сусіда убити 
Війни ведуть міжусобні, криваві сутички, убивства 
Завжди на думці у них,— це насолода душі! 

Байдуже їм, що у битвах цих воїв чимало поляже, 

Влади лиш прагнуть вони, бути підвладним — біда! 

Тож і не шкода їм нашої крові, ведуть нас на вбивство, 

Ворог це бачить давно й тільки сміється із них. 

Мали б вони захищати своє, їм довірене, стадо,— 

Де там! Терзають його, нищать без жалю щодня. 

Лютість і гнів небувалий — причина знущань цих нелюдських; 

Глянь, яка лють у серцях їхніх, залізних, живе! 

Чвари у цілому світі панують, хіба не помітно? 

Справи народні, вважай, гідні лише співчуття! 

Чи ж десь у світі є хтось, щоб свій меч не вмочив в крові нашій? 
Нині у нашім краю дикі знущання, біда. 
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Турок повсюдно вбиває нещасний народ і плюндрує 
Замки і наші міста, храми грабує й хати, 

Зараз займає порти і фортеці будує, і тут же 
Військом наповнює край, знищити хоче усіх. 

В селах, містах — всюди кров стариків і дітей багряніє. 

Ворог безпечно кругом вершить, як хоче, розбій, 

Навіть вагітних жінок убиває, й майбутнє дитятко 
З матір’ю гине, а він тільки радіє зі сліз 
І не боїться, що хтось, обеззброєний, стане до бою, 

Ми ж бо пропаща юрба, нині сліпий ще народ. 

Що ж тоді роблять князі? Лиш побачать якийсь рух в народі, 
Нищать, вбивають його, як тільки можуть вони. 

Завжди одна в них турбота — не стати залежним від того, 

В кого за віру Христа в серці турбота живе. 
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ЕКЛОГА 

'У'ільки рум’яна весна всі пасовиська зеленню вкриє 
Й нивам поспішно почне посилати свої подарунки; 
Тільки одягне у шати нові вона голі дерева, 

Зараз же десь там під деревом в тіні стрічаються разом 
Кастор і Поллукс, гірські пастухи, обидва сармати. 
Хлопці на вроду красиві і в співі митці знамениті, 
Розумом рівні й однаково також вони красномовні. 
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Силу однакову думка у кожного серці леліє, 

Різний, проте, в них вогонь, хоч однакове гріє їх місце. 

На мураві приліг Кастор, об дерево Поллукс обперся. 

В Поллукса вигляд веселий, а Кастора серце в скорботі, 
Мовчки в задумі сидить він, а Поллукс увесь час говорить, 
Першим почав він, звернувшись до Кастора-друга словами. 

Поллукс 

Друже, чому ги сумуєш, підперши обличчя рукою? 

Чом же байдужа правиця твоя до сопілки дзвінкої? 

Горе яке ж то в обличчі твоїм сумовитім засіло, 

Що не промовиш ні слова й нічого мене не питаєш? 
Завжди, бувало раніш, вигравав на сопілці гладенькій 
Чи виплітав ти віночок собі із зелених листочків. 

Зараз же мов остовпів і сидиш на землі непорушно! 

Кастор 

Ти вже не скоро побачиш мене, як співаю веселу 
Пісню, як радісно бігають пальці мої по сопілці. 

Як я корзини плету, увінчавши віночками скроні,— 

Інші турботи у мене тепер, не до втіх мені зараз: 

Пастир мій Дафніс*, якого любив я безмежно всім серцем. 
Щойно пішов із життя, і печаль мою душу терзає. 

Тільки один він давав моїй музі натхнення до пісні, 

Я ж всі таїни його невідомі скривав і, востаннє 
Голос звернувши до нього, закрив свої очі поблідлі. 
Скорблять по ньому сільські божества: ореади, дріади, 
Флора і німфи лісів та полів, нереїди й русалки, 

Часто до нього приходять сільвани й сатири із Паном, 
Навіть худоба сумує, побачивши нашу скорботу. 

Трави толочить ногами та воду в річках каламутить 
З горя й печалі, бо втратила радість свою невимовну. 

Поллукс 

Чи ж дивуватися треба? Ось кажуть, що навіть небесні 
Плачуть, коли, очевидно, дощі ллють із хм?о безустанно. 
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К а с т о р 

Смерте ганебна! Усе щонайкраще серпом пожинаєш! 

Жодна чеснота не може твоїх оминути стріл гострих! 
Кожен чимшвидше іде уперед своїм кроком почесним. 
Швидше прибуде до зброї, якої уникати потрібно. 

П о л л у к с 

Справді щоденно нещастя чигають усюди на смертних. 
Тільки всевишні судьбу свою впевнено завжди тримають. 

К а с т о р 

Нам, пастухам нещасливим, з’явилося віще знамення, 

Й серцем відчули, що скоро зустріне нас горе безмежне: 
Саме коли почали із вівчарень виходити вівці, 

Камінь, раптово зірвавшись з великої скелі, додолу 
З гуркотом прямо на стадо котився, й жахнулися вівці. 
Справді це був отой камінь, що мав укріпити вівчарню. 

Впав він додолу, о горе! Пропали і наші надії! 

П о л л у к с 

Часу, одначе, немало прожив він тут разом із нами, 
Пам’ять лишив по собі, що не ганьбить його честі. 

К а с т о р 

Долі страшної бажання — життя нам лишити й померти, 
Тож направляймось і ми, куди наш відійшов милий пастир. 

П о л л у к с 

Як я хотів би отут, на зеленій травичці, присісти 
Разом з тобою, якщо ти мене побажав би послухать! 

К а с т о р 

Часто мовчанка — не поміч стражданням, давай поговорим, 
Завжди людині від милих розмов на душі стає легше. 
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П о л л у к с 


Кізонька, голос сопілки почувши, від радості скаче. 

Більше радіє, одначе, якщо двоголоса заграє. 

Геть свої думи! Поглянь: уже хмарами вкрилося небо,— 

Це утікає зима й золоте наближається літо. 

Разом із ним після хмар грозових до нас радість приходить. 

Та не тебе одного, але й нас не один друг покинув: 

Друзів багато прекрасних ми втратили зовсім недавно. 

Ось плугатар із дідуських полів у Перемишлі славнім 
Труду чимало віддав, орючи там широкії ниви. 

В місті оцім ще не бачив ніхто йому рівного мужа, 

Пастирську службу латинян щоб знав так, як він, і щоб вірниі^ 
Завжди ласкаво сприяв, ворогів же умів відганяти, 

Вдень-бо й вночі недалеко овець його й біля вівчарні 
Люті грабіжники й різні злодії постійно блукають. 

Зараз його (лише прах) ця могила, що там ось, тримає, 

Хто ж в ній похований, свідчить про це нам віршований напис 
«Тут спочиває вівчарні підгірської пастир побожний, 

Всюди відомий Іван, що з дідуської ниви походив». 

Далі, між друзями нашими був і той Вовчик блаженний, 

Що вовноносних прекрасно зберіг наших кізок жадібних, 

Також йому підкорялась тоді уся руська громада, 

Тигри вірменські боялись його, хоч і був він ласкавий, 

Руськії леви дрижали, хоча справедливим вважався. 

Тож, бородаті цапи, ви скажіте усім, хто питає, 

Де отой Вовчик тепер і в яку він вівчарню подався. 

Прахом він тлінним вже став, очевидно, і так спочиває, 

І не воскресне (о доле!) тепер, у біжучому році. 

Знову ж Старецький, мій друже хороший, славетна людина, 

Чи ж про заслуги його не дійшла вість до самого неба? 

Гори, що славитесь буйними травами, вас я вітаю! 

Він мав садибу у вас, і для наших овечок поживу 
Щедро давав, і відкрив там для них життєдайні джерела. 

Тож застеляйте тінисту печеру під листям пахучим, 

Ладан паліть на могилі, скропивши себейським напоєм, 
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І додавайте постійно цілющий бальзам по краплині, 

Вдосталь хай буде ще й тут, на могилі, плакучої мирри. 

Хай же зберуться всі тут, де така спочиває турбота, 

Стадо лишивши, нехай прославляють чини його гідні. 

Кастор 

Наша оздоба ота вже пішла до високого неба, 

Із зоряного Олімпу вона споглядає на стадо 
Й бачить овечки, і кози, й корови, що всюди блукають. 

Пастиря втратили ж ми дорогого недавно, якого 

Вірно, всім серцем, любили й за ним ішли впевнено завжди. 

П о л л у к с 

Зараз для нас, яких пастир покинув, господь милосердний: 

Іншого він обирає для нас вже, який-то вівчарню 
Прийме, яку доручають, і буде як слід управляти. 

Тільки розсіяла ніч свою темінь і день приніс світло, 

Інший прибув тоді пастир до нас, попереднього гідний. 

Кастор 

Чи ж є надія, що зможу знайти десь у світі широкім, 

Хто б красномовним таким був, як Дафніс, який нас покинув? 
Вигляд який був у нього, краса яка мови, богове, 

Серце ласкаве яке-то було до всієї громади! 

П о л л у к с 

Як перевищує дуб велетенський ліщину тремтячу, 

Чи як висока сосна височить над кущами у лісі. 

Так і наш пастир новий виділяється з-поміж всіх інших, 

Після відходу яких ми проводим життя у печалі. 

Кастор 

Хто ж він такий, і як звати його, і з якого він роду? 

Поллуксе, швидко на всі ці питання дай відповідь, друже! 
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П оллукс 


Тарло — ім’я його, з роду шляхетного сам він походить. 

Герб «Топорець» цього роду відомий у нашій країні. 

Зараз його, що проводив життя на квітучих наділах 
Краківських, через які пропливав бурхливая Вісла, 

В час, коли пастир Філіпп володіє всеправно полями. 

Бачимо з Гербуртом разом на нивах Перемишля славних, 
Де-то швидкі котить води у закрутах Сян жовтуватий. 

Даром природним значним відзначається він поміж смертни: 
Лагідний погляд його нам великі вселяє надії. 

Вакха міцного лоза голови його ще не торкалась, 

Також з Венерою милою він не стрічався ніколи. 

Зовсім далеко від нього сидить Галатея забута, 

Й плаче Філліда, й ненависть до себе страшну викликає. 

Як ось лукава гадюка шукає постійно скрізь тіні, 

Так і той Тарло розшукує всюди Медуз смертоносних. 

Голос сурми його скрізь на полях, і в лісах, і в яругах 
Буде лунати, допоки чудовиська всякі повзучі 
Не повтікають: і гідри з водоймищ, і ящірки хижі, 

І комарі на болоті отруйні й шкідливі єхидни. 

Змії рогаті жахливі та й інші повзучі, що в ріках, 

Заростях і болотах своє плем’я постійно виводять, 

Ящірки, що, мов трава та, зелені і зверху з зірками. 

Наче те небо зористе, і амфісібени, що лізуть 
То наперед, то назад, та усяке поріддя, що смертним 
Шкоду приносить велику, і щезнуть тоді небезпеки. 

Ініщій настане тоді час та інші видовища прийдуть: 

Тарло своїм топірцем на узгір’ях усюди почистить 
Всі плодоносні дерева, відтявши зів’ялі галузки. 

Будуть радіти тоді наші кози й скакати весело, 

Голод забудуть і завжди в вівчарнях стоятимуть ситі. 

Він же тут поруч із східним садочком збиратиме квіти 
Різні-прерізні і скроні божественних німф увінчає, 

Німф, що задумали битву жорстоку із ворогом лютим. 

Радісні оплески їх хвилюватимуть пастиря серце, 
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Й пісню приємну заграє тоді він на любій сопілці. 

Прийде до муз геліконських безмежно солодка утіха, 

Й радість належну вони віддадуть уже пастирю цьому. 

К астор 

Наче для бджіл той тим’ян, для ведмедів їх мед солоденький, 
Мила гака твоя пісня мені, о священний поете, 

Вуха ласкає мої, і ніколи її не забуду. 

П о л л у к с 

Ще щасливішим ти був би, якби ти почув оту пісню, 

Що її вчора я склав для своєї сопілки дзвінкої. 

К а с т о р 

Швидше, ах, швидше заграй ти її, я уклінно благаю, 

Легше мені на душі тоді стане, і щезне скорбота. 

П о л л у к с 

Справді, і сам я радію і чорний кожух свій скидаю. 

Час-бо належний настав вже білий кожух одягнути 
Й скроні свої, як годиться, із мирта вінком увінчати. 

Кастор 

Що ж ти вчинив? Розкажи зараз другові все по порядку! 

П о л л у к с 

Сніжно-біленькі ягнята мене навкруги оточили, 

Думку ж таку сповістила мені та верба, що схилилась. 

Кастор 

Справді отримаю вже я дарунок від милого друга. 

П о л л у к с 

Силу яку має Делія наша, тоді я дізнався. 

Пам’ятну пісню великому пастирю скласти хотів би. 
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Кастор 

Чи таку пам’ятну пісню поета отримає Кастор? 

П о л л у к с 

В темені балки безлюдної вже обізвалось відлуння. 
Радісно гай усміхнувся, ліси зашуміли верхами, 

Кастор 

Знаєш: пісні, лиш нові, в багатьох мають успіх незвичний. 
П о л у к с 

Вже рід пташиний, розкривши дзьоби, її слуха уважно. 
Кастор 

Чи ж то залишить без пісні веселої Кастора Пуллукс? 

П о л л у к с 

Землю уже розгрібає худоба ногами своїми. 

Кастор 

Може хіба свого Кастора Поллукс лишити без пісні? 

П о л л у к с 

Десь у колючих тернини кущах заховався дрозд чорний. 
Кастор 

Вже заспівай ти мені, заспівай, милий друже, благаю. 

П о л л у к с 

Все навкруги заспівало й вуста ще тримає відкриті. 
Кастор 

Чи ж заспіваєш колись ти мені ту обіцяну пісню? 

П о л л у к с 

Пісню колись я співав, стоячи на високім узгір’ї. 
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Кастор 

Чи ж ти, питаю, нарешті почнеш нову пісню співати? 

П о л л у к с 

Ясно, почну. Ну ж, сопілко моя, вигравай нову пісню! 
Стадо і пастир, ліси і діброви, птахи і повітря, 

Луки і все, що прекрасне, чому ж то радіють сьогодні? 

Ах, яке щастя! Зникають усякі скорботи нарешті, 

Видно: уже повертається знов благодатная втіха. 

Ось мені, музо, згадай вже, який-то владика приходить 
Нині отут, на барвисті поля, із всевишньої волі. 

Ах, яка радість! До нас вже іде сюди Тарло*, наш пастир. 
Шану віддайте йому, приоздобте хатину гілками, 

А на жертовник у тіні дерев кладіть ладан пахучий. 

Про милосердную душу його свідчить радість повсюдна. 
Ах, урочистість велика сьогодні настала! Радіють 
Всі, як один, і на ній ми побачимо пастиря зараз. 

Люди, погляньте: погляд ясний, на обличчі ні хмарки. 

Ех, і радійте, цапи бородаті, радійте і кози, 

А вовноносні ягнята й овечки, весело стрибайте! 

Разом ген станьте, смердючі цапи й буцивлі козенята! 

Хай же тут спереду будуть найкращі із нашого стада 
І посередині зроблять широку дорогу, бо пастир 
Є вже отут, і він зможе заходить до пустки-вівчарні. 
Правду побачить усю вочевидь, хоч би як не лякала. 

Інший це Дафніс, часи також інші, і люди побожні 
Саме дождались уже їх і будуть щасливі вовіки. 

Квітів чим більш, пастухи, розсипайте отих, що весною 
Ось на цих нивах цвітуть: гіацинти, нарциси, фіалки, 

Потім троянди, лілеї, іще нагідки і аканти. 

Ех, пастухи, розкидайте теж трави нектарнопахучі. 

Щоб, Аполлоне, ти сіяв проміння небесного сонця, 

Ах, як благаєм тебе, лише скільки для нас всіх потрібно! 
Славний наш Евре ласкавий і любий Фавонію ніжний, 
Також ти, Ноте, сприяйте всі пастирю нашому завжди. 

Як же, Борею сердитий, такому дарунків не дати? 
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Тож ви, небесні птахи, поможіть мені радісним словом: 
Ось це прекрасне ім’я його завжди я славити в гімнах 
Буду; а ви наді мною й над кізками тими витайте 
І прославляйте в піснях своїх разом зі мною владику. 

Кастор 

Як милоніжне, повір мені, бекання наших овечок. 

Так, найдорожчий, приємно мені твою слухати пісню. 
Хочеш, щоб пастирю цьому пісень заспівав я багато 
Й також пізнав, що оцей Аполлон наш у силі зробити? 

П о л л у к с 

Що ж, починай, а я вуха великі наставлю, щоб слухать 
Саме камену твою, що замовкла давно від печалі. 

Кастор 

Справді вона вже зняла з свого одягу траурну стрічку, 
Рада, тепер одягається в шати парадні, барвисті 
Й голову чинно, як час вимагає, прикрашує вміло. 

П о л л у к с 

Що ж вона буде робити? Скажи свому вірному другу. 
Кастор 

Хай же послухає той, хто іде сюди пасти це стадо: 

Бачиш, розложистий дуб височить над усіми верхів’ями. 

П о л л у к с 

Пісню співай, і вже маю поруку я вірного друга. 

Кастор 

Зараз пізнаю докладно, на що наша Талія здібна, 
Подарувати щось треба, достойне найвищого принца. 

П о л л у к с 

Ах, хай побачить і Поллукс дарунок цей вельмихвалебний. 
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Кастор 

Хай же лунають пісні мої зараз на нивах широких, 

Ехо, вертай їх відлуння, ви ж, скелі, танцюйте у горах. 

П о л л у к с 

Розкіш велика для мене — послухать нові твої вірші. 

Кастор 

Стадо чекає, і вже підняли свої голови кози. 

П о л л у к с 

Чи ж то залишить вже Поллукса Кастор без пісні нової? 
Кастор 

Будуть жувати жадібні воли в своїх яслах солому. 

П о л л у к с 

Чи ж то не заздрить той Кастор пісням, що їх Поллукс співає? 
Кастор 

Після негожої їжі не зможе співать соловейко. 

Поллукс 

Касторе, ну, вже співай мені пісню, співай мені, друже. 
Кастор 

Довго ти просиш мене, дуже довго, мій Поллуксе, просиш. 
Поллукс 

Чи ж то мої побажання обом нам не будуть корисні? 

Кастор 

Пісню нечувану, Поллуксе, хочеш почути від мене. 

Поллукс 

Чи заспіваєш, чи радість мою відкладеш на майбутнє? 
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Кастор 

Не відкладаю твоєї я радості, вже починаю: 

Пане наш, стороже стада і захисте наших овечок, 

Аж від аркадського люду приносиш священні офіри. 

Ви, о сатири дворогі, і ви, козлоногі всі фавни, 

Любі дволикі божки, що прийшли з лавроносних узгір’їв, 

Ось подавайте поетові зараз пісні вже пастуші, 

Тарлу великому їх заспіваю, який прибуває 
(Ах, яке щастя безмежне!) на наші широкії ниви. 

Разом із тим прибуття я щасливого зичу владиці. 

Лиш би похвали мої (адже ж ми так гадаєм, наївні) 

Ось у країнах обох, тих північних, почули всі люди! 

Ах, предостойний, ти радісний погляд усім посилаєш 
Рідних земель поселенцям, у кого під стріхою скромна 
Хатка, волам же даєш ти смиренність і силу ягнятам, 

1, де не глянеш, збираються люди й плескають в долоні, 

Є тут, як бачиш, худоба весела, і вівці радіють. 

Повно на святі людей, і відлуння їх криків від балок 
І від далеких печер повертається дивно й незвично. 

Свіжу травичку скубіте, овечки, а кози — люцерну! 

Кожен із наших обітів достойний цих днів урочистих. 

Ось нечестивих очистить він в чистій воді, милосердний, 

Потім усіх постриже він і звільнить від всяких кайданів. 

Має він також Церери плоди і голодних наситить, 
їжте, овечки, травичку, а кози — пасітесь в люцерні! 

Сам поведе вас на пагорби, де розцвілася травичка, 

Там, біля скелі твердої, покаже вам милу водичку. 

А перейти доведеться вам ріки широкі, одначе, 

Кажуть, що він небувалі мости перекине на ріках 
Навіть бурхливих, і мир принесе вам великі багатства. 

Я заклинаю: овечки, скубіть ви травичку, а кози — 

Зараз ідіть у люцерну. Спокійне життя під час миру: 

Як же тепер вам не славити пастиря в радісних гімнах? 
Легко, щасливий наш пастирю, в нашу ввійди ти вівчарню, 

Ех, ми благаєм, подай всім голодним пасовиська щедрі, 
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Вівці твої ж, любий пастирю, підуть твоїми слідами. 

Ах, вже візьми ти пастушу гирлигу і митру подвійну: 

Нас наставляй, захищай і сприяй нам, ласкавий владико. 
Довгі живи ти роки і щасливо, як Нестор Пілоський. 

П о л л у к с 

Касторе, вірші оці коли я не затямлю для себе. 

То перестане своїм грати плектром язик мій —базіка, 
Змовкне сопілка дзвінка, що мені помагає співати. 

Кастор 

Як перестане виходити з уст моїх мертвих зітхання 
Й другим побачу я вовка, що першим з ліска вибігає, 
Поллукса пісню прекрасну тоді повторити не зможу. 

П о л л у к с 

Що ж тоді буде, якщо з голови вона вилетить зовсім? 
Кастор 

Виріжу зараз ножем я її на корі дерев’яній. 

П о л л у к с 

Вирізьблю на вівтарі кам’янім я різцем твою пісню. 
Зовсім не думаю я відкладати надовго цю справу, 
Рівному рівний відмірює рівною чашею завжди. 

Кастор 

Міру віддати потрібно таку, яку візьмеш у когось. 

Часто і щиголь хлопчини йому ж повертається щиглем. 

П о л л у к с 

Пісня слабка хіба ж сильного Кастора може здолати? 
Кастор 

Кастора той переможе, хто краще, ніж він, заспіває! 

П о л л у к с 

Так Корідона хотів колись перемогти добрий Віда*. 
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Кастор 

Так тірінфієць Геракл до борні колись став з Ахелоєм. 

П о л л у к с 

Два хлопчаки від змагань з боротьби задоволення мають. 
Кастор 

Б’ються завзято лобами козли, аж тріщать у них роги. 

П о л л у к с 

Тож переміг тоді сильний Алкід Ахелоя слабкого, 

Сильного Кастора Поллукс мистецтвом своїм переможе. 

Кастор 

Поллуксе, рівного рівний яким переможе мистецтвом? 

П о л л у к с 

Вибери пісню з найперших пісень своїх, друже мій милий. 
Кастор 

Надто ти хитрий! Чи ж Поллукса я переможу такою? 

П о л л у к с 

Сам ти великий хитрун, аж вогонь в твоїх хитрощах видно. 
Кастор 

Поллуксе, сядеш якщо ти зі мною отут на травичці... 

П о л л у к с 

Ми вже з тобою давно сидимо тут, мій Касторе любий. 
Кастор 

Хоч і давно, ти не знаєш, проте, як тебе я сприймаю. 
Поллукс 

Чи ж то не вдень оглядаю усе це очима своїми? 
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К астор 

Ось подивись, що ця думка (експромт мій) до тебе подібна. 
Поллукс 

Ну ж, принесіте сюди мені Дафніса, хлопці, віночок. 

Щоб увінчати я міг таку голову хитру поета. 

К а с т о р 

Ви, аонійські музи, самі починайте похвали! 

Славного всюди поета тепер у піснях я прославлю. 

П о л л у к с 

Самборе, пастир оцей, якби був по сусідству із нами. 

То покровителем був би (не згадую зараз) маєтку. 

Кастор 

Знов увінчали лавровим віночком новим його скроні, 

Й зараз божественна ласка його захищає повсюдно 
Й хор пієрид він священних пасе, бо так Краків бажає. 

О найдорожчий! Куди стада наші тепер поспішають? 

Шість лише кроків над обрієм сонце висить у повітрі: 

Як ще виблискує справді його диск рожевим промінням? 

Гай мов зацвів, і, здається, зірки засіяли на луках. 

Що ж, о боги, я тут бачу? За ким-то іде усе стадо? 

П о л л у к с 

Сам отой Тарло іде, найсолодший мій друже, сам Тарло, 
Зараз його привітаєм: вітальні пісні в нас готові. 

Тож вирушаймо назустріч і гідно його сан вшануймо! 




(◄ІІІЖІІІЖІІІЖІІІЖІІІЖІІІЖІІІЖІІІЖІІІЖІІІЖІІІИ 


Георгій 

Тичинський Рутенеці 
(Сеог§іш 

ТІС2ЄГІ5І5 КіКНЄПІВ) 


Один із найвидатніших східнослов'янських латино- 
мовних письменників , що зробили вагомий внесок у 
розвиток всієї європейської ново латинської поезії. 
Знані із бібліографічних описів його твори про «най- 
славнішу королеву Галичини Соломею» та поему про 
святу Варвару , що справляли неабиякий вплив на су¬ 
часників У ще не розшукано. Поема про святу Варвару 
була надрукована в Кракові у 1537 р. 

У відділі рідкісної книги ЦНБ АН УРСР зберіга¬ 
ється поетична збірка Георгія Тичинського у видана 
в Кракові 1534 р. 

Народився в містечку Тичин на Ряшівщині. Був 
професором поетики і риторики у Краківській акаде¬ 
мії , а пізніше — дипломатом у різних містах Італії . 
Численні його твори друкувалися у Кракові протягом 
1534—1548 рр. 



ЕЛЕГІАКОН 

ГЕОРГІЯ ТИЧИНСЬКОГО РУТЕНЦЯ, 
магістра вільних мистецтв, 
до превелебного Миколая, 
пресула найславнішого 
Того самого на Зоїла 


Цом ти. Зоїле, усіх так зубами кусючими раниш. 

Мова злостива чому плине лише з твоїх вуст? 

Чом ти, султан гордовито піднявши, втішаєшся дуже? 

Дбати, шаленцю, пора вже і про власну би смерть. 
Кажеш, що долею можеш жахною погорджувать нині? 

Нитка життя і твого, зрештою, має кінець! 

О жалюгідна людино,— ти зла собі стільки накоїв,— 
Гірших покар сам Плутон вигадать, певно б, не зміг. 
Ось уже смерть поспішає сюди з канчуками гнучкими, 
Щоб, о зубастий, за все дяку віддати тобі. 


НАЙЯСНІШОМУ ЛИЦАРЮ, 

ПАНОВІ МИКОЛАЮ ЛУТОМИРСЬКОМУ, 

ЗБИРАЧЕВІ ПОДАТКІВ, 

КРАКІВСЬКИЙ МАГІСТР ГЕОРГІЙ ТИЧИНСЬКИЙ 
ШЛЕ ВІТАННЯ 

Не один раз чував од мужів, закоханих у поважну (і мені 
любу) науку У що ти, муже найвидатніший (не останній, 
певно, серед смертних шанувальник доблесті і людина вель¬ 
ми прихильна до всіх, відданих наукам), звертав увагу на 
моі дбання наукові, а можливо й літературні. Досі не було 
зручної нагоди гідно віддячити твоїй вельможності, але, 
нарешті, трапилася щаслива оказія — до рук потрапило 
«Житіє» святого Миколая, митрополита найславнішого 
(ім'я якого при хрещенні й ти одержав). Цей твір я ,— 
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хоч ніколи належної вишуканості в латинській мові не ви¬ 
являв ,— нині віршами переказав , видрукував і послав твоїй 
вельможності з присвятою. Не сподіваюсь ним додати тобі 
честі, слави й хвали , які (клянусь Гераклом!) такі значні і 
численні, що гідні бути записаними до історії навічно. Я у 
прихильності вельможності твоєї до мене (чи не єдиного) 
завжди був переконаний, тому цю працю радо і з приєм¬ 
ністю хочу публічно розголосити. Не сприйми Ті за підла¬ 
бузництво ,— адже ти ласкою і авторитетом у всіх корис¬ 
туєшся. Тож кому ще, крім тебе, я мав би присвячувати 
свій незначний плід безсонних ночей? Певно, нікому. Твоя, 
ексцеленціє, щира ласка всім настільки відома, що й справді 
дивно, чому я досі про це мовчав. 

Прагнучи хоч якоюсь мірою спокутувати провину, муже 
вельмишановний, посилаю тобі елегію . Прийми Ті ласкаво 
й щиро, якщо навіть здаватиметься дрібною і наївною. Не 
маю жодного сумніву, що твої вчинки, добрі й справедливі, 
будуть гідно оцінені. Бувай здоровий, муже вельмишанов¬ 
ний. 

У Кракові, в останній день листопада року 1534-го. 


ДО СВЯТОГО МИКОЛИ, 

МИТРОПОЛИТА МІРЕНСЬКОГО НАЙСЛАВНІШОГО 

Діво шанована, гідна поваги царице небесна. 

До починання мого вияви ласку, прошу! 

Кажуть, що з гурту Юпітера й ти, небожителько люба, 
Мати-покрово блага, люду надія мого. 

Ти помагаєш уникнути світу жахного Плутона, 

А всетворителів край робиш близьким для людей... 
Пресуле любий, і ти нині справу продовжуй почату 

Й судно — вітрильник стрімкий — вміло по морю веди. 
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Славу ти маєш чималу вже, пасторе щонайгідніший. 

Відповідає, проте, щирим заслугам вона... 

В дальнім краю, що простягся до Австру вологого, й досі 
Є на узвишші вівтар, куриться дим над яким. 

Край оцей мешканці давні, колони, прозвали Лікійським: 

Ми його знаєм також,— Лік звідти родом святий. 

Та із частин, звідки Австри з дощами приходять рясними, 
Бачить лиш море навкруг, вельми велике у шир. 

Край, який звернений в бік, куди сонце за обрій спадає,— 
Миєш водою його. Ліку жовтавий, стрімкий. 

Третя частина, що бачить Борея й холодні Тріони, 

Стиснута Таврським хребтом (славний росте на нім ліс). 

Мури біліють високі там знатного міста Патари, 

Де знаменитий вівтар віщого бога стоїть. 

Любий родився в цім місті, як кажуть, і первосвященик, 

Й отчого дому він мав духа-хранителя тут. 

Та хоч який він не був родослівною давньою славний,— 
Знатності виявив ще вчинками власними більш. 

Неупокійне життя став вести з дуже раннього віку,— 

І щонайбільше завжди доблесть у всіх цінував. 

Ще від дитинства посилено і добровільно постився,— 

Щоб призвичаїтись так до усіляких незгод. 

В юності він запопадливо й ревно за всяким дивився,— 

Хто коли службу служив, а вечорниць уникав. 

Не відвертали від ревності хлопця ні золото згубне. 

Ані п'янка таїна злої богині спокус. 

Не нагромаджував купу на купу багатства без ліку — 

А батьківський навіть запас щедро старцям роздавав. 

Біля жертовника згодом служити став богові службу,— 

І за цю ревність народ сам возвеличив його. 

В монастирі настоятелем ставлять його незабаром,— 

Де благочестя палким він піклувальником був. 

Та, з плином певного часу, покликаний голосом з неба. 

Разом і крісло значне, і монастир покида. 

Далі і батьківські лари святенник залишив охоче 
(Згодом, коли вже зайшла слава життя видатна). 
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Став пильнувати за звичаєм пастиря він мандрівного 
Про заблукалих овець: батьком їм був і взірцем. 

Певного часу прийшов і до мурів славетної Мири 
І, як належить, почав люд там учити простий. 

Часто до храму Юпітера — бога найвищого — входив 
(Потайки це, певна річ, глупої ночі робив). 

Тих, які влесливо з ним говорили, від щирого серця 
Голосом старчим не раз, певно, тоді наставляв. 

Тут він оплакував рани Христа, говорящого правду, 

Й часто на голій землі благоприхильний лежав. 

Мири тоді охоронець понтифіцьке берло покинув 
(Вище якого ніщо бути не може) і вмер. 

Пресулом любим покинуті нагло, правителі міста 
Засумували, а цей словом утішив простим. 

Та незабаром до згоди прийшли щодо крісел церковних,- 
Берла дали золоті щонайгіднішим мужам. 

І лиш одне їхні душі бентежило й далі: кому з них 
В храмі начальником буть на установлений строк? 

Ласка небесна спада на людей без нудних церемоній,— 

І зволікання марні ласці так само чужі. 

Всі одностайно понтифіком радо його там обрали 
(Того Миколи у нас ти нині визнаний жрець!). 

Він відкидав той тягар з непокірної шиї завзято— 

Так, як стоногий колись це учиняв Енкелад. 

Віжки правління у церкві нарешті був змушений взяти 
Й голову скоро обвив довгою інфулою. 

Щоб бездіяльну отару Христову навчити певніше — 

Сам вельми добрий завжди приклад усім подавав. 

Благочестиві були і супутники в нього: набожність, 

Звичаї добрі, святі, і до чесноти любов. 

Не притягало ніколи його злотолюбство безумне, 

Й Мідаса-багатія скриня чужою була. 

Не надувався ніколи за звичаєм гордої пави,— 

Грізно поводив бровою, щойно бачив чванька. 

Пахощів не уживав, бо вважав їх не гідними мужа,— 
Зваби також не прийняв тлінного тіла ніде. 
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Зроду не бачено, щоб спочивав на перині \г пуху; 

І впокоївся також в ложі убогому жреиь. 

Що й говорити, якби все про нього докладно писати 
(Згодяться, певно, усі), вийшло б задовге письмо. 

Отже, на почесті й славу земну він не важив ніколи; 

Радощі світу цього марні також відкидав. 

Доблесть його знаменита дала йому крісло високе 
Й радощі царства зірок — щирі і вельми значні... 
Пресуле, найблагородніший з пресулів щирих, правдивих! 

Дзеркалом є ти завжди й гордістю для християн. 

Дбай неупинно й про тих, що шанують Миколу, патрона! 

Кожен, хто гідний його, носить це славне ім’я. 

А як, нарешті, покине душа твоя члени ослаблі, 

Хай вознесеться тоді в царство небесне вона. 



ЕПІГРАМА 


Йди, Феспіад виховавче, поете чудовий і милий, 

Йди, куди тільки веде чесність твоя і краса. 

Завжди прямуй до чудових мистецтв з невсипущим старанням, 
Тож нагорода колись скроні прикрасить твої. 

Віршів священних багато пописуй для нас і не бійся 
Зовсім лихих язиків, чорної заздрості їх. 

Радість неси лиш для вчених і страх для негідних, поете, 

І для вітчизни тоді станеш оздобою ти. 

Вже возвеличив імення Єленьої Гури навіки, 

Славу про неї віст ять всюди писання твої. 

Хай же поступляться твори поетів священній камені, 

Хай і священним словам місце уступить війна. 

Також і ті із поетів, хто твердить, що звірів жорстоких 
Ніби Орфей підкоряв звуком кіфари дзвінким. 

Вигадок тих поетичних ти знати не хочеш і славиш 
Знатних героїв лише в творах священних своїх. 


ДО ЧИТАЧА 

Може, захочеш колись оглядати трагічну камену, 
Швидше від Евра тоді стопи свої піднімай, 

Саме вона, обіцяю, поможе пізнати докладно, 

Скільки страшних небезпек бачать могутні в житті. 
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Іван 

Туробінський Рутенець 
(Іоаппез 

ТигоЬіпіи$ КиїНеті$) 


Народився в м. Туробін (нині ПНР). Роки життя 
Івана з Туробіна: 1511 — 1575 . Навчався у Краківській 
академії і за кордоном . Був професором цієї ж ака¬ 
демії і Ті ректором . Вчений-правознавець» Окрім лати- 
номовних віршів , розпорошених по різних виданнях , 
він опублікував: «Підручник права папського і коро¬ 
лівського» (ЕпсНігШоп іигіз Ропіі/ісіі еі Саезагеі) у 
Краків у 1537; Пултуськ , 1539; «Випробування тим , які 
повинні приймати святі порядки предків» (Ехашеп 
і із диі асі засгоз огсііпез ша}огез зипі аззитепді , Пул¬ 
туськ, 1540). 

ДО ЧИТЕЛЬНИКА 

Зиск чи ж приносить нам те, що маєток роками руйнує? 

Як врятувати тоді все, що надбав за життя? 

Клопіт тривожний оцей і досвідченим законознавцям 
Чинить чимало турбот, мучить достойних мужів. 

Цим надбанням загоришся, читачу, як дуже захочеш 
Вже від сьогодні себе уберегти від біди. 

Цілодобово читай Григорієм подану книжку — 

Не надаремне писав Марс і для тебе її. 

З цього смачного джерельця води хоча б раз скуштувавши, 
Зразу підпишешся ти — слово підтвердиш моє. 



ТУР ПРО СЕБЕ 

(на герб Самуеля Мацейовського) 


Ніби свавільний тур, що рогами кривими розкидав 
Все на шляху,— не боюсь ляскання злих канчуків. 
Так ось і мужній герой, у якого тепер я в полоні, 
Душі хоробрі веде, хоч несприятливий час. 


ЗНОВ ПРО СЕБЕ 

Вибраних туром достойних служіння господньому ділу 
Вміло веде Самуель серцем і словом своїм. 


ІОАНН З ТУРОБІНА 
ПРО САМУЕЛЯ М. 

Греція вчена своїх прославляє мужів велемудрих, 

Та й італійська земля славить учених своїх. 

Влучно і коротко відповідає їм стримана Польща: 

«Хочу своїх я мужів вчених судити сама. 

Є в мене він лиш один, ваших тисяч достойний суперник, 
Гідним є мій Самуель: других похвал не бере». 

Досить вважаю чеснот. Розпитай до кінця, якщо хочеш: 

Мудрий, шляхетний він муж, красного слова митець. 
Краків недавно хотів його мати понтифіком в себе, 

Міста він мрію здійснив, честі додавши йому. 

Люди вітають достойника, радіючи, славлять завзято, 
Тему таку оспівать — треба веселих пісень. 
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ДО ЯКУБА ПШИЛУСЬКОГО 

ІОАНН З ТУРОБІНА РУСИН, ЮРИСКОНСУЛЬТ 

Якубе, муже учений, почувши, чи хто б сумнівався: 

Віршів медоточивих вивчився ти в аонід. 

Вірші твої викликають повагу у всіх нелукаву — 

Можеш вважатися ти кращим поетом з усіх. 

Слава гучна Самуеля, твоїм породжена хистом, 

Вірю, віки не зітруть вистражданий монумент. 

НА ГЕРБ ЛЬВОВА 

Наче цей лев благородний, що веж не боїться високих, 

Ані порогів міцних, ані залізних воріт, 

Лева так місто славетне, на полі сарматськім твердиня, 

Ще не лякалося сил збройного люду, бігме. 

НА ГЕРБ РОДУ ОДРОВОНЖ 

Змія страшного Делійцю коли побороти вдалося 
Або смертельних не раз ран завдавать ворогам,— 

Слава за те була Фебу велика, не менша чекає 
Як переможця тебе — зброєю гучно шуми. 

ПСАЛМ 99-й, ЯКИЙ ЗАОХОЧУЄ ДО ПСАЛМОСПІВУ 

БОГОВІ І ПОКЛАДАННЯ НАДІЇ НА НЬОГО ЄДИНОГО 

Написав Іван Туробіній Рутенець 


Йдіть і спізнайте свого короля і патрона, о люди,— 
В благочестивих піснях славте невпинно його. 

Ви, опівнічні народи, яких оглядає він з неба,— 
Разом до батька свого, нумо, приходьте гуртом; 

Й ті, що вдихаєте подуви ніжні дощистого Австру,— 
Полудень звикли які бачити поруч завжди; 
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І які бачать Аврору на парній рожевій запряжці,— 

Кожного ранку яка день учорашній верта; 

Й ви, із країв, де з'являється ніч прохолодна, приходьте, 
Звідти, де сонце щодня знурених коней поїть. 

Знай же, сучаснику: бог, про якого ти дбаєш невпинно, 

Є найправдивий, тому житиме з нами повік. 

Небом зірчастим керує усім він за розсудом власним,— 
Обширом моря й землі править так само один. 

Ми народилися і живемо не зі власної волі. 

Богу дарунок тому вельми приємний — псалом. 

Пастир правдивий овець заганяє в кошару велику. 

Щоб наситить нетямких справжнім наїдком богів. 

Він до нікчемних людей хоч і дуже ласкавий та милий,— 
Всіх увільняти, проте, не заклика од гріхів. 

Зважся, і все, що захочеш, проси у благаннях цнотливих, 
Хай, що бажаємо, нам щедро десницею дасть. 

У Кракові, з допомогою Гієроніма Вієторе. 



о 
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Севастян 

Фабіан Кленовим 
(5еЬа$Гіапи$ 
РаЬіапш Асегпш) 


Один із найвидатніших польсько-українських поетів 
пізнього Ренесансу. 

Народився близько 1550 р. у м. Каліші (тепер ПНР), 
за іншими відомостями — у 1551 р. в Сульмижицях 
на Сілезії , в родині бургомістра. Ще в юні роки пере¬ 
їхав до Львова. Навчався в Краківській академії , 
після закінчення якої жив у Любліні, де служив у місь¬ 
кому уряді , був бургомістром Любліна. Із Любліна на 
короткий час виїжджав до Угорщини, Чехії. Деякий 
час викладав у Замостській школі. 

Севастян Кленович прагнув заснувати на україн¬ 
ській землі латиномовний Парнас , про що свідчить 
один із найкращих його творів — поема «Роксола- 
нія» — палкий маніфест любові до України — Роксо¬ 
латі. 

Був непримиренним противником єзуїтів , за твір 
«Перший виступ проти єзуїтів» зазнав гонінь і був 
ними доведений до голодної смерті. 

С. Кленовичу належать чотири поеми: дві латин¬ 
ською мовою — «Роксоланія» (1584) та «Звитяжство 
богів» (1587) і дві польською — «Лісосплав» (1598) 
та «Гаман іудеїв» (1600). 

Помер у Любліні в 1602 р. (за іншими да¬ 
ними — в 1608 р.). 



РОКСОЛАНІЯ 

(Поема) 

Хай же ліси, якщо пісня про них, 
будуть консула гідні. 

В е р г і л і й 

Найщедрішому та найяснішому сенатові 
славнсіі львівської громади 
вірш-присвята автора 

сенате славний, мужів достойних 
Зборе, що в пошані у мене завжди. 

Це тебе львів'яни — громада людна — 
Слухають радо. 

Тож прошу: взірець цей моєї праці, 
Котру я тобі присвятив, прийми вже 
Ти як дар з обличчям погідним нині, 
Хоч і маленький. 

Про ліси та звичаї різні русів, 

Про ведмедів, отих вихованців лісу, 

Про міста, та вежі, й людські хатини 
Шлю свою працю. 

Навіть і високі монархи наші 
Часто теж дешеві дари приймали, 

Лиш були б і воля, і серце щире 
В тих, хто дарує. 

І не завжди цінні дари приносять 
Богу, хоч всевладний володар світу, 

Бо ж богів і гілка, і дим кадила 
Можуть вблагати. 

У карнавку тільки монетку мідну 
Бідна жінка з Єрусалима вклала, 

А тобі було до вподоби, Христе, 

Щире бажання. 



Тож прийми ти пісню, сенате славний, 
Нині із серцем, благаю, щирим, 

Як ту гілку бог і царі приймали, 

Дар цей маленький. 


І 

Музи, співайте про русів, про випаси їх благодатні 

Й села, що щастя знайшли в цій життєдайній землі. 

Ниви, багаті дарами Церери, оспівуйте нині 
Й землю, що наших іще не обманула надій. 

Також про славні ліси розкажіть, геліконські богині, 

Блага в краю цім вони щедро дарують усім. 

Всюди меди дістають із дуплянок: на дубі верхів’я 

Вкрите жолуддям рясним, знизу, в дуплі, жовтий мед. 

Слово скажіть і про руські міста, що під небом арктойським, 
Де понад ними пливе луком Геліке своїм. 

Спершу про Львів, те священнеє місто, про звичаї русів, 

Потім згадайте гладкі стада худоби без вад. 

Славте Замостя, що швидко зростає під радісним небом, 

Тут і домівка нова, музи, для вас піднялась. 

Замки, і храми високі, і вежі, що вперлися в небо, 

Й світлі розкішні доми тут возвеличимо ми. 

Тож, пієриди священні, подайте поетові силу, 

Шлях покажіть, вас прошу, в хащах безмежних, глухих. 

Може, земля арголідська приваблює вас своїм чаром,— 

Знайте, що чари свої має і наша земля, 

Чи джерело животворне, відкрите копитом Пегаса, 

Чи до вподоби вам смак Беллерофонтових вод? 

Є теж джерела у нас, де вода життєдайна вирує, 

Єсть і такі, де вона завжди холодна шумить. 

В русів річок не бракує, що широко в’ються полями, 

Риби всілякої скрізь водиться вдосталь у них. 

Може, до вас усміхається мило Парнас лавроносний, 

Тінь посилаючи вам з вічнозелених вершин. 
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Гори Менальські, богине, повір, є й у нашій країні, 

З подивом дивиться Русь наша на Альпи свої. 

Глянь на вершинного Лева: гора височить в піднебессі, 
Й там, на вершині оцій, замок піднявся увись. 

Завжди, коли дощові чорні хмари затягують небо 
Й дощ починає густий лити неначе з відра, 

Наша гора тії хмари густі грозові розтинає 

Шпилем своїм, і вода з шумом стікає по ній, 

Блискавки грізні приймає на себе, і гонить всі хмари, 

І не боїться громів Зевсових зовсім вона. 

Саме отут, під горою, богині, ви можете жити. 

Поки призначений шлях пройдемо ми до кінця. 

Тут Аполлон-покровитель проміння ясне посилає. 

Також проводить він сам бажані зміни років. 

Зими та холод не завжди терзають безжалісно русів, 
Лютий північний мороз — гість непостійний у них. 

Зникне лиш сніг — аквілони тікають і еври приходять, 
Блага тоді золоті руська приносить земля. 

Тільки відступить Борей, то Фавоній повітря шле тепле, 
Сонце промінням своїм гонить ізвідси мороз. 

Зими й морози скрипучі в цей край Козерог засилає, 
Снігом страшенно густим землю він скрізь замете. 

Бик же, лиш зійде над ним, зігріває поля плодоносні, 
Разом приходить із ним радісна й мила весна. 

Потім вже Лев появляється й Рак у сарматському небі, 
Жовте колосся тоді золотом криє поля. 

Прийде Вага, матір осені,— холод приносить з собою, 
Та, селянине, на рік досить в коморі добра. 

Тож нехай Фама, гігантів сестра лихослівна, замовкне. 
Зовсім у нашій землі лютих морозів нема. 

Каже неправду, що ниви біліють від снігу постійно 
Й сковані льодом лежать протягом року луги. 

Бреше вона, що від стужі суворої землі не родять. 

Що перемерзлі поля плугом не можна зорать. 

Наші плоди і по ріках бурхливих пливуть аж до моря, 

І по морях їх везем в різні країни чужі, 
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Навіть далека Германія наш урожай споживає. 

Всюди його океан возить по хвилях своїх. 

Скрізь на зелених лугах випасають худобу веселу, 

М’ясо із наших волів в землях далеких їдять. 

Тож ці дари не приходять з полів, скутих вічним морозом, 
Блага такі лиш дає сонцем зігріта земля. 

Ну ж, поспішайте сюди Мнемозінині дочки камени, 

Щоб ви самі вочевидь край наш пізнати змогли. 

Бачу: вже Кліо злетіла до нас сюди з ясного неба, 

Разом із нею прибув хор геліконських дівиць. 

Ось ріка Бистриця котить у руслі своїм тихі хвилі, 

Гребля спиняє лише їх у глибоких ставках, 

Далі спокійно біжить біля Любліна й тут мимоволі 
Місту для вжитку дає воду солодку свою. 

Частка тече до ставка, а інша до вежі прямує: 

Вежа, напившись, назад воду оцю віддає. 

Звідси по трубах міцних мідяних аж до мурів доходить: 

Саме її подають спритно колеса туди. 

Берег один вкрили лози густі, що їх легко стинати, 

Сосни на другім шумлять, хвойними пахне довкіл. 

В плесі ріки болотистий латук осоку обнімає, 

В тихій воді височить зелень густа рогози. 

Саме цей берег зелений над тихою річкою музи — 

Хор геліконських дівчат — місцем обрали своїм. 

Ліру, і плектр, і кіфару дзвінку принесли, і мистецтво 
Кожна своє почала на інструменті своїм. 

Тут, на зеленій травичці, немов на застелених ложах, 

Сіли богині гуртом, славлять долину в піснях. 


II 

Лісу камени бояться, не радо вступають до нього, 

Всі невідомі стежки треба розглянути їм. 

Саме в цю мить аркадійський божок і дворогі сатири, 
Й гамадріади сюди разом усі прибули: 
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Нам показати хотіли по черзі ліси щонайближчі, 

Де проживає та Русь, що простягається тут. 

Ходить по лісі віщун незвичайний, за ним ідуть музи, 

Русине, подив твої в них викликають ліси. 

Всюди, куди божества лісові та сатири водили, 

В густозарослих лісах стежку боги віднайшли. 

Сліду людського не знайдеш у них, а звіриних багато, 

Зрідка у хащах густих можна узріти птахів. 

Тільки якщо без вожатого підеш — заблудиш напевно, 
Справжній, скажу, лабіринт Дедалів стріне тебе. 

Ми пробираємось далі, а музи навкіл споглядають, 

Все, що побачать вони, в серці затямлять як слід. 

А примічають вони, аоніди, усе, що ліс дикий 
Виплекав і береже в нетрях зарослих своїх: 

Різні породи дерев і жителів урвищ лісистих, 

Трави високі, в яких може сховатись табун. 

Довго блукали вони, вже набридла їх серцю мандрівка, 

І захотілося всім, втомленим, десь відпочить. 

Втім, їх бажанню назустріч прийшла сама доля щаслива: 
Близько у спеку страшну трапився затінок їм. 

Вільхи в долинах росли, на узвишшях дуби красувались, 

У піднебесся п’ялось їхнє зелене гілля. 

Тут із вершини крутої струмок розливав свої води, 

Шум і дзюрчання його всюди наокруж неслось. 

І соловейко в тернистім кущі десь виспівував пісню, 

Голос приємний з куща зрадив того співака. 

Сотні він звуків в ефір посилає з маленького горла, 

Ротик роздувши дзвінкий, милі виводить пісні. 

Тут же йому вторували шпаки, та не вийшла в них пісня, 
Рівно ж і в щигля, який пісню дзвінку затягнув. 

Горлиця (рідко гніздо її знайдеш) також туркотіла, 

Навіть плодючий деркач голос тремтячий подав. 

Раптом дрозди у повітрі, мов хмара страшна, пролетіли 
Й збилися в купу вгорі, начебто куля неслась, 

Співом своїм голосним вони пестили ніжне повітря; 

Часто прохожий ставав їхній послухати спів. 
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Врешті вже пісня одна залунала всіх жителів лісу. 

Трудно пізнати було, скільки звучить голосів. 

Саме отут розмістилась громада богів тих рогатих: 

Фавни, сільвани, до них бог аркадійський підсів. 

Музи ж не сіли із ними, годилось їм бути окремо: 

Слід непорочним минать завжди розпусних богів. 

Вибрали місце на зрубанім дубі і, сівши, мистецтво 
Кожна своє почала на інструменті своїм. 

Першою Кліо нечувану пісню заграла на флейті 
І на мотив лісовий грала мелодії всі. 

Пісню хвалебну співали всі музи спочатку по черзі, 

Потім, змінивши цей лад, знов повторяли її. 

І розлилася врочисто їх пісня у лісі лункому, 

Ехо вторила, і ліс вже замовчати не міг. 

Крик піде лісом, якщо закричить сильним голосом Стентор, 
Пошепки скажеш будь-що — пошепки ліс відповість. 

Як відбиваються в дзеркалі форми, так пісня в долинах; 

Музи лиш пісню почнуть — спів у долині луна. 

Тільки вагались, чи спершу співать про ліси, чи про замки, 

Чи то про руських людей, чи то про звичаї їх? 

Тут Алоллон припинив суперечки та всякі вагання 
Й голосом божим тоді так він звернувся до них: 

«Сестри, без сумніву, спершу ліси нам створив бог всевладний, 
Духів у них поселив, щоб берегли ці місця, 

Міст не було ще тоді, на цих землях ліси виростали, 

Ще і людей не було, всюди ліси вже росли. 

Ліс тут з'явився раніше, ніж «Русь», цього краю імення, 

Ліс уже був, а цей край Руссю назвали пізніш. 

Потім і люди сюди прибули — це кращі нащадки 
Батька Яфета, і край цей заселили вони. . 

Зви оце плем’я Яфета, як хочеш: бастарни (це назва колишня), 
Чи ілірійці, чи теж можеш сарматами звать, 

Чи то оті гамаксобії, що на возах проживали, 

Можеш назвати і так, не заперечу тобі, 

Тільки скажу, що від прадідів Русь свою назву виводить, 

Русів нащадки усі всюди признали її. 
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Отже, і цих, хоча й інші ще є, нам за прикладом предків, 
Милий читачу, тепер русами слід називать. 

Прадіди русів пройшли мимо вод Меотійського моря 
Й сіли в холоднім краю, там, де лютує Борей. 

Там же, під Воза сузір’ям, оселі свої заснували, 

Поруч врожайні поля: кожен отримав наділ. 

Мурами згодом міста укріпили надійно; закони 
Й звичаї предків своїх ще й зберігають тепер. 

Спершу отож про ліси та міста заспіваємо пісню, 

Звичаї ж їхні й права — скажем про них під кінець. 

Думка сподобалась музам. Як Феб закінчив свою мову, 
Хор геліконський затих: брата пораду прийняв. 

Зараз же пісню свою повели про ліси та угіддя — 

Все намагались вони вкласти у ритми дзвінкі. 

Хором вітали і руські великі ліси, і діброви, 

Тут же завдання своє виконать швидко взялись. 


Ш 

Скажемо спершу: ліси неосяжні займає Русь славна, 

Ген до литовських угідь землі доходять її, 

Тягнуться пущі густі до московських суворих просторів, 

Краю немає й кінця руським безмежним лісам. 

Скований снігом і льодом міцним океан відділяє 
Царство Борея страшне від володінь всіх Русі. 

Альпами бог відділив від Авсонії руську країну, 

Понт сам Евксінський — кордон східний, від гетів лихих. 

Жодних западин, гористих околиць ніде не побачиш, 

Всюди, де оком зирнеш, рівна земля на Русі. 

Різні породи дерев у розкішних лісах процвітають, 

Всякі в них знайдеш плоди й для будівництва усе: 

Тут і гіллясті дуби, і багаті живицею сосни, 

Явір, модрина струнка, всюди ростуть ясени, 

Тиси зелені, осики і вільхи в місцях болотистих, 

Верби плакучі, гнучкі й родичка їхня — лоза. 
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Часто зустрінеш і клена,— легкі топорища із нього,— 

(Дерево це і мені прізвище миле дало), 

Також тополі листаті, кущі й на них ягоди дикі, 

Густо ліщина тонка, дикий буяє кизил, 

З липами разом дуби та буки, що пнуться до неба,— 

Можуть дерева і нам знадобитись на все. 

Ніжні біліють берізки, їх пруття грозить синяками, 

Добрі сусіди ростуть — ясен із в’язом гнучким. 

Тут селянин і чепігу, й соху собі вирізать може, 

В силі мистецтво його гнути колеса із них. 

Мажі скрипучі сокирою тешуть з дерев цих селяни, 

Здібний теж русин зробить возик селянський легкий. 

В мажах селянських не знайдеш ти жодного цвяха з заліза, 
Дерево тільки одне служить ДЛЯ всього у них. 

З дерева роблять кілочки та їх уживають до всього, 

В русів заліза нема, дерева — вдосталь у них. 

Дивно, у них і колеса без ободів роблять залізних, 

З дерева гнуть ободи замість залізних вони. 

Ось коли хтось собі воза захоче зробити чи плуга, 

То поступає отак руський тоді селянин. 

В лісі, де повно всіляких дерев, оглядає уважно 
І вибирає такі, що до вподоби йому. 

Чи то рівненьке та довге, придатне на дишло до воза, 

Чи то стинає на вісь дуба, що має сім стіп. 

Часом шукає криве,— а такі є не з власної волі,— 

Зробить чепігу нову русин для плуга свого. 

Іноді зріже струнке на чепігу, то сам вигинає: 

Там, де природа без сил, вміння поможе йому. 

Часом цього сам не робить, тоді він наказує слугам, 

Квапить лінивих «майстрів», словом картає своїм: 

«Гей, на горі там,— кажу вам,— пригніть молодого дубочка, 
Що материнських гілляк ще не досяг він вершком. 

Дерево важко нагнути, коли вже погорджує вітром 
І глузувать почина з рук і мистецтва твого». 

Той лише може навчити його піддаватися легко, 

Хто молодняк нагина, щоб був корисним йому. 
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Навіть і дуб непокірний в кайданах міняє натуру, 

Поки не звикне рости вільно, без примусу, він. 

Слід берегтися, проте, готувати дерева для вжитку 
В місці доступнім для всіх, хто проживає в селі, 

Щоб, коли виростуть вже і для вжитку придатними стануть, 
Хтось із селян не забрав: ти ж готував їх собі. 

Буковий ліс доглядають, густий розчищають постійно 
Там, де від листя дерев пада узориста тінь. 

Так на Русі поступають, ліси розчищають тінисті, 

Так і знаходять тоді дерево просте й криве. 

Явір, звичайно, рубають та берест, придатний до вжитку, 
Також додому везуть зрубані в лісі дуби. 

З лісу привізши додому, складають сушити над димом, 

Так-бо повільно тепло висушить соки з дерев. 

Свіжі дерева, в яких залишився ще сік, не придатні, 

Інша ціна їм, якщо висохнуть в теплім диму. 

Дерево, що його піч нагрівала вогнем своїм довго 
Й стало легким від тепла, знову бере селянин 

І зануряє сухеньке у воду киплячу, а потім, 

Взявши розм’якле в воді, все вигинає в дугу. 

Тож оте дерево, що його в лісі ніщо не зігнуло, 

Поки росло і живе міцно трималось на пні, 

Зрізане — розум і вміла рука селянина простого 
Вигне і зробить усе, що необхідне йому. 

Дуб, хоч твердий, та розм’якне в гарячій воді поступово, 
Гнеться сюди та туди, вигнути можеш усе. 

Вигне із дуба собі ободи селянин наш кмітливий, 

Витеше кожну деталь, воза змайструє як слід, 

І без заліза, свердло лиш йому помагає збивати 
З деревом дерево й так робить, звичайно, усе. 

Руси ніколи не мастять скрипучих возів своїх маззю, 

Вісь, хоч скрипить, та ніхто дьогтем не мастить її. 

Скрип цей почуєш вже здалека: їде ось руська «коляса» 

(Так ти, русине, ламкі звик називати вози). 

Робить плуги він, цю зброю Церери, щоб поле орати, 

Теше багато тоді різних кривульок чудних,— 
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Зовсім подібні вони до колін і кривих рукояток,— 

З дерева дива такі до лемеша прибива. 

Далі гряділь із дірками прикріплює русин до плуга, 
Досить великий тягар ляже на плечі волів. 

Нижня частина знаряддя — леміш: це тягар для худоби, 
Ріже він землю — тоді стогнуть і сильні воли. 

Дихають важко, як різати землю леміш починає, 

Тільки заліза кусок — мука значна для волів. 

Врізавшись в землю, він жаб’ячі гнізда наверх викидає 
Й нори крота, що на світ вийти боїться з землі. 

Русине, погань усяку, яка у землі проживає 
Й нищить посіви, леміш геть виганяє із нір. 

Тут і ворона шукає за плугом сніданку для себе, 

Й ворон позаду іде слідом за тим орачем. 

Плуг невідомий був людям, поволі він входив у вжиток, 
Нині побачиш його всюди в селянських дворах. 

Поле сохою раніш обробляли, не знали заліза, 

Мати Церера тоді завжди прихильна була. 

Саме тоді, в давнину, як сохою ще руси орали, 

Кращі були врожаї в них, у простих цих людей. 

А на сусіднім Поділлі, де нині плугів уживають, 

Щоби зробити цей плуг, явір порядний беруть. 

Зовсім ніхто там не пробує дома сушити дубину, 

Тож яворину сиру, волику, тягнеш в сльозах. 

Там, на Поділлі, аж шість пар волів у ярмо запрягають, 
Так ті воли в два ряди в них перед плугом ідуть. 

Піна у роті волів — це ознака тяжкої роботи, 

Також повільна хода свідчить, який в них тягар. 

А селянин, що їх гонить по ниві широкій, лякає 
Бідних невинних волів, лає, злословить, кричить. 

А величезна чепіга, що зрізана з ясена в лісі, 

Тягнеться з плугом вперед, втомлених гонить волів. 

Саме плуги із загнутим кінцем у русинів зустрінеш, 
їх же скрипучі вози я вже раніш описав. 
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IV 


і 

Далі я буду співати про трави, що в лісі буяють, 

В них не помітиш телиць, розкіш сама тут для них. 
Трави там вищі ростуть від бичків з половими хребтами, 
Роги у травах ледь-ледь може побачить пастух. 

Кози зривають з гіллястих вершків, що схилились додолу, 
Листя зелене й гризуть віття з дерев молоде, 

Та найсолодша їх здобич — це ніжні гілки верболозу, 

Свіжа люцерна смачна й зелень високих тополь. 

Ще на Русі ти побачиш цапів особливо великих, 

Навіть із вовком страшним вступлять відкрито у бій. 
Довга кошлата у них борода росте з нижньої губи, 

Кудли смердючі густі гріють і шию, й хребет. 

Тільки занюхає дикого звіра, що, ніздрі роздувши, 

В хащах засів і на кіз, жирних, кошлатих, чека, 

Зараз же роги наставить і кинеться грізно на нього. 

Навіть із хижим тоді вовком двобій розпочне, 

Мужньо, немов чоловік за жінок, оцей велетень б’ється, 
Вступить сміливо у бій за молодняк, мов солдат. 

Вдень і вночі, і взимку, і влітку, а навіть у спеку 
Стадо пасеться й в село не повертає з лісів. 

Ліс — це обора для стада, постійна колиска для нього, 
Навіть пастух сам живе завжди під небом із ним. 

Листя й гілок наносивши, будує курінь свій простенький: 

Ось та господа, яку має багатий пастух. 

Стадо з пасовиськ приходить додому й хазяїна бачить, 
Тільки як горло своє мусить віддати під ніж. 

Саме як прийде наказ, аби віл залишив своє стадо, 

Йшов обробляти поля чи то позбутись життя, 

З стадом прощається рідним, з своїм пастухом розстається, 
У неспокійних очах видно і відчай, і сум. 

Тягне за роги мотузка, а рик у повітрі лунає, 

Стадо в тривозі страшній мов остовпіле стоїть. 
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Сила знайшлася б у стада, щоб стримати доброго друга,. 

Сповнить обов’язок свій, розуму тільки нема. 

Заздалегідь свою долю майбутню воли відчувають: 

Завжди в їх серці живе смерті страшне відчуття. 

Глянуть лише на ножі, те знаряддя прийдешньої смерті, 
Зараз пронизує дрож: знають, що йдуть на заріз. 

Віл, як побачить сокиру, що в шиї застрягне смертельно, 

Тут же останній свій день в серці відчує, бідак. 

Крові лиш запах у бойні занюхає бідна тварина, 

Вмить утікать почина, вражена запахом тим, 

Дивиться грізно на смерті знаряддя і чинить сам опір, 

Пробує з рогів своїх скинуть мотузку міцну. 

Наче розбійник, якого зловили на місці убивства 

Й суд вже на смерть засудив, вбивцю на страту ведуть, 
Брязкає кат перед ним закривавленим смерті знаряддям 
(Серце злочинця воно має пробити наскрізь). 

Бачить: підходять до місця, де черепи голі біліють, 

Єх, як дрижить він увесь, як відмінив би цей шлях, 

Так ця невинна тварина, відчувши останню годину, 

З сумом печальним в очах страшно трясеться, ричить. 
Жилавих, сильних волів із лобом великим, округлим, 

Руські селяни беруть для господарських робіт. 

В плузі свободу лиш втратить, і добрим, і лагідним стане, 
Скоро забуде свій ліс, буде старанно орать. 

Ну ж, і реве той бичок, що до плуга доріс, коли вперше 
Мусить на шию свою взяти незвичне ярмо, 

Скинути хоче тягар цей і пробує вдарить рогами, 

Годі пручатись тепер — це лиш із вітром війна. 

Тлустий бичок, у якого жирнюще звиса підборіддя, 

Що вже заледве своє тіло ліниве несе, 

Й також і ті, у яких животи аж додолу звисають, 

Жирні й товсті,— цей тягар швидко ходить не дає,— 
Саме, знай, шиї таких якнайкраще підходять сокирі: 

Більше цінується жир, ніж до роботи снага. 

Мало товстих ми, не знаю чому, зустрічаємо здатних, 

В тих, хто не дбає про жир, більше буває снаги. 
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Так і огрядний, і тлустий то віл, що троянського навіть 
Вже перегнав він коня черевом звислим своїм. 

Рідко буває придатний до праці на ниві, такого, 

Як і велить сам закон, кожна харчівня взяла б. 

Саме таких на Русі або ріжуть, або відправляють 
Ген аж в далекі краї, кращих лишають собі. 

Ліс тут годує рогатих цих чотириногих хованців, 

Ледве чи зможе пастух їх полічити усіх. 

Всюди в лісах молодняк випасається дуже добірний, 
Туші великі свої ледь переносять воли. 

Є на Русі ось повір’я, що гріх убивати телятко, 

Ще як годує його мати своїм молоком. 

Пестить, годує і часто вилизує ніжне поріддя, 

Так про своїх немовлят дбає ревучий цей рід. 

Хто вб’є теля випадково, в народі вважають злочинцем, 
Знають прекрасно вони: стада надія — теля. 


2 

Вечір крокує по селах поволі у хмарах пилюки, 

Світло гасити своє вже починає Титан, 

Та не ідуть до хазяйського двору корови доїтись 
І не несуть теж туди вим’я своє з молоком, 
їх Корідон заганяє в криївку, відому та звичну, 

Стадо тримає своє вдень і вночі у лісах. 

В лісі споруджує він для худоби дубову кошару, 

Разом з коровами в ній вівці ночують усі. 

Терням колючим наокруж кошару таку обгородить: 

Захистом добрим цей тин буде для стада його. 

Вовк — ненаситний хижак, коли хоче залізти в кошару, 
Легко, гадає, йому той перескочити тин. 

Справа ж даремна, тернина поколе його до нестями, 

Здобич лишивши, чимдуж мусить тікати звідсіль. 

Там, у кошарах, пастух усі ночі проводить безпечно: 

Вірить в тернистий той пліт, спить на два боки, хропе. 
Поки під снігом і зелень усяка, й трава спочиває. 

Стадо тримає своє дома увесь отой час. 
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Сіна пахучого вдосталь отримує сита худібка, 

Літні запаси усі, зимо холодна, з’їси. 

Там же, де сосни у стужі зимовій радіють зі снігу 
Й пишні зелені гілки густо звисають униз, 

Хвоя затримує сніг та іній сріблястий на собі, 

А під собою внизу жовту траву береже. 

Саме сюди приганяє в морози пастух своє стадо, 
Щоби полегшити так той остогидлий полон. 

Сіно старе надоїло коровам, отут відживають, 

Сито напасшись, в траві ніжній лягають спочить. 


З 

Досить про це, а тепер про доїння скажу я хоч трохи. 

Музи, будь ласка, мені в цьому також поможіть. 

О сніжно-біла красо Галатеє, сприяй нашій пісні, 

Німфо моя чарівна, поміч подай ти мені. 

В тебе подвійне ім’я (дві причини було, що так сталось), 
Мила красуне моя, славо морських нереїд. 

Ти ж бо, по-перше, богиня з молочно-біленьким обличчям, 
Личко біліше твоє, ніж білий сніг, дорога. 

Далі, тебе покохав Поліфем сіцілійський, богине, 

Білі мов сніг з молока він подарунки носив. 

Сівши на березі рідному, став вигравать на сопілці: 

Піснею звабити хтів він, Галатеє, тебе. 

З берега тільки побачив тебе під водою, кзасуне, 

Ледь не пішов він туди, де ти була у воді. 

Отже, він грою своє розважає нещасне кохання, 

Скелям він грає стрімким, моря потворам глухим: 

«Вас заклинаю, вершини та скелі, обвислі над морем, 

Ніжні дельфіни і вас, наші могутні боги, 

Батьку мій рідний Нептуне, моря владико всесильний, 

Горе мені, прошу, будь свідком кохання мого. 

Гину нещасний, у серці застрягла стріла непомітна, 

Вістрям гостреньким своїм груди пробила мої. 

Та, що кохання вогонь запалила, по хвилях гасає, 

Тож чому ж, мамо, на світ рибою не народивсь? 
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Щоб поплисти зміг до хвиль, де царівна моя проживає, 
Глянуть на розкіш свою, пальцем торкнутись її. 

О Галатеє, прилинь, покинь свої хвилі шумливі, 

Рибам своє залиши царство й потворам морським. 

Щиро повір, я Нептунів нащадок, циклоп, і ціную 
Вище, ніж хвилі морські, царство маленьке земне. 

Мати рідненька Фооса, Форка дочка доброчесна, 

Й батько мій понад усе море шанують своє. 

Ми ж любуватися будем хіба отим морем бурхливим? 

Рідні дельфінам його води залишим для них, 

Жити ми будемо в гроті, що близько від Етни-вулкана: 

Нам цю домівку сама мати-природа дала. 

Місце оте дивовижне — ущелина вічна, велика, 

Скеля над нею до зір та трінакрійська гряда. 

Саме домівку таку жоден вік не зруйнує ніколи, 

В ній замикаюсь і там з вівцями разом живу. 

Рід мій божественний: більш, ніж в гігантів, у мене є сили 
їх народила земля, мати ж моя — із богів. 

Зглянься прийди, сніжно-біла, тобі бережу ведмежатко: 

Разом обох привела їх ведмедиця на світ. 

З річки не п’ю я води і холодної також не хочу: 

Біле як сніг молоко — це мій щоденний напій. 

Спрагу та голод я лиш молоком заспокоюю завжди, 

Сир теж ніколи моїх не покидає корзин. 

Втішні Кіклопа слова були б ніжне дівча спокусили, 

Та не сподобався їй вигляд кошлатий його: 

Брови довжезні, велике чоло, широчезне обличчя, 

Щоки роздуті, гидкі, погляд разючий, страшний. 

Не до вподоби була їй і пісня сумна та печальна, 

Флейта й сопілка різка: голос тривожний у них. 

Німфи більше красу полюбляють, а найменше — дарунки, 
Ліпше сказати: красу люблять красуні оці. 

Гарних коханців вони без дарунків триматися будуть, 

Нехтує даром бридких завжди Венера сама. 

Так і добряга отой Поліфем в божевільнім коханні 
Щодо краси був бідак, сила — в багатстві його. 
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Дике обличчя ненавидить німфа, багатства не хоче, 

Аскіс прекрасний лише милий Нерея дочці. 

Тільки сподобалось німфі оте молоко сніжно-біле, 

Саме тому й Поліфем їй до вподоби припав. 

Гидкість, страшну свою ваду, хотів молоком замінити,— 
Від молока у дівчат біле, гадають, лице. 

Тож і, напевно, ходила б до гроту морськая богиня. 

Бо ж показалось смачним їй молоко від овець, 

Тільки Доріда вродлива, сестра, насварила на неї, 

Що сироїда собі, дику людину, знайшла. 

Шкода їй милого стало, обридли любовні забави. 
Стримать не в силі її ні те багатство, ні муж. 

Кинь, Галатеє, гіганта з Сіцілії, кинь Поліфема, 

Йди вже до нас, на Русі кращого знайдеш, ніж він. 

Острів Трінакрію ти залиши та річки його, й гори, 

І всі потвори, які всюди отам аж кишать. 

Йди вже сюди, сніжно-біла богине, на випаси руські, 
Краще, як тут, на Русі, мабуть, немає ніде. 

Знайдеться красень, вродливий пастух, і в руській країні, 
Саме кохати таких мати-природа велить. 

Слово почувши таке, вихованка глибокого моря 
Згоду дала і на Русь білими ніжками йде. 

В нас ця прекрасна богиня живе й молоком наповняє 
Вим'я корів, коли п’ють воду в бурхливих річках. 


4 

Іноді в лісі густому пронизливий рев залунає: 

Сита корова шука, щоб подоїв її хтось 
Чи щоб теля молоденьке поссало їй вим’я набрякле, 
Зовсім не хоче, аби скапав на землю цей дар. 

Саме тоді, як немає кому подоїти руками 

Й ссати не може теля,— ніжне, загинуло десь,— 

То ось тоді вже лускатим вужам дозволяє корова 
Вим’я поссати своє: втратила ж бідна теля. 
Вуж-корівняк — таку назву дали тим лускатим селяни, 
Доїть шкідлива чума, де лиш удасться, корів. 
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Кажуть, засяде слизький отой вуж у тінистій тернині, 
Жде на корову, яка з вим'ям набряклим іде. 

Необережна корова пасеться на травах зелених у лісі, 
Скубає жадно траву, зовсім не бачить вужа. 

Він же, цей вуж, своє тіло у звої закручує тісно 
Й голову власну тоді хитро ховає між них. 

Тільки корова підійде до тої густої тернини. 

Де, притаївшись, цей вуж в засідці жде молока, 

Зараз же кинеться він до корови, за ноги хапає 
Й, заднє обвивши стегно, вим'я швиденько шука. 

З ляку корова тоді починає вертітись на місці, 

Хоче рогами того ворога скинуть, та ба! 

Серце холодне від страху, корова немов одуріла, 

Кажуть, холодний цей вуж, тільки торкнешся його. 

Що ж тут робити? З ноги вона скинуть не в силі тирана: 
Міцно тримається він, заднє обвивши стегно. 

Звоями вим’я стискає щосили лускатий розбійник, 

Плем’я немиле вужів дійка годує сама. 

Тож викрадає потвора частину удою, й законний 
Власник втрачає отак частку прибутку свого. 

Під животом висить вуж, аж досита нап’ється, огидний, 
Теплого ще молока, потім тікає чимдуж. 

Тут починає корова шукати теля самозване 

Всюди й реве вже за тим, хто її так налякав. 

Ходить на місце знайоме, реве на весь ліс густорослий 
І, присмоктунче гидкий, кличе скорботно тебе. 

Ти спочиваєш тим часом спокійно, скрутившись у кільця, 
В теплій пилюці житла, немилосердний, лежиш. 

Лиш запримітить розумний пастух цю огидну нікчему, 
Землю розкопує там, де заховалась вона. 

Він придивився раніше, де в лісі худоба пасеться, 

Як до криївок своїх вуж той лускатйй повзе. 

Тільки застане злодюгу, що з вим’я корови звисає, 

Зброю готує в ту мить, знищити хоче його. 

Вуж, запримітивши палицю, вим’я корови лишає, 

Падає вмить і в своє швидко тікає кубло. 
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Посох з ліщини, одначе, йому загородить дорогу: 

Зараз за втрату свою хоче помститись пастух, 

Вуж утікає, сичить, а пастух його лає щосили. 

Хоче зловити й зробить цьсму злодюзі кінець. 

Той починає звиватись своїм гнучким тілом у кільця 
Й прагне у них заховать голову конче свою, 

Щоб рятувати життя, він вдається до хитрощів різних 
(Часто з розгніваних рук хитрість втекти помага). 

Марно ховається він у звоях своїх, наче в мурах, 

Мури зруйнуєш оті — кріпость також упаде. 

Тож, свої руки піднявши, пастух по тих звоях лускатих 
Люто гирлигою б’є, аж покотилась луна. 

Патока вмить потекла із вужа й молоко разом з нею: 

Вбивство підтвердило тут, чим провинився той вуж. 

В світі немає нічого, що гине само, без причини, 

В кожного ворог є свій і небезпеки свої. 

Ворог для бджіл — бджолоїдка, в маленьких пташок — страшний 

яструб, 

А ненаситні вовки в засідках ждуть на овець, 

Кози нечувану шкоду приносять садам виноградним. 

Знов жужелиця хлібна точить і нищить зерно. 

Так і вужі лісові крадькома ссуть корів і данину. 

Хоч не належиться їм, зовсім даремно беруть. 


5 

Жінка у русів, звичайно, не доїть корів, а доїння — 
Справа пастуша, й вони добре справляються з тим. 
Кожен пастух посилає хазяїну дань сніжно-білу. 
Частку лишає собі — жити ж бо треба йому. 

Із молока, що лишилось у лісі, він має прибуток: 

З нього отримує він тут речовину густу: 

Жирний удій цей зсідається під ясенами у тіні, 

З маси цієї твердий робить пастух собі сир. 

Як на Русі виробляється сир, розповім я докладно. 
Милий читачу, а ти запам’ятай все як слід. 
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Шкуру знімає пастух із кози і ту шкуру козячу 
Чистить, а потім її в чистій полоще воді. 

Щойно тоді він зливає з дійниць молоко, яке зсілось, 

Ставить кошлатий цех мій і доглядає за ним. 

Жиру, що зверху, ніде на Русі з молока не збирають 
(Бо ж, як стоїть молоко, зверху збирається цвіт). 

Так ось у шкуру козячу пастух весь удій заливає, 

Все те багатство, яке дасть лиш корова дійна. 

Згодом, коли у кошлатім мішку утворилося масло, 

То посипає тоді сіллю смачною його. 

Плавають в тім молоці хробачки невеличкі: із стада 
Стадо хазяїн нове раптом для себе придбав. 

Не викликають оті хробачки у русинів огиди, 

Ні, навпаки, такий сир хвалять, хоч там хробачки. 

Тож свіжий сир ще живе в устах тих, хто його споживає. 
Разом живуть хробачки, що зародились у нім. 

Русин, один раз вкусивши, з’їдає їх безліч із сиром, 

Стадо численне в своїх він зачиняє вустах. 

Так від укусів теж гине республіка багатолюдна, 

Горло широке якщо має усяк з громадян. 

Бринзою сир цей по-руськи, звичайно, отут називають, 

Він до вподоби мені: часто вживаю його. 

Так виглядає доїння корів у тутешніх посельців, 

Завжди прибуток такий мають вони з молока. 

Хочеш, мій милий читачу, життя пастухів тих пізнати, 

Кожну дрібницю його — знайдеш багато в них див. 

Перше — дітей своїх не посилають до шкіл на навчання, 
Змалку їх учать вони череду пасти в лісах. 

Там, у лісах, юнаки все життя з чередою проводять, 

Кожен худібку свою якнайпильніш стереже. 

В лісі, однач, свої є розваги, повір мені, друже, 

Також в простих пастухів радощі й втіха своя. 

Тулиться троща до берега, та очерет на багнистих 
Луках, і верби шумлять біля бурхливих річок, 

Має пастух тут із чого сопілку собі змайструвати, 

Він вигравати на ній може солодкі пісні. 
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Тож він сопілкою душу тужливу свою звеселяє, 

Різні складає пісні й сумно виводить на ній, 

То про колишні бої він співає, то знов про кохання, 

Радісне чути й сумне в співі простого митця. 

Бачив я тут гайдуків, як метелицю шкварили хвацько, 

Жваво ногами у такт били об землю вони. 

В правій руці в них — ножі, а в ногах видно ритм відповідний, 
Зброя блискуча в усіх іскрами сяла в танку. 

Це не Венери забави, це Марсові герці безкровні, 

Часто, проте, цей танок кров’ю кінчається в них. 


6 

Кажуть, Ікар десь літав по широких небесних просторах. 
Правду якщо донесла давня легенда до нас. 

Він відлетів сам у даль повітряну на веслах із пір’я, 

В море упав, і його іменем море те звуть. 

В руській країні є більше Ікарів таких, що літають, 

Простір лісів — це їх шлях, руки у них замість крил. 

Часто пастух молодий нагадує білку рудаву, 

Скаче такий стрімголов з дуба на дуба смільчак. 

Так по верхів’ях тінистих дерев він мандрує далеко, 

Хоч до землі, що під ним, сажнів декілька, аж страх! 

В чому ж причина, що так легковажить життям цей сміливець? 

Тут молоді пастухи зовсім себе не щадять. 

Пташку в лісах тих зустрінеш, дроздом її всі називають, 

М’ясо із неї смачне — ласощі столу твого. 

Всюди на гілках, де тільки він сяде, послід залишає: 

Цим нерозсудливий птах гибель готує собі. 

Там на деревах рости чужорідні гілки починають. 

Ліс виростає новий, дрозде, з твоїх нечистот. 

Бачиш: на грубих гілляках вітки чужорідні з’явились, 

Вітка, що дрозд посадив, родить зернятка нові. 

Кущик такий називають омелою здавна селяни, 

В листі жовтавім її ягоди світлі ростуть. 

В ловлі птахів такий к^щик омели — велика підмога: 

Бідних пташок тих липким клеєм затримує він. 



Отже, омела — причина, чому не щадить себе русин 
І довіряє життя часто бурхливим вітрам. 

Він по верхів’ях густих пролітає без крил, куди хоче, 

І на шляху цім стрімкі робить в повітрі стрибки. 

Тож не дивуюся тим, хто в нутро землі-матері лізе: 
Золото жовте знайти хоче собі на біду. 

Ті ось кротів, а ти, русине, пташку наслідувать хочеш: 
Золота прагнуть вони — ти лиш багатства з кущів. 

Русин, аби ту нещасну омелу із дерева зняти, 

Не побоїться літать по повітряних шляхах. 

Потім кору обдирає і клей липкий робить із неї, 

В засідках з клею не раз зловить безпечних птахів. 

Змазує клеєм омели гілки і так смерть їм готує, 

Сам заховавшись в кущах, їх висуває вперед. 

Стадо птахів і Діана нічна теж його проклинають, 

Тут-бо своїх ворогів рід цей ворожий зустрів. 

Скачуть дрозди та шпаки, починаються бійки між ними, 
Зовсім забули: послід що залишили, їх смерть. 

Врешті, втомившись, сідають на пень відпочити хоч трохи 
(Десь тут, звичайно, кладуть клеєм намащений пень). 

Кинуться разом усі, а із пня відлетить лише кілька, 

Решта залишиться там, де доторкнулася пня. 

Вискочить раптом пастух із куща, задоволений ловом, 
Швидко збирає птахів, що захищаються ще. 


7 

Тільки із шат золотавих роздягне ліси сумна осінь, 
Милі дерева тоді кучері згублять свої. 

Тож настає вже пора зрізати жовтаву омелу 
(В люті морози вона саме розкішно цвіте). 

Кози й худобу годує пастух тим гіллям, що нарізав, 
їм на безтравТ така зелень утіху несе. 

Стане під деревом і на свіженьке гілля споглядає, 
Поки з верхів’їв дерев здобич до нього впаде. 

Зверху на дубі високім чи сосні пастух розмістився 
Й ріже зелені гілки, в серці немає страху. 
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Знаємо: десь там під нами з землі антиподи звисають, 
Бачить багато таких Русь антиподів своїх. 

Висить ногами до неба пастух, головою ж до Орка, 

Він не боїться цілком смерті, що ходить довкіл. 
Так ось і ріже омелу, а ноги стирчать у повітрі, 
Висить униз голова, руки хапають гілки. 


V 


Русь ще потворних ведмедів годує, бо ген аж на північ 
Тягнеться край цей і там полюс межує із ним. 

Ки$$іа: зміниш у назві дві букви з початку — то вийде 
ІІг$іа — назва нова, тобто «ведмежа земля». 

Саме в безмежних лісах, що ростуть на обширних просторах. 
Лігва безпечні вони й захист надійний знайшли. 

Всюди доокруж лісисті простори безлюдні побачиш, 

Завжди уся дичина вдосталь тут має їди. 

Здобич солодку ведмедям соснові ліси постачають, 

Меду гіблейського в них знайдуть чимало вони. 

Сосни для бджіл медоносних дають наймиліший притулок, 

Бо селянин для роїв довбає вулики в них. 

Тож і постійно ліси ті годують грабіжників меду 
І клишоногих отих зваблюють медом своїм. 

Про ведмежат, про народження їх подейкують всюди, 

Ніби приходять на світ дивні якісь та чудні. 

Дивно й самій ведмедиці, що діти на неї не схожі 
Й віри не йме, що таких саме на світ привела. 

Родиться голий чурбак, подібний до диких чудовиськ, 

Мов не сприяла його родам Люціна сама. 

Згодом, коли вже рости починає, покриється шерстю; 

Із ведмежатка колись виросте справжній ведмідь. 

Лиш Козерог починає гостинно приймати на небі 
Феба, зима настає, тиснуть морози страшні, 

Постять ведмеді всю зиму в барлогах, і трудно сказати, 

Саме який вони мед взимку із лап своїх ссуть. 
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Так поживають ведмеді, які ще не втратили волі, 
їх не привчили іще люди для всяких розваг. 

Руси місцеві малих ведмежат викрадають із лігва, 

Тільки підглянуть, коли мати відійде кудись. 

Поки ще сил не набрали оті лісові ведмежата 

Й запал ведмежий іще в їхні серця не вселивсь, 

їх, тямовитих, привчають вони до витівок і шгучок, 

Гнуть на усякі лади молодь, податливу ще. 

Розуму слухає сила, боїться здорового глузду, 

Бачить цей дикий звірок: люди — боги на землі. 

Тільки загра сопілка дзвінка, вже відомі мотиви 

Змушують їх танцювать танець легенький у такт. 

Так ось мелодія в силі зворушити дикі інстинкти: 

Ритмом своїм кожен рух їм визначає вона. 

Музику жваву ведмеді полюбляють дуже, тож диких 
Звірів зворушить вона, завжди священна для всіх. 

Пустощі різні вони виробляють, бо так їх навчили, 

Зовсім забули вони силу й природу свою. 

Прямо стають, коли живність побачать і скажеш піднятись, 
Погляд людини для них — знак починати танок. 

Часто ведмеді охоче наслідують танці розпусні, 

Котрі у кожнім селі простий полюбляє люд. 

Хай таких танців, благаю, невинне дівча уникає, 

Поки ще дома живе в мами й не знає гріха. 

Треба і жінці поважній минати мерзотні вистави, 

Щоб червоніти їй там з сорому не довелось. 

Дівчині сором дивитись на танці такі непристойні; 

Квітко невинна, лише скромність — твоя вся краса. 

Слугам лінивим нехай ці вистави показує панство, 

Й треба повчати при тім їх, неписьменних, отак: 

«Вчися, неробо, трудитись, ведмідь нехай прикладом стане, 
Бо дисципліна, поглянь, дикі долає серця. 

Бачиш, який із ведмедя чудовий артист може бути! 

Ти ж, хоч людина, проте добре зробить щось не втнеш!» 

Крім отих слів, ще нагайка поможе, та бий не до крові, 
Наймита саме отак розуму, друже, навчи! 
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Тож по містах всюди водять такого ведмедя напоказ, 
Русине, справді тобі радість з видовищ таких! 

Тут інструменти тобі для розваг: сопілки, та кіфари, 
Й флейта заграє лише, ринутись змусить в танок. 


2 

Також у руській країні ведмеді виводяться білі, 

Білих зустрінеш зайців: досить їх плодиться тут. 

Хутра коштовні — велике багатство всіх руських околиць, 
Повно в них лисячих шкур, всякий товар хутровий, 

Руна колхідські, гадаю, високо так не цінились, 

Хоч, як говорять, на них сяяла шерсть золота, 

І Есонід подолав небезпек тоді безліч жахливих, 

Поки дістав золоте руно — той скарб дорогий. 

Як же цінити тепер оті руськії руна коштовні, 

Вартість яких, вам скажу, вища, ніж рун золотих! 

Саме такі ось багатства ростуть під самим Аквілоном, 

Де суходолу кінець, далі — вже вічні льоди. 

Там і господа Борея, його володіння холодні, 

В царських палацах страшні вихри постійно шумлять. 

Там у Оріфії від Аквілона сини народились: 

Зет, а за ним Калаїд,— кажуть, крилаті були,— 

А Еріхтоніїв зять повіває в краю цім холоднім 
Вихором й сковує там води всі льодом міцним. 

Подувом гострим він хмари густі проганяє із неба, 

А, розігнавши, тоді ясну погоду несе. 

Тут і Бореєві друзі: ось Ав, а там Псих із Кристалом, 
Сковують разом моря, їх щонайвищі хребти. 

Хвилі прозорі кладуть на ковадла холодні, і молот 
Кожного б’є по отих хвилях ударом глухим, 

Роблять вони всю роботу у гіперборейських печерах, 

Де так яскраво сія полюс в палаці своїм. 

Ніч одну й день один тут, у краю цім, один рік триває, 
Двічі Аврору лише бачать і літо, й зима. 

Псих біля міха працює і всмоктує водовороти, 

То він розтягне його, то знов докупи складе. 
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Ав робить воду густою, й вода починає твердіти, 

І за наказом його ріки повільно біжать. 

Закостенілу правицю загріти диханням він хоче, 

Та все даремно, бо з уст замість тепла йде мороз. 

Знов же Кристал на ковадлі тверде покривало майструє, 
Дуже велике, на всі води, що там розлились. 

Море безкрає вистелює він льодовими пластами: 

Менше шаліє тоді лютий бог моря Нептун. 

Отже, в холодній печі кують вони глиби гігантські, 

Серед морозів страшних ціла махина гуде. 

Грізно у висі небесній гримить Аквілон, і не іскри 
Вниз від ударів летять — падає сніг густий скрізь. 

Зараз частіше виблискують іскри на нивах замерзлих: 
їх сам холодний Борей сильним ударом кує. 


З 

Саме в цій стужі північній ростуть хутрові оті звірі, 

Руна яких дорогі, ціниться вовна також, 

Там проживають сатири, холодних лісів вихованці,— 

Це напівдикий народ: в них ні законів, ні міст. 

Стрілами з луків простих куниць убивають на ловах, 

Ловлять,— це звично для них,— звірів також на бігу. 

Землі литовські межують із царством сусіднім московським, 
Тож з тим сусідом Литва робить обмін всіх багатств. 

Звідси великі багатства везуть: горностаєві хутра, 

Шкури жадібних вовків з сірим відтінком, тхорів, 

Соболів цінних, м’якеньких коничок і заячі, білі, 

Також пухкеньке твоє, білочко з довгим хвостом. 

Хутра із видри розкішні, розніжують тіло людини, 

Вовна на животиках в них м’якша, ніж тиха вода. 

Всі ці багатства привозять на продаж до Любліна-міста, 

В Любліні стрінеш дари різні з Москви та Литви. 

Всякі товари, які лише світ виробляє на продаж, 

В Любліні знайдеш, в отих мурах священних його. 

Різні Церери дари та усе, що моря посилають, 

Зможеш придбати собі: вдосталь у місті всього. 
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Індія, турки й сабеї свої посилають багатства, 

Можна купити усе завжди в вірменських купців. 

Навіть китайці зі Сходу везуть розмаїті тканини: 
їм ці скарби шовкопряд волокноносний пряде. 

Також Британія, котра від світу всього відділилась, 

Возить товари свої морем на суднах до нас. 

Царства ж північні, які простягаються аж ген до Борея 
Й вічно лежать у снігах, що зледеніли уже, 

В Любліні саме купляють товари, що їх постачають 
З теплих заморських країв, з інших далеких земель. 

Вина угорські та грецькі завозять до Любліна часто, 

Бачим Фалерна, що зріс на італійській землі. 

Через моря, через землі нам, Вакху, дари посилаєш, 

Тож продають твою кров всюди у нашім краю. 

Вина всілякі, які виробляють в Мітимні та в землях мінойських, 
Нам присилає сюди рідний Семелин синок. 
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В русів — причина своя, що вони так шаліють нестямно, 
Стримуй же, Вакху, свою руку, що носить вино. 

Часто і без винограду приходить ця пристрасть безглузда, 
Хміль-бо рослина п’янка, в них викликає її. 

У давнину, я гадаю, було два Ліеї-владики, 

Згодом все царство своє ділять надвоє вони. 

Ось як Нептун володіє морями, Плутон — підземеллям, 
Небом — Юпітер, як лиш батька прогнали свого, 

Так оте царство своє поділили Ліеї надвоє, 

Кожен сьогодні із них править у царстві своїм. 

В теплих південних краях залишився один царювати, 
Другий на північ пішов, сильним володарем став. 

Так оті Вакхи обидва, що граються розумом нашим, 

В цілому світі взяли владу у руки свої. 

Першим південний розвів виноградну лозу в своїх землях, 
Тож і на Півдні раніш всюди шалів п’янкий Вакх. 

Щоб виноградник родив, благодатне шукають узвишшя, 
Котре постійно сам Феб грів би промінням своїм, 
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Бо виноградна лоза на холодному місці хиріє, 

Жовта Церера місце таке більш полюбляє. 

Вакх наш сарматський розводив тут марно лозу виноградну, 
В Скіфії: скіфська земля їй не підходить цілком, 

Бо ж проти волі землі даремні усі зачинання 

Й спроби садить виноград, шкода теж праці людей. 

Дикий тоді виноград на ніжних гілках виростає, 

Ягоди кислі на них, а не солодке вино. 

Потім став думати, як догодити простому народу, 

Як-то звільнить від журби душі печальні його. 

Якось наткнувся на хміль, пустотливу й свавільну рослину, 

Що так нахабно свою любу підпору обняв. 

Дехто його називає приземок й вербова причепа, 

Елліни ж буйним зовуть, часто іще повзуном. 

Буйно росте він, в’юнкі пагінці розростаються швидко 
Й звоями в’ються кругом підпорок милих своїх. 

Далі, рослино нахабна, зірвавши плоди твої ніжні 

Й разом змішавши з зерном, став він варити в воді. 

Потім напій цей незвичний женцям передав савроматським, 
Втомлені, взявши напій в келихах, випили весь. 

Випивши свіжий напій, ті женці полягали спочити: 

Всі, наче мертві, лежать, так оп’яніли вони. 

Тільки проснулись, вчорашній напій почали знову шукати, 

Не нарікали, хоча він з розуму зводив усіх, 

І не загинула Русь, як І кар, хоч напій споживала. 

Вакха хвалила свого: радість приносив він їй. 

Зветься напій «церевізія»: частка Церери є в ньому, 

Три об’єднались боги, й вийшов напій цей новий: 

Вакх, винахідник свавільного хмелю, Нептун, бог морів всіх, 
Третя Церера для них збіжжя своє віддала. 

Мати Церера зерно дасть, Нептун заливає водою, 

Вакх додає п’янку міць,— розум дурманить вона. 

Отже, богиня одна із двома об’єдналась богами, 

В голову б’є цей напій, розум туманить людський. 

Вакх-винахідник, як тільки побачив, що руси радіють 
І вихваляють той дар, котрий він смертним приніс, 
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У хмільниках став високих розводити хміль тупоумний, 

Щоб залишить про свій дар пам’ять навіки в людей. 

Паростки хмелю, коли підростають, шукають підтримки,— 
Дерево, може, якесь, знайдеться десь біля них. 

Вакх, лиш помітить, негайно приходить на поміч пагінню 
І на підпорах своїх ніжний підтримує дар. 

Хміль починає буяти, лише на підпори попнеться. 

Лізе пагіння витке вище й все вище палей. 

Втіха велика з подружжя, радіє у дружніх обіймах, 

А без підпори лежить сам, як вдівець, на землі. 

Чи то ліщина в сусідстві простягне до нього рамена, 

Чи то верба десь отут близько у тіні росте, 

Тисячу звоїв закрутить на них пустотлива рослина, 

Хоче з’єднатись, аби жити в подружжі міцнім. 

Хто ж заперечить тепер, що в дерев і рослин всіх немає 
Ніжних чуттів, коли хміль прикладом служить для нас? 

Нюхом рослина відчує сусідів на відстань далеку 
Й зараз прямує туди, де має бути сусід. 

Дотиком теж відчуває і, тільки чогось доторкнеться, 

Пнеться, обвиє чимдуж, міцно тримає його. 

Зовсім те саме напій отой робить із розумом нашим, 

П’яними членами він крутить, як хоче лише. 

П’яних навчає вести хороводи надмірно безглузді 
І викликає в усіх буйство й нахабство страшне. 

П’яний русин як танцює й русинка в намисті, то скажеш: 

Це під кіфару верблюд лиш витанцьовує так. 

Тішиться Вакх наш сарматський, що виплекав зілля свавільне, 
До галичан поспіша,— славиться хмелем їх край. 

Бачить: земля тут врожайна, рости його винахід буде, 

Тож і привчив галичан хміль цей садити виткий. 

А як навчились вони доглядати його, як годиться, 

Користь велика була, навіть на продаж везли. 

Валка із хмелем частенько від них і до нас заїжджає, 

В нашому місті не раз довгі побачиш тюки. 

Отже, з плодів тобі ясно: боги-близнюки ті обидва 
Світові лиш для розваг винахід свій віддали. 
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Хміль виноградну лозу наслідує в братній любові, 

Зовсім подібно ростуть ці дві рослини виткі. 

Тож виноград вимагає підпор, виноградар їх робить. 

Також і хміль, і йому завжди готують стовпці. 

Як молоді виногрона листва від дощів захищає, 

Так і шишкам хмельовим захист листочки дають. 

З кореня хміль виростає, як сонце весняне пригріє, 

І виноград так росте, корінь лиш в грунт посади. 

Збір винограду та хмелю у ту саму пору проходить, 

Спіють адже восени і виногрона, й шишки. 

Ягоди грон виноградних людський затуманюють розум, 
Завжди дурманить його, Вакху, твоя п'янка кров. 

В головах людям темніє, втрачають чуття свою силу, 

В бога сарматського, глянь, влада не менша довкіл. 

Всюди, як лиш об’єднались боги-близнюки, то у світі 
Владу безмежну в свої руки пияцтво взяло. 

Хміль прославляймо ж, а греки хай кубки свої вихваляють, 
Келихи наші свою радість приносять усім. 

Хай винолюбний Гомер свої вина в піснях прославляє 
І возвеличить свою рідну лозу до небес, 

На батьківщині у нас є приємний напій, що Церера 
З Вакхом приносять, свої разом змішавши плоди. 

В цьому напої, Нептуне, якщо зберігатимеш міру, 

Милою буде для нас третя частинка твоя. 

Та твоя частка частенько є більша, ніж частка Церери, 

Саме не видно тоді вкладу двох інших богів. 


5 

Знати не знаю, хто перший навчив готувати ту брагу, 

Теж невідомо, хто міг скоїти злочин такий. 

Хто був тим першим, що Вакха й Цереру задумав варити 
Й назву дав винам, хто, вас я благаю, скажіть? 

Руси не знали колись чуми отієї лихої, 

І про вживання її зовсім не чути було. 

Лиш в багачів, і то перед їдою, давали краплину, 

Він, той напій, ще тоді для лікування служив. 
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Ясно для всіх, що це дідько якийсь (та назвати боюся) 
Винайшов брагу таку, гідну і Стіксу-ріки. 

З чорної сажі зварив він, негідник, питво це прокляте, 

З димом летючим змішав витвір нещасний, гидкий, 

Щоб його пив нерозумний п’яничка, що смак уже втратив, 
Та у гидотні вуста запах смердючий проник. 

Чернь, що вже звикла пиячити, п’є і дає випить іншим. 

Вип’є печальне вино — харкне та зараз блює. 

П’є той п’яничка та келиха лає, невинного зовсім, 

Знову бажає вина й платить, хоч лаяв його. 

П’є із похмурим обличчям і келихи гірко картає. 

Хвалить отруту, яку, щойно купивши, ганьбив. 

Так і п’є далі, покашлює, часом і харкає хрипло, 

Спльовує штучно і знов спрагу бажає згасить. 

Згодом, коли вже отрута поволі просочить все тіло, 

Й випари, наче той дим, зайдуть у мозок людський. 

Знову зростає огидна жадоба, щоб випити чарку, 

Знов до вподоби йому келих, якого прокляв. 

Врешті уже починає шаліти, в очах все двоїться, 

П’яне обличчя його почервоніло цілком. 

Розумом вже керувати не може, і воля ослабла, 

А із обличчя й чола сором природний десь зник. 

Чується крик, а не мова, лунає не голос, а галас, 

Сварка — не звичні слова, буйство — не розум людський. 

Жарти глузливі уже викликають учинки ганебні, 

Дотеп безглуздий — за ним бійка кривава не раз. 

Вакх тріумфує: здобув же звитягу над глуздом здоровим, 
Гине тверезість, і він здобич від неї бере. 

А переможених кидає легко на землю, в болото, 

Ще переверне не раз, зробить потвор з них страшних, 

З рота гидкого виходить сморід неприємний, і тут же 
Зграя собак тиче в рот морди та лиже його. 

Києм Кіркея не іншим ударила друзів Улісса, 

Й словом не іншим вона з них поробила потвор, 

Як замінила одних у свиней, а в осликів інших, 

Тим наказала вона вигляд прийняти вовків. 
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Дехто із них на подвір’ї мав гавкати, наче собака. 
Декому при жолобах сіна поклала, щоб їв. 

Тож, очевидно, пияцтво та вина міцні — та причина, 
Що їм Кіркея дала вигляд огидних потвор, 

Це був той костур страшний, чудодійнії кубки Кіркеї 
Й чари її, що усіх їх замінила в звірюк. 

Жодне, одначе, вино так пошкодить не в силі людині, 
Як та міцна, мов вогонь, з браги гидка рідина. 
Гинуть всі сили в людини, печінка псується від болів, 
Так пропадає дарма краща частина життя. 
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Тут, на Русі (хоч земля не підходить для лоз виноградних 
Меду прекрасного скрізь вдосталь, у кожнім селі. 

Мед той росистий в безмежних лісах здобувають для себе, 
Там виробляється він: безліч у дуплах роїв. 

З неба Юпітер росу посилає на трави квітучі, 

Бджоли сідають і п’ють дар цей священний із них. 

Потім летять до дупла і складають у ньому пожиток, 

Витвір солодкий кладуть в скромній домівці своїй. 

Димом селяни викурюють бджіл і собі забирають 
Мед із дупла, та не весь: ділять уміло його. 

З меду у русів готують чудовий напій таким чином: 

Варять його й додають хмелю та трохи води. 

Хай, італійче, поступляться нашим медам твої вина, 

В тебе вино, а у нас справжній небесний нектар. 

Вина усякі дає вам земля, урожайна й волога, 

Мед же зсилає в росі нам сам Юпітер з небес. 

Він — творець меду, а ти, милий Вакху, лише винограду, 
Менший та гірший хіба ти від Юпітера бог. 

Вина всі родить земля, а ось мед — він небесного роду, 

Те, що із неба роса, не заперечить ніхто. 

Як-бо небесне повітря ніжніше землиці тяжкої, 

Так і дорожчий наш мед, ніж землеродне вино. 

Навіть медовий напій Ганімед подає всім Всевишнім, 

Також підносить його Геба квітуча богам, 
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Бо ж виноробня людська — це земля, а небесних — повітря, 
Звідтам для русів отих падають лишки медів. 

Інші вино виробляють своє з виногрон землеродних, 

Русине, ти ж п’єш нектар — розкіш всевладних богів. 
Щастя ти маєш амброзію пити, що капає з неба 
Ясного: певно, твоя завжди щаслива земля. 
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Тут у безмежних лісах, де не глянеш, гудуть рої бджілок, 
Сумно розходиться скрізь їхнє дзижчання в гаях. 

Густо роями літають вони, і в дуплявих деревах 
Кожен з бджолиних роїв робить собі стільники. 

Носять у темні ці дупла пахучий нектар добровільно 
Й дані, звичайно, вони зовсім нікому не шлють. 

Тут, якщо можна, читачу, тобі розповім давню казку, 

Знають її в цих місцях, радо розказують всі. 

Тільки якщо мені правду сказали мужі предостойні, 
Друже-читачу, то й те — правда, що я розкажу. 

В царських палацах, звичайно, полюбляють вигадки різні. 
Тож нам, читачу, прости: ми ж — легковірна юрба. 

Стовбур трухлявий у лісі стояв, бджолоїдки та дятли 
В ньому зробили дупло (їжі шукали, мабуть). 

Потім гніздилися сови, і пугач, що світла не любить, 

Часто сюди залітав: вірний притулок знайшов. 

Тільки як стануть малі пташенята йому докучати, 

Має рогату свою голову де притулить. 

Згодом покинули всі цю домівку, й самотня стояла, 

Стовбур пустим залишивсь в лісі з порожнім дуплом. 

Якось побачили бджоли ощадні це вигідне місце 
Й, табором ставши отут, царство будують своє, 

Матку заводять свою до цієї нової домівки: 

Так захопили вони владу в порожньому пні. 

В цій порожнині дуплявого дуба всю працю складають: 
Бджілка за бджілкою мед носить росистий в стільник. 

Все щось приносять і тут, усередині, все розкладають, 

Милу оцю рідину в стовбур просторий кладуть. 
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Людям щорічно данини не платять, не ділять прибутку, 

І батьківщина багатств цінних не тратить на них. 

Як ось держава, позбувшись тирана та гніту, зростає 
Швидко й свобідно й живе зовсім безпечно тоді: 

Вже не стягає жадібний збирач непосильних податків. 

Ти, селянине, живеш розумом тільки своїм. 

Повні амбари стоять, і скирти піднялись аж до неба, 

Швидко щороку росте стадо корів і овець,— 

Так процвітав оцей рій, невідомий селянам, спокійно, 

Рук димоносних не знав, ні грабежу не боявсь, 

Мед лиш солодкий носили бджілки уже довгії роки 
Й завжди складали його в тому порожньому пні; 

Тут була праця батьків, тут невтомних нащадків турбота. 

Також наступні роки мед тут складали в дуплі. 

Врешті наповнили цілого дуба поживним нектаром. 

Аж до пустого верха медом заклали його. 

Саме тоді працелюбний народ із царем і квірити 
Разом лишили усі з медом господу свою. 

Скоро занюхав її голодний ведмідь волохатий. 

Швидко подався туди, меду поїсти хотів. 

Часто, бо звик вже до того, залазив в дупло він за медом, 
Навіть якщо турбував голод не дуже його, 

Й там, у дуплявому дубі, безпечно з’їдав свою здобич, 

Бо ж не боявся цілком гострих бджолиних він жал. 

Якось тим лісом кудись пробирався наш русин місцевий, 

В цьому старому дуплі мед він пахучий знайшов. 

Ледве він виліз на дуба, крізь отвір в дупло заглядає 
Й бачить: усі стільники з медом побиті лежать, 

Та, запримітивши мед жовтуватий у дубі, дістати 
Хтів він руками, та ба! Руки короткі були. 

Втім, прийшла думка: залізти в дупло, все заповнене медом, 
Бідний не думав, що так меду багато в дуплі. 

Отже, в глибоке дупло цього дуба спустившись додолу, 

Впав у вощину стару, мов нерухомий вантаж. 

Там він застряг аж по шию, бідняга, у воску м’якенькім, 

Наче в омелі клейкій птах застрягає не раз, 
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Мовби та муха в смолі або жирі густому застрягне, 

Так і наш русин в дуплі майже похований був. 

Кажуть, що гірко заплакав і став голосити печально. 

Богу жалі видавав він у таких ось словах: 

«Радість яка в тім, якщо закують в золоті нас кайдани? 

Нам від кайданів таких рабство не стане легким! 

Чи якщо мають петлю зашморгнути й життя відібрати, 

Годі журитись, який візьмуть для цього шнурок. 

Так і мені, яку втіху дасть мед цей, коли я вже гину, 

Бідним байдуже, в якім згинути мають багні. 

Важче, одначе, ніж смерть — це чекати на неї й дивитись. 
Як вона впевнено йде й гибель готує тобі. 

Двічі ж вмирає, хто блідне уже перед смертю зі страху. 

Бо сама блідість є тим образом смерті страшним. 

Боже могутній, якщо є на небі якесь милосердя, 

Витягни тіло моє із цих солодких медів, 

Та якщо вмерти судилось мені вже в меду оцім жовтім, 

То, всі небесні святі, долю полегшіть мою. 

Завжди солодка краплиночка меду у мисці маленькій. 

Нині подівся кудись смак того меду із уст. 

Зараз в меду потопаю і зовсім його я не хочу, 

Думаю: для одних уст скільки б то їжі було. 

Снідати хочу, тепер убиває мене той сніданок, 

Мушу тут їсти обід, годі додому піти. 

Злодія здобич зловила, хоч хату хазяїн покинув, 

Хоче, щоб був я зразком дивної долі для всіх. 

Злодія навіть крадіжка суворо карає, і здобич 
Не дозволяє, щоб він красти уже перестав. 

«І якщо те, чого взяти не можна, ще здобиччю зветься,— 
Здобич нещасна,— я тут здобичі нині, кажу. 

Зараз, всевишні, якщо я врятуюсь від смерті цієї 
Й поміч мені подасте, вам обіцяю й зроблю: 

В жертву воскові дари принесу і поставлю їх в храмах, 

Буде та свічка для вас більша, ніж стовбур оцей, 

Меду аж тисячу глечиків вам занесу я до храмів 
І побудую отут храм величавий для вас». 
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Аж засміялись ласкаві боги з обіцянок брехливих, 

Так замінилась на жарт в страху набожність його. 

Раптом відчув: затряслося верхів'я дуплявого дуба, 

Й голос донісся страшний зверху до нього в дупло. 

Тут перестав говорити і стримав свій голос тремтячий, 
Бачить: крізь темне дупло лізе кудлатий звір вниз. 

Це, очевидно, ведмідь добирався до звичної їжі 
І не гадав, що в дупло здобичі спільник упав. 

Хитро спустився він задом донизу, до їжі своєї. 

Видно, подумав раніш, як повернутись назад. 

Злізши додолу, облизує стінки дуплявого дуба 

Й тисне він задом лице русина, що так тремтів. 

Втім, той нещасний щосили хапає за клишаву ногу, 
Тілом усім він відчув: є вона десь тут над ним. 

Страх охопив величезний ведмедя в дуплі темнуватім, 
Лізе доверху, щоб там вихід відомий знайти, 

Й тягне з старого болота він русина тіло зачахле, 

Тягне до світла, бо той сильно за ногу вчепивсь. 

Отвір побачивши, русин зрадів, а ведмідь став тікати, 

Все ще здавалось йому: висить тягар на нозі. 

Русин же бідний, якого злякався, давно відчепився, 

Ти ось, ведмедю, гадав: ногу тримає ще він. 

А оцей русин, вернувшись на світ, так радів, що забувся 
І про об іти богам, і про молитви свої. 

Наче свиня, що в болоті купалась або у калюжі. 

Так обліпився в дуплі медом, сарака, старим. 

В ріднім селі, як вернувся, видовищем став небувалим 
І, тремтячи, розповів всім про пригоду свою. 


VI 

1 

Досі оспівував руські ліси я у ритмах простеньких, 
Зараз співати настав час і про села, й міста. 
Передусім із міст руських здобув собі славу велику 
Львів, скрізь відомий, святий, руського роду краса. 
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Місто спокою мого, я тобі присвятив свою працю! 

Давньої віри красо, здрастуй, вітаю тебе! 

Ти пустослівних пророків вже здалека першим рознюхав 
І перед лихом отим брами свої зачинив. 

Вовк той, хоч в шкуру овечу прибрався, не зміг обманути, 

Зразу пізнав ти чуму навіть у масці такій. 

Завжди на стражі у місті стоїть отець архієпископ, 

Котрий духовним чинам право церковне дає. 

Славний владика заразу оцю уже в зародку знищив. 

Не допустив, щоб по всім тілі вона розповзлась. 

Місту приходить на поміч сенат із мужів благородних, 

Так що підступна чума вступу не має цілком. 

Львове священний, скеле марпейська, хай щастить тобі завжди. 
Віру стару бережи, не залишай у біді. 

Храми прекрасні, відомі у світі, й обитель святая, 

Замок і мури, вали й вежі — це сила твоя. 

Замок, обпершись на мури й піднявшись у вись піднебесну, 

З скелі стрімкої грозить, здалека видно його. 

Саме сюди пієрид привела моя пісня тужлива, 

Легше їм тут, хоч нема гір лавроносних у нас. 

Давню гостинність пізнали, скрізь місто усе оглядають. 

Хвалять закони святі, звичаї, віру й церкви 

Й радо гукають: «Оселе милесенька, здрастуй іще раз, 

Держить це місто твоє блага земель багатьох. 

В місті твоєму скрізь можна зустріти оті всі багатства, 

Котрі в сусідніх краях бачимо сям або там. 

Ти між двома лежиш зонами: в першій — там вічні морози, 

В другій постійно пече сонце, неначе вогонь. 

Хто розташований ближче земель тих, що снігом покриті 
Вічним, де дикий Борей владу тримає міцну, 

В тебе, проте, є плоди, що під Змієм ростуть вогнедишним, 
Спалений край цей тобі шле добровільно дари. 

Також північна земля, хоч в снігах спочиває глибоких, 

Блага, що виросли там, Львове, тобі посила. 

Камені справді коштовні та золото, з гір видобуте — 

Досить у тебе скарбів саме із двох тих світів. 
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Гори високі твої сягають до хмар темно-синіх, 

Також будівель дахи аж до небес піднялись. 

Трійцю святу отут вельми шанують у храмі прекраснім, 

В храмах священних твоїх — царські багатства та блиск». 

Є ще у місті святиня «Синаксис»: цю назву достойну 
Тіло Христове святе їй, тій святині, дало. 

Дуже суворий статут бернардинів від них вимагає 
Скромності й міри в усім їхнім чернечім житті. 

Зовсім вони не вибагливі, завжди відтяті від світу, 

Носять рудаві плащі, як вимагає статут, 

Ходять по жебрах, і сором — це плата за їжу жебрацьку. 
Благоговійно ченці всі споживають її. 

Моляться богу удень та вночі, славословлять в молитвах, 

Звикли проводить без сну навіть і ночі свої. 

Часто бичують кнутами до крові своє грішне тіло, 

Муки й наругу страшну терплять та всяку нужду. 

Також сюди вірменин пелехатий завозить зі Сходу 
Пахощі різні свої й всякий на продаж товар. 

Тут і шовки, і тканини з бавовни, нитки золотисті 
Й срібні, і теж килими (турки їх полюбляють), 

Ірис південний, кора цинамону, імбиру коріння, 

Стебла, які наш народ троща пахуча назвав, 

Перець і ревінь, яким у народі лікують печінку. 

Купиш мускатний горіх, купиш дівочий шафран. 

В місті осіли вірмени, свої залишивши оселі, 

Люди кмітливі вони, талановитий народ. 

Речі церковні сюди привезли та своїх ієреїв, 

Церкву, як звичай велить, побудували собі. 

Також і руси живуть тут, населення грецької віри, 

І за обрядом своїм храми будують святі. 

На передмістю бруднім проживають невірні євреї, 

У неохайних хатках їхніх — і бруд, і сміття. 

Плем’я смердюче вони, розвівається, наче від цапа. 

Сморід постійно від них, завжди обличчя бліді. 

їх синагога реве голосами разюче дзвінкими, 

Все там змішалось у ній: галас, молитва і крик. 
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Зробить із чорного біле народ цей, із правди — неправду, 
Прагне, аби із небес падала манна йому. 

Що ж поробляє, спитаєш, єврей у славетному місті? 

Що виробляє той вовк серед отари овець? 

Славні міста у заставу дає, позичає всім гроші, 

З них же проценти дере, сіє усюди нужду. 

Наче той шашіль, що точить могутні дуби поступово. 

Чи оті черви, що вмить все перетворять у гниль, 

Мовби тихесенька п’явка, що кров п’є людську невідчутно 
Й силу й життєвий запал нишком в людей відбира, 

Як ось іржа роз’їдає залізо, а міль одежину. 

Так і нероба єврей нищить, руйнує усе. 

Безліч приватних маєтків не раз зруйнував хитромудро, 
Часто й державне майно нищив цей спритний лихвар. 

Розуму вчились, хоч пізно, обдерті євреєм монархи, 
Прийде в державу єврей — стогне печально вона. 

Стріне державу це лихо — лежить, наче тіло безкровне, 
Крові і сили тоді зовсім у неї нема. 

Отже, чумою цією гордуй, моя Таліє мила, 

А проклинати — це гріх! Роде невірний, прощай! 

Досить! Лишаємо це, а вернімось до гарного міста, 

Треба як слід довести працю свою до кінця. 

Тут необхідно згадати сенат і службовців, закони, 

Замки та брами усі, львівські прекрасні доми, 

Рівно ж і вас, величаві двори королів савроматських, 
Гідний Юпітера дім, блиском сіяє там трон, 

Розкіш володарів, місце розваг серед мурів надійних, 
Бачить там кожне вікно сонця проміння ясні. 

Веж височенних шпилі гостроверхі зірок досягають, 
їхні ж основи в землі бачать пекельну ріку. 

Там тихоплинні години рахує годинник на вежі, 

В стуках постійних його зміни у часі звучать. 

Важіль годинника крутить усі коліщата зубчасті 
Й точно вимірює він час, що тікає кудись. 

Вуха ласкає годинник своїм передзвоном подвійним, 

Всяк раз нагадує нам: часу частинка пройшла. 
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Наче говорить, що втрачений час повернути не можна, 
Й завжди повчає, що він — річ дорога для усіх. 


2 

Час вже прийшов і Замостя згадати, як виникло місто, 

Сам його бог до життя кличе знаменням своїм. 

Землю копають, підвалини вже закладають усюди. 

Світять яскраво йому зорі Сатурна з небес. 

Вже для Меркурія ринки будують, Вертумн їм сприяє, 
Матиме Майїн синок тут володіння свої. 

Сяє Юпітер ласкаво, й Атрея іде з терезами, 

Бачимо, ратушу нам ставлять для радних міських, 

Де пануватимуть завжди Феміда та Правда і будуть 
Суд справедливий вершить радні достойні в судах. 

Марс, бог війни, оточив нині мурами місто надійно. 

Тож побоїться на місто рушити ворог тепер. 

«Тут відпочить мені мило,— сказав,— про Замостя подбати, 
Остерігайтесь тепер війни із Марсом вести». 

Міста початок потрібно шукати у сивім минулім, 

Нині будинки оті, бачиш, громадні, ростуть. 

Гетів могутні війська тут зазнали поразки страшної, 

Скіфи його обійшли, не зачепили цілком. 

Отже, всевишні, уже Януса храм тепер зовсім закрийте, 
Житиме Марс тут, свою службу воєнну скінчив. 


З 

Києве славний, могутня столице князів древньоруських, 
Безліч ти бачиш іще пам'яток старовини: 

Скрізь на левадах тут видно каміння зруйнованих мурів, 
Залишки давніх руїн травами вже поросли. 

Дехто гадає, що тут слід шукати фрігійськую Трою, 

Та, як на мене, пустий звук — оця видумка їх. 

Де оті ріки сьогодні, які б фарбували так вовну. 

Як твоя, Ксанфе, колись чиста вода для пиття? 

Ну ж, покажи Сімоентові води та Іди джерела. 

Саме отам, біля них, древняя Троя була. 
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Ти на плечах своїх, Києве, видержав орди татарські. 

Відсіч не раз ти давав скіфу, що луком гордивсь. 

Часто ще й зараз на мури твої вороги нападають. 

Нині гасають кругом орди на нивах твоїх. 

Ниви і сіє, і жне селянин, не лишаючи зброї, 

Завжди йому сагайдак з стрілами муляє бік. 

Часто він жниво привозить додому, відібране кров’ю, 

Й вдома, аби зберегти, кров проливає не раз. 

Також бувало, лишав він сніданок, бо ворог з’явився, 
Ворогу жінка його часто варила обід. 

Дике це плем’я татарське, що звикло розбоєм живитись. 
Зараз на села твої робить набіги страшні. 

Вже переходити вбрід Борисфенові води навчились, 

Хоч і глибінь його вод з морем зрівнятись могла б. 

Палять скрізь села й усіх, кому взятись за зброю хвороба 
Чи, може, вік не дає, з луків вбивають вони. 

Скачуть на конях швидких, наче вихор, і стріл уникають, 
Мчать, а куди їх несуть коні та кінський порив, 

Аж на їх головах голених вітер чуби розвіває, 

Завжди багрово блищить шия від бритви у них. 

Наче цибуля, що зверху чубок червоніє ріденький. 

Решта головки її гола, не вкрита нічим, 

Так і ти, варваре, чуб свій плекаєш, в косу заплітаєш, 
Бриті ж місця голови вкриті волоссям рідким. 

В них, у татарів, на верхній губі виростає волосся, 

Довгі також з двох сторін вуси звисають униз. 

Лиця без заросту в них, а на бородах пух лиш збривають, 
Тож безбородих татар приймеш не раз за старух. 

Знайте всі люди, що Київ на Чорній Русі важить стільки, 
Скільки для всіх християн Рим стародавній колись. 

Є на Русі в нас чимало чудес, є й у Києві славнім, 

Ними гордиться й усім радо покаже він їх. 

Глибоко там під землею побачиш великі печери, 

Знайдеш гробниці старі, в них древньоруських князів, 

Теж Лібітіна останки героїв у них зберігає 

Там, попід шаром найнижчим цих величезних печер. 
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Жодна вже гниль, нам здається, не може їх тіл розложити. 
Довгі століття вони в трунах під склом вже лежать. 

Подив великий у всіх викликають підземні печери. 

Руки якого митця тут їх зробити могли? 

Тягнуться ген під землею й, здається, кінця їм немає, 

Й, щоб збудувати такі, грошей замало в царя. 

Вірю, однак, я ще й іншим скажу, що їх можна зробити, 

Зовсім причини нема, щоб дивуватися тут. 

Є у нас ріки, що зверху землі собі русла проклали, 

Є і такі, що пливуть десь у глибинних шарах. 

Часто вода висихає у ріках і русла зникають, 

Часто вода пробива річище інше собі. 

Тільки долинку якусь на шляху своїм річка зустріне — 

Тут же негайно старий змінює шлях на новий. 

Теж під землею всі ріки течуть за таким же законом, 

Стрінуть печеру нову — тут же міняють свій біг. 

Витечуть води з печери — уже висихає печера, 

Шлях пробивають новий — сохне печера стара. 

Тільки якщо шар твердий під землею й не тріскає скоро, 

Довго склепіння тоді й давні печери стоять. 

Так, я гадаю, постали у Києві руські печери. 

Шану глибоку тепер їм на Русі віддають. 

У давнину під землею десь жилка води протікала, 

Нині в колишнім руслі тільки печера сама. 

Згодом струмок цей швидкий десь пропав в Ахеронтових водах, 
Тож залишили його води печеру суху. 


4 

Про Кам’янець іще скажем. Хто ж оспівати спроможний 
Славу, сусідо, твою й мури, цю скелю міцну? 

Також в твердому суцільному камені висікли брами, 
Міста творець— не рука, тільки природа сама. 

Сила природи тебе збудувала, не геній людини, 

Ні теж мистецтво її, сам ти собі був творцем. 

Мури твої захисні з однієї камінної брили, 

Кріпость твоя — це одна скеля гігантська, міцна. 
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Ні, не людина її збудувала, а бог створив кріпость. 
Візьме людина її, тільки якщо схоче бог. 

Місто відвічне як світ наш, який споконвіку існує, 

А зародилось воно ще до появи людей. 

Світ лиш старітись почне і настануть нищівні пожежі, 
Згинуть дощенту тоді місто та мури його. 

Мури твої появились раніше, ніж в інших оселях. 
Згинуть останні вони після загибелі всіх. 

Хай же людей не бояться вони, а богів лиш небесних. 
Буде з тобою твій бог — місто лишиться цілим. 

Тільки він виступить проти, дарма захищатимеш мури, 
Знищити зможе отой, хто збудував їх колись. 

В місті єпископська кафедра з давніх-давен процвітає, 
І кафедральний собор в мурах сіяє твоїх. 


5 

Хто б поминув тебе, Луцьку, що гідний камен геліконських, 
В місті обличчя святе бачиш владики свого. 


6 

Хто замовчав би про Бузьк, що його дві ріки омивають, 
Буг наш прекрасний його, води розливши, обняв. 


7 

Слід тут згадать і Сокаль старовинний, його древню славу, 
Хоч не достойний того через поразку сумну. 

Славний у місті є храм богородиці діви Марії, 

Що, непорочна, Христа-бога на світ привела. 


8 

В багнах Городно, зарослих довкіл, журавлів тьму виводить, 
Безліч годує птахів Стир, хоч холодна ріка. 


9 

Тут ще згадаємо Белз, що в страшних болотах потопає, 
Там воєвода сидить, славний на округ увесь. 
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10 

Я в своїх віршах тебе, Прометеєве місто, згадати 
Мушу; Перемишль — так звуть у народі тебе. 
Сяну солодка вода твої мури ласкає надійні, 

В тебе єпископських дві кафедри завжди було. 


Є на Русі багатющі джерела кухонної солі, 

Солі чимало із них тут добувають собі. 

Славиться в русів копальнями солі містечко Дрогобич, 
Звідси розвозиться сіль всюди по руській землі. 


Холм ще згадаю, що здалека брилами крейди біліє, 

Тут добувають її всюди, куди лиш не глянь. 

Холмський єпископ від міста Холма зберіг давній лиш титул, 
Крім того титулу, він більше нічого не мав. 


13 

Потім єпископ з Холма в Красностав переніс своє місце, 
Давній лише залишив титул єпископський свій. 

Кажуть, що зрізані сосни в околиці тій кам'яніють, 

Сам же не бачив, отож лиш повторяю, що чув. 

В місті прекрасний ставок, що розлив свої води наокруж, 
Назву постійну свою кріпость веде від ставка. 

Греблю прорвавши, ріка Вепр, мов море, довкіл розлилася, 
Луки близькі залила, вже підливає ліси, 

А на затоплених нивах вирує вода в чорториях, 

Творить розливи, і в них риба усяка кишить. 

В вільних розливах усі можуть рибу ловити лускату. 
Вдосталь її там, усім вистачить, хто б захотів. 

Спостерігав я не раз, що у вільних річках повно риби, 
Гине в озерах вона, де нема права ловить. 

Отже, у річці, яка протікає, всі можуть ловити: 

В ріках, у спільних, пливуть також і спільні дари. 
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Можна ловити привільно птахів у небесних просторах. 

Бо заборони немає там на птиць нічиїх! 

Тож якщо можна ловити птахів нічиїх, то хто сміє 
Заборонити ловить риб нічиїх у річках? 

Озеро — власність народна, довкіл його — берег постійний, 
Річка — це рів, де тече вічно бурхлива вода. 

Люди річок не копають, постійних озер не рихтують: 

Власність природи хіба можна не дати комусь? 
Згадувать більше не буду я міст, хоч годиться згадати, 

Є ще багате таких, котрі достойні камен, 

Щоб не набридло тобі, бо, може, кудись поспішаєш, 

Отже, читачу, прийми вірші про ці лиш міста. 


VII 

і 

Зараз тобі розповім про талант і про звичаї русів 
Стилем легким, і вони більше здивують тебе. 

Тільки дитятко маленьке народиться з матері лона, 

Тут же, як звичай велить, в теплій купають воді. 

А як вустами хлоп’ят зазвучить із плачем перша скарга. 
Що нас природа сама, мачуха, змалку вже вчить. 

Швидко несуть, щоб очистить дитину в свяченій водиці, 
В цій-бо воді — благодать божого духа живе. 

Він, той нащадок сільський, що носили його дужі руки, 
Вперше побачив ясне світло в цім світі, як гість, 

Тільки життя розпочне, то побачить ридання та сльози 
І на порозі життя стріне немало біди. 

Спершу його повитуха зливає сльозами рясними, 

Плаче й віщує вона долю прийдешню йому: 

«О мій маленький, не плач, твоє серце біду відчуває, 
Цими сльозами сумну долю віщуєш собі, 

Бо ти від сліз починаєш життя, дорогенька надіє 
Мамі своїй, і вкінці буде теж пісня сумна». 

Так ось говорить, цілує старенька, і в тім поцілунку 
Зморщені губи її тиснуть дитячі вуста. 
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Хлопчик хапає своїм язичком оті губи старенькі. 

Мами, гадає, це грудь — розкіш солодка його. 

Більше, одначе, шукає поживи, ніж висохлі губи, 

Плаче й ніяк на руках тихо не всидить дитя. 

Далі дорога вела по містку через річку маленьку, 

Тиха вода під містком ледве помітно тече. 

Втім, повитуха сердито, бо хлопчик все плаче, сказала: 

«Плакати вже перестань, вкину у річку тебе! 

Рибам віддам тебе й всяким потворам, що плавають в річці. 

Ще раз кажу, перестань! Мудрим же будь, замовчи! 

Таж залиши вже, дитино, жалі свої тут виливати, 

Не перестанеш — вовкам викину, зразу ж з’їдять! 
Квітонько мила, врекла тебе, мабуть, якась чарівниця 
З пекла самого своїм поглядом: в’янеш тепер. 

Око нещасне, ану ж, пропади від цапів здичавілих! 

Щоб ти відчуло само згубную силу свою! 

Тихше, мій хлопчику милий, росте в мене внучка маленька, 
Тісно сповита, аби виросла гарна, струнка. 

Дам я тобі свою внучку, лише перестань лити сльози! 

А-а-а! Вже мовчить! Мабуть, домовились ми!» 

Потім несе немовля те до церкви із входом подвійним: 

Русине, віра твоя шану церквам віддає! 

Там, біля церкви тієї, священик живе бородатий: 

Довге волосся брудне, заріст густий на лиці, 

Дома в нього дружина моторна й численне потомство: 

Гріється біля вогню в хаті дрібна дітвора. 

Бачиш, наївний русине, попам твоїм можна знімати 
Пояс Венерин, коли ще не торкались його. 

Вдруге женитись церковний закон не велить тобі, попе, 
Перша дружина якщо піде із світу цього. 

Також, якщо хтось позбавив дівочої честі дівицю 
І над дівочістю вже він перемогу здобув, 

То оженитись з такою — це злочин великий для тебе: 

Будь непорочний ти сам і непорочну візьми! 

Тут та бабуся заходить і просить дитя охрестити, 

Що ж, як не впросить? Тоді в силі дари помогти. 
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Вибір імення частенько у русів призводить до сварок, 

Тож ворожба їм не раз допомагає у тім. 

Ще залишилось багато у них забобонів колишніх, 

І зберігають вони звичаї давні свої. 

Кропить священик водою свяченою тіло дитини 
Й мастить єлеєм йому груди, чоло та вуста. 

Плаче дитя, бо не звична вода, а голівку, ще мокру, 

Вмить завиває стара в білу пелюшку як слід. 

Благословенний попом той нащадок сільський йде додому, 
Ручки чистенькі й лице, тішиться йменням новим. 

Ніжками, ще не своїми, йде він до грудей материнських, 
Носить його на руках бабка кульгава, стара. 

їжу звичайну, просту споживають всі хлопці селянські, 

В них у щоденнім житті всюди спартанський режим. 

В хлопців найкраще заняття — на палку вішки почепити 
Й з нею навчатись робить різні-прерізні стрибки. 

їздити вчаться верхом вони, мовби на конях правдивих, 
їдуть, неначе летять, то навпростець, то довкіл. 

Вершники коней несуть, а здається — що їдуть на конях, 
Палка під ними немов кінські вудила гризе. 


2 

Скрізь на Русі зберігають закони та звичаї предків, 

Руси і далі ідуть шляхом дідів і батьків, 

Звичаї ті, що зі Сходу взяли, зберігають ретельно 
І бездоганно, скажу, віру свою бережуть. 

Проти порядків таких виступає весь світ католицький, 
Часто засуджує їх, навіть погрожує він, 

Саме за те, шо нащадки, прості й легковірнії руси, 

Всім заповітам батьків вірні й виконують їх. 

Подиву гідні ті довгі пости, що побачиш у русів, 

Завжди тверезі вони напередодні всіх свят, 
їжу просту споживають: звичайно, це овочі й фрукти, 
Словом, усе, що поля й сад невеликий дають. 

Ріпу, капусту, гриби та салати їдять під час посту, 

Квас п’ють тоді — основний в русів щоденний напій, 
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А молока або м’яса в пісні дні не можна вживати, 
їсти дозволено лиш страви без всяких жирів. 

Тож за той час збережуть молоко та телятко маленьке. 

Буде теж приріст в хлівах, стада худібки зростуть. 

Зовсім інакше невірні живуть: вони попускають 
Горлу своєму віжки й шлунку свободу дають. 

Тож у той день, у який нам годиться лиш плакати гірко, 

В день той, коли ти помер, Христе, в скорботний той час 

Зменшити їжу ганебному череву нашому треба. 

Втіхи від м’яса аби, сите, не мало цілком; 

В день, отой саме, невірні влаштовують пишні бенкети, 

Страви багатші тоді, ніж споживають щодня. 

Тільки погасне у печах вогонь, вимивають до блиску 

Кухню: тут Повно лежить м’яса й страв різних смачних. 


З 

В русів братами зважають не тільки споріднених кров’ю. 

З’єднує їх не лише спільність родинних зв'язків. 

Вірність у дружбі взаємній єднає їх як побратимів. 

Вірності клятву дають, руки стискають при тім. 

Дружба єднає сестер, якщо подадуть собі руки, 

Навіть міцніша стає дружба від кровних зв’язків. 

Часто буває, що при вівтарях обіцяють дружити 
Вічно з собою й тоді клятву, звичайно, дають. 

Щодо розлучень подружжя, то русин є вільна людина, 

Рідко розходиться той. хто побратимом назвавсь. 

Кажуть, що спритну крадіжку вони не вважають ганьбою. 

Вдасться «відкрасти» назад — вчинком прекрасним назвуть. 


4 

Зілля росте чудодійне повсюди на землях русинів. 
Різних отам чарівниць стрінеш у кожнім селі. 
Бачив і я тих старих чарівниць, як вночі вилітали 
І, ніби вихор, неслись швидко на крилах своїх. 
Часто вони чудодійним закляттям із ясного неба 
Нам посилали дощі,— сам я те видів, клянусь! 
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Вітром розбурхують ріки, наповнюють хмари громами, 
Градом толочать хліба,— ось яка сила тих слів! 

Сам я був свідком, як кров із шнурка вони білу пускали, 
Вим’я корови ніяк стільки не дасть молока. 

Чарами часто дівчатам, що розум втрачали з кохання, 
Милих вертали назад, хоч би й за море втекли. 

Навіть пташина далеко отак залетіти не може, 

Як, Купідоне, свою здобич заносити звик. 

Федора якось Федора, лиш глянувши, враз полюбила,— 
Руської крові дівча: меж у коханні нема. 

Довго не в силі була затаїти цей шал божевільний: 

Як заховаєш любов— мучити стане сильніш. 

Тож подалась до ворожки, старої бабусі, з дарами, 
Швидко зійшлись на платні, й мовила слово таке: 

«Мила бабусю, володарко Орка й Аверна сумного, 

Хай же від чарів твоїх темний здригне Ахеронт! 

Тільки скажи вже, куди той поганець утік од кохання, 
Де він бариться тепер, в землях яких і краях? 

Хоч би за морем блукав, безсердечний, зроби, я благаю, 
Щоб повернувся сюди й вирвав од смерті мене. 

Через моря хай негайно сюди припливе, через хвилі, 

В серці його запали зараз до мене любов. 

Вирви коханця мого, хоч як би преміцно тримали 
Сили небес і землі й води далеких морів. 

Зглянься, прошу, наді мною, бабусю миленька, бо гину, 
Смерть на порозі чека, ти ж порятуєш мене!» 

Тут одказала ворожка: «Дарунки подай-но бабусі, 

Чари побачиш тоді й силу моїх заклинань. 

Федір до тебе повернеться; навіть якщо його лютий 
Тартар до себе забрав, мусить віддати назад. 

Милого скоро повернуть тобі небеса добровільно 

Й землі далекі, й глибінь темних, шумливих морів, 

Тільки належить чекать терпеливо, аж поки Діана 
Вирине з моря глибин срібним півколом ясним. 

Саме тоді я візьму новий горщик і в ньому із просом 
Зілля змішаю й, туди всипавши всяких отрут, 
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Викличу духів із пітьми, почавши із ними розмову; 

Ти ж не зумієш почуть жодного слова від них. 

Темінь сама заговорить і відповідь дасть необхідну, 

Перед тобою пройдуть там дивовиди страшні, 

З темних пекельних глибин донесеться жахливе гарчання, 

В пітьмі відлунням дзвінким всюди розійдеться там. 

Раптом розступляться надра, з них вийдуть гігантські потвори: 

Тільки одна перейде, друга полізе услід. 

Нашим очам тут покажуть вони небувалі страхіття, 

Серце, Федоро, твоє хай не боїться цих див, 

Розуму ти не втрачай і про Федора думай постійно, 

І бережися, аби бога в цю мить не згадать. 

В духів шукаєш поради, тож бога забути потрібно: 

Небо із пеклом ніхто ще поєднати не зміг. 

Чорт подає комусь поміч — то бог залишає такого. 

Бог лиш поможе йому — чорт утікає тоді. 

Сядеш у пітьмі на землю і, ноги вперед простягнувши, 

Тіло держи догори прямо,— це добре затям. 

Одяг розстібнеш увесь, і тут же спаде він додолу, 

Хай же на лоно твоє зсунеться все прикриття. 

Просо і біб я тоді покладу на твою сорочину, 

Де прикриває вона ніжну дівочість твою. 

Просо тоді закипить, але полум'я ти не побачиш, 

Хоч в твої фалди вкладу зілля та просо сире. 

Все в цю хвилину почне в тім горшку закипать й шумувати, 
Й просо само по собі стане тоді промовлять: 

«Нас тут пече той вогонь, що його запалив ти у серці. 

Прагне та кличе тебе він, цей пекучий вогонь. 

Прийдеш до нас — то й вогонь перестане тоді припікати, 

Будеш далеко від нас — буде він далі пекти». 

Ці ось слова у Федорине серце вселили розраду, 

Сповнена добрих надій, в дім повернулась вона. 

В море Титан вже спустився, щоб виринуть знову раненько, 
Фебе, багряно сія в світлі твоєму земля. 

В пітьмі нічній непроглядній усе свої барви втрачає: 

Вигляд природний йому ніч не дає зберегти. 
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Все замовкає, бо Гіпнос, брат смерті, його огортає. 
Ніжить і пестить він люд, втомлений працею вдень. 

Гавкають тільки по селах собаки, єдина сторожа, 

Десь вітерець, граючись листям, ледь-ледь шелестить. 

Виють собаки, лютують, той гавкіт лунає в повітрі, 
Зовсім не видно кінця лютості злющих тварин. 

Тільки у пітьмі нічній почнуть між собою змагатись, 
Скрізь без упину тоді гавкіт ми чуємо їх, 

І пустотлива луна відізветься на гавкіт собачий 
Різноголосо, й собак дрочить ще більше вона. 

Гавкоту злодій не любить: йому це — велика завада. 

Так бережуть оті пси вірно хазяйське майно. 

Десь там на стрісі хліва відгукнеться ще пугач зловіщий: 
Сумно, зловісно для всіх голос лунає його. 

Саме в ту пору тужливо зітхають забуті коханки: 

Тяжко в постелі самим без чоловіків лежать. 

Тож за своїм і Федора зітхає, хоч має надію, 

В відьми поради шука, сумнів долає її, 

З боку на бік повертається в ліжку — перина для неї 
Каменем стала твердим,— перевернулася ниць, 

Тяжко зітхаючи,— туга за милим зморила нещасну,— 
Знову здалося, що їй навзнак лягти вигідніш. 

Вхід до хатини її закриває заслін з очерету. 

Навіть легенько торкнеш — зможеш одсунуть його. 

Чари із зіллям змішавши, бабуся ввійшла до кімнати. 
Поміч Федорі несе, як обіцяла раніш. 

Тут же звернулась до духів, тих жителів темної ночі, 
Раптом потвори страшні в пітьмі з'явились нічній: 

З довгими чорними кудлами цап важкувато ступає,— 
Сиплються в нього з очей іскри разючі, густі, 

З ніздрів і пащі жахливо палає вогонь іскрометний, 
Гострі на лобі міцнім роги стирчать догори. 

Глянеш — і дибом волосся стає, жах охоплює душу, 
Тільки бабуся із ним може розмову вести. 

«Нащо,— питає потвора,— сюди мене кличуть сьогодні?» 
Відповідь зразу таку відьма потворі дала: 
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«Цапе, ану ж, поспіши і подайся в краї невідомі, 

Звідти кохання тягар милий сюди привези. 

Десь там у світі далекім ти Федора знайдеш напевно. 

Тож зроби так, щоб його пестить коханка могла, 

Маєш годину часу, хоч би ніс понад скелями й морем, 
Спати він буде чи ні, виконать мусиш наказ». 

Швидко тварина рушає в дорогу, щоб відьми веління 
Виконать і привезти той препоганий вантаж. 

Федір тим часом під вечір добряче підпив на бенкеті 
І, безтурботний, забув зовсім Федору свою. 

Тут уже інше знайшлося, миліше дівча, ніж Федора, 

В серці сильніш запалав пломінь новий, ніж старий. 

П’яний піднявся з-за столу, щоб справить надворі потребу, 
Ситий живіт вже давно змушував вийти його. 

Й там, під порогом, на нього чекав уже цап бородатий, 
Щоб посадить цей вантаж на волохатий хребет. 

Федір лише кілька кроків ступив, як цаписько, раптово 
Вставши, спокійно схопив Федора, той не пручавсь, 

Тільки сміявся, бо думав, що цап випадково проходив 
Й він випадково тоді просто на цапа упав. 

Та коли глянув під себе, ліси там і ріки побачив. 

Миттю тоді зрозумів: цап отой з пекла прибув. 

Десь там під ним мерехтіли то вежі, то гори високі, 

Більшу долав висоту, у піднебессі летів. 

Федір спочатку жахнувся, та швидко прийшов він до тями, 
Скочить на землю, проте, страх не дозволив йому. 

Ось уже стріха знайомої хати виразно з’явилась, 

В хаті Федора лежить, вибилась зовсім зі сну. 

Тільки під хату прибув, до порога, знайомого добре, 

Вмить про жагуче кохання Федір знову згадав. 

Що було потім, відомо, хоч музи про це не співають, 

Хай же про це хто-небудь (згоден я) вам розповість. 
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Врешті, я ще розповім про плач-голосіння у русів. 

Як-то справляють вони похорон рідних своїх. 

Щойно останнє дихання з покійника вуст відлетіло 
Та життєдайне тепло з тіла назавше втекло. 

Вже голосільниця плач-голосіння за плату виводить. 

Найнята жінка оця плаче за мужем чужим. 

Тре свої очі та сльози із них витискає за гроші, 

Голос печальний і жаль, наче скорботна, вдає. 

Платне її голосіння відбилось в повітрі відлунням. 

Куплені сльози з очей ллються, неначе струмок, 

А голосільниця плаче та пісню сумну затягає, 

І, плачучи, разом з тим так промовляє тоді: 

«Мій чоловіче нещасний, помер ти, о мій найвірніший, 

В вічну обитель ідеш, звідки нема вороття. 

Хто в опустілій цій хаті хазяїном буде для діток? 

Хто обробляти поля буде врожайні як слід? 

Хто буде пасти худібку та мед добувати з дуплянок? 

Кошики хто поплете для моїх добрих сирів? 

Дивно, чому ти помер, нерозумний! Хіба недостаток 
Змусив тебе? Чи ж колись голод пізнав ти в житті? 

Хліба чимало збирав на полях, і город родив добре. 

Дома багато добра завжди в коморах лежить. 

Сім пар волів доросли до ярма, запрягати вже можна, 

Ще п’ятдесят без ярма вільно гуляє в лісах. 

Ввечері двадцять корів подоїтись приходять додому, 

Стільки ж добірних удень досить дають молока. 

Ціла завуджена свинка звисає під дахом хатини, 

В нашій коморі стоять сиру повненькі діжки. 

Досить курей є у нас, кудкудакання чути частенько, 

В гніздах з соломи несуть яйця щоденно вони. 

Також і гуси ведуться, тихенько несуться в соломі, 

Хитро у гніздах своїх яйця ховають усі. 

Бджоли приємно дзижчать над дуплянками в нашім садочку, 
Жовту вощину вони з медом для нас бережуть. 
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Хто ж мою шию нещасну обніме своїми руками. 

Хто овдовілу тепер візьме в обійми свої? 

Далі без тебе життя моє буде безкраїм нещастям, 

В мене не буде цілком втіхи без тебе тоді. 

Горе нещасній, вже сон нескінченний закрив твої очі, 

Вже не поможуть тобі ці ось скорботні слова. 

Тож ти навіки прощай, спочивай у могилі сном вічним. 

Зараз не чуєш мене, став ти глухим і твердим». 

Так над покійним вона голосила, простягшись на гробі, 

І повторяла слова ті без упину вона. 

Часом небіжчика друзі близькі до попа йдуть з проханням, 
Це лиш буває, якщо друг їх покійний — багач,— 

Щоб цей нестрижений піп написав чи послання скорботне, 

Чи на прощання такі вголос слова заспівав: 

«Дав тобі, Петре, ключі від небесного царства всевладний 
Неба володар Христос: ключником царства зробив. 

Ти відчиняєш і ти зачиняєш небесні палаци, 

Врата небес стережеш, вхід у божественний храм. 

Тут між живими не стало вже нашого друга Івана: 

Вийшов в далекую путь, щоб приєднатись до вас. 

Добра, побожна людина, Іван шанував свою церкву, 

Грецьку він віру любив, завжди тримався її. 

Петре, ти знаєш цього чоловіка, прийми його в небо. 

Будь же, як сторож дверей, добрим ДЛЯ нього, пусти. 

Як буде йти до небес крізь повітря прозоре, то, Петре, 

Хай же щасливо до зір дійде,— йому поможи! 

Дай, щоб Івана попутні вітри занесли аж до неба, 

Там під покров свій прийми, Петре, благаю тебе, 

Бо ж за життя особливо побожно молився до тебе 
І догодити хотів завжди в усьому тобі, 

Довго попостив, і тіло тим постом морив задля тебе, 

І заборонених страв зовсім не брав він до вуст. 

Отже, як тільки прибуде й застукає в двері Олімпу 
Й буде стояти Іван в вас під дверима, як гість. 

Голосом благоговійним до тебе у небі промовить,— 

То вже жорстоким не будь сторожем біля воріт. 



Голосом ніжно-ласкавим спитай його» Петре, як звати, 

Й, тільки тобі відповість, вислухай та поможи. 

Він не оратор, а з нього був добрий оратай у полі, 

Тож за смиренні слова гостро його не суди. 

Також і ти красномовним не був, коли сіті у воду 
Сам запускав,— це було власне заняттям твоїм, 

Став ось великим тоді, бо признав ти єдиного бога 
Голосом щирим, простим, Петре, у серці своїм. 

Тож, як рибалка, люби рільника, ви обидва подібні, 

Щирі серця та Христос — ось що єднає обох. 

Будеш читати слова ці, згадай тоді й наші обіти, 

Петре, прийми, я прошу, ти чоловіка цього. 

Душу пізнай ти його, що з посланням моїм туди прийде, 
Допоможи й помісти в царстві небеснім її». 

А на дорогу священик дає невеличку монетку, 

Щоби далекий свій шлях легко покійник пройшов, 

Щоб за проїзд через Стікс заплатити мав чим отой русин 
І до всевишніх доплив, до єлісейських полів. 

В русів є звичай, щоб душам небіжчиків їжу носити 
Й ставити їм на гробах різну гарячу їду, 

Вірять-бо руси, що запах їх тіні легкі споживають. 

Вірять, аж смішно, що теж м’ясо ті душі їдять. 

Видно, священик забув попросити, аби Петро душі 
Праведні руські завів аж до небесних зірок. 

Руси отим, які будуть у царстві небесному жити, 

Ще на землі, на гробах, роблять, хоч пізно, бенкет. 

Тим я завершую вже свою пісню про звичаї русів, 

Тут і кінець я зроблю, друже читачу, прощай! 
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Анонім 


Про автора «Ерісесііоп у» («Плачу») маємо надто 
скупі відомості: служив у князя Михайла Вишневень¬ 
кого (рідного брата оспіваного в народних піснях 
Дмитра Вишневецького-Байди ), очевидно , секретарем , 
жив у Новій Білці недалеко від Кремінця; відразу 
після смерті свого феодала-патрона написав поль¬ 
ською мовою «Плач» на пошану його , як козацького 
воєначальника , вірного рідному народові , рідній землі , 
отчим віруванням і звичаям. Автор жалібного слова 
безсумнівно українець: надто палко виявляє він свої 
симпатії до православної віри , української людності 
і землі у а понад усе й мова та стиль оригіналу вика¬ 
зують його український характер. Анонім — людина 
високоосвічена , має високу культуру версифікації у яка 
культивувалася в Острозькій та Краківській академіях. 

«Плач» у незначній кількості примірників було на¬ 
друковано у Кракові в 1585 році. 
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ЕРІСЕОІОГМ, 

себто 

Вірш жалобний про благородного й вічної пам'яті гід¬ 
ного князя Михайла Вишневенького, каштеляна ки¬ 
ївського, черкаського, канівського, любецького старос¬ 
ти... котрий у своїй вітчині, в замку Вишневецькім, на 
п'ятдесят п'ятому році життя, п'ятнадцятого жовтня, 
з понеділка на вівторок *, року від народження Христа 
1584-го, віддав богу душу. 


ДО ЧИТАЧА 

Щоб дійшло це до людей, спілкою подбали: 

Що один все написав, інші друкували. 

Ні додать, ні вкоротить — діло завершилось, 

Хай своїм життям живе те, що народилось. 

Тільки щиру правду тут чесно написали, 

Та коли б кому здалось, що не так сказали, 

Знай, що легше поганьбить^ ніж за приклад взяти. 
А до того ж всім підряд марно догоджати. 
Справжню вроду кожен сам може розпізнати. 

Хай зодягнута вона в найпишніші шати. 

Як нема вина, вода за обідом п’ється, 

Як Марон * розкошувать — те не всім дається. 
Сталось так, а не інак — скільки є жалоби. 

Отже, й тут не все й не всім буде до вподоби. 

Та хай ліпше поміж нас житимуть вовіки 
Ті, що славлять на весь світ подвиги великі 
Вірних краєві синів, а не злісно лають, 

Гідні подвигу діла в забутті лишають. 

Так, як хворому, що вкрай потребує ліків. 
Необхідно правду дать нинішньому віку. 

Як із шлунка, що йому хворість допікає, 

Підлих розумів брехня світ весь заливає. 
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Та у відчай не впадай, споконвік ведеться: 

Як трава з теплом весни, правда скрізь проб’ється. 
Правду важко задушить — гострі в неї роги. 

Віку їй не вкоротить, правда — прудконога. 


Вельможній пані... княжні Гальищі 
Зеновичівні *, пані мо'ій милостивій... 

Найнижчий слуга , милостива княжно , хоче 

висловити вдячність за добродіяння , 

якими в домі вашої милості й понині втішається. 

На те з ласки моїх милостивих панів склав кількадесят 

віршів , пом'янувши ними благородного світлої пам'яті пана 

й добродія свого милостивого покійного , тож-бо 

не Гомеровим чи Вергілісвим віршем , а з простої гадки своєї , 

що подаю в.в ., своїй милостивій пані у прохаючи , 

аби в.в. ту працю мою як від найнижчого слуги свого 

з вдячністю прийняти звалила. 

Писано в Нижній Білці *, дня першого січня , року 1585-го 


Хай затихне лютні спів, дивний Аполлоне, 

І солодкі не бринять струни, Амфіоне. 

Цитро мила, припини ніжне щебетання,— 

У моєму вірші жаль, жаль і сумування. 

Світ оманливий, хиткий, наче мрево в полі. 
Звідки знать, яка тобі випадає доля. 

Тільки радості зазнав, горе підступає. 

Не так добре, як лихе нас не оминає. 

У веселощах одним швидко час збігає. 

Другий в куряві сидить, долю проклинає. 
Вдень здоровий сам іде, завтра труп виносять, 
Бо сліпа підступна смерть без розбору косить. 
Нетривкий цей білий світ, хто того не знає, 
Що нічого вічного в світі цім немає. 
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Ми як гості чи посли в світі правовірнім, 
Кажуть нам: «Пора іти»,— рушили покірно. 
Найвельможніший — і той мусить підкорятись, 
Бо від долі — хоч-не-хоч — нікуди діватись, 
їй підвладні королі та князі славетні. 

Що багатий, що жебрак, що пани шляхетні. 

Не помилувала смерть князя над князями, 
Мужа, рицаря взяла, славного ділами. 

Не схотіла смерть лиха князя обминути, 

Не дала на втіху всім довше тут побути. 
Тяжко згадувать той час, жалісну годину. 

За якої світлий князь грішний світ покинув. 
Щиросердий чоловік сном заснув довічним. 

Він не паном був — вітцем, до усіх привітним. 
Ти дітей осиротив, рицарю звитяжний. 

Що ординців відганяв і громив відважно. 
Згадка імені твого ворогів страхала, 

Незліченні сили орд мужність зневажала. 
Смерть суворості печать на чоло поклала, 
Найдорожче узяла, завдала нам жалю. 

Світ немилий, із очей гірко ллються сльози, 
Вже покійному ніхто й трохи не поможе. 

Як утриматись від сліз, тільки-но згадаєш 
За добродія свого, що світ полишає? 

Шиті золотом ясні шати заховайте. 
Розмальовану стіну чорним запинайте. 

Повелів господь узять рицаря, що здавна 
Речі Посполитої був сенатор славний. 

Гляньте, славні рицарі славної корони, 

Як бере сенаторів пан бог безборонно. 

Україна над Дніпром стала сиротою, 

Вже заступника свого згадує з журбою. 
Прогнівили бога ми, що отак карає, 

Ліпшого провідника з війська забирає. 

Він надійним був щитом цілій Україні, 
Пам’ятає силу ту бусурман донині. 
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Князь що турків, що татар, хижих, навіжених, 
Од кордонів одганяв, як собак скажених. 

В Дикім полі, де не глянь, височать кургани — 
Мовби небо уночі всіяне зірками. 

Князь із рицарством своїм виходив полями. 
Одганяли ворогів гострими шаблями, 

Не давали люд в полон, бранців одбивали, 
Небезпеку, як і смерть, мужньо зневажали. 
Глянути б на ті поля — певно, посмутніли, 

Гірко плакали б, якби плакати уміли. 

В різних землях і краях знали князя добре, 
Звідусіль до нього йшло рицарство хоробре. 
Предки князя визначні, родовиті, звісні. 

Вихідці з Литовського, ще здавен, князівства. 

З імені достойного Корибут преславний *, 

Що за подвиги свої став у світі знаний. 
Королем був обраний, панував у чехів *, 
Якнайліпше послужив Посполитій Речі. 
Зигмунда, що цезар був, вигнав із Морави, 

І князівство Шльонське взяв, повернув державі. 
Вроцлав, Бітум випалив, німчиків притиснув 
Гордовитих, їх здолать цезар сам не мислив. 

У князівстві Лужицькім гнів його спізнали, 
Гордих вроцлавців тоді вдруге покарали. 

Бо порвали з чехами, к цезарю пристали. 
Зверхності монаршої все не визнавали. 

Від монарха і ведуть рід свій Вишневецькі, 

Дім Збаразьких — ще одна лінія отецька. 

Як від щепи паросткам буйний ріст дається, 

З того дому славного княжий рід снується. 
Пане боже, бережи їх високомості 
Та своїми крилами вкрий із високості. 

А коли вже, господи, волею своєю 
Славний дім применшуєш, то з ласки твоєї 
Хай би вгору він ішов, як ото буяє 
Дерево оливове, пагони пускає. 
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Дому множитись дай так, милістю натхнений, 

Як розмножив Авраам рід свій незчисленний. 

З божого приречення князь помер преславний, 

Він дружину з дому мав, що у світі знаний,— 
Юрія Зеновича, рицаря такого, 

Що преславні королі відали за нього. 

За діяння рицарські угри пам’ятають 
І у хроніках своїх ясні згадки мають. 

Янушу Угорському * за королювання 

Мужнім серцем рицарським послужив він справно, 

Туркам голови знімав, здобував звитяжство, 

ІДо за ласки божої випадало часто [...]. 

Слів бракує те життя гідно оспівати, 

Славні подвиги пером важко описати. 

Перш за все відзначимо: Посполитій Речі, 

Не шкодуючи, віддав силу молодечу. 

Вірою і правдою їй служив, для неї 
Жертвував і статками й кровію своєю. 

Замолоду сміливість в серці тім буяла. 

Тож і шаблі Марсовій спати не давала. 

Двадцять п’ять минуло літ * рицарю, як доля 
Повела його в степи, до Дикого поля. 

Небезпечна та важка випала дорога, 

В першій битві скуштував щастя бойового. 

Речі Посполитої охоронцем ставши, 

За безсмертну славу сам, як належить, дбавши, 

З рицарством своїм поля об’їжджав просторі, 

Все шукали ворогів, все були в дозорі. 

Доля їх не підвела, як нерідко може: 

Ціле лігвисько орди вгледіла сторожа. 
Перекопського царя двір, бач, розкошує, 

Тільки не Девлет-Гірей * — Шаткурей керує. 

На прудких аргамаках буйно виїжджають, 

Наших, що стоять здаля, битись викликають. 
Князь сміливо на татар кинутись готовий. 
Підбадьорює своїх красномовним словом: 
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Не боятися татар, хоч яка їх сила, 

А по щастя в їхній стан ринути сміливо. 
Кількість війська у бою часом важить мало. 
Менший більшого долав — часто так бувало. 
Сотні тисяч Ксеркс * привів воїнів у гори, 
Підкорити край чужий сподівався скоро. 
Греків мужніх силу й міць нехтував, напевно, 
Військо втратив задарма, сам утік ганебно. 
Тридцять тисяч мав монарх греків під рукою. 
Та наклали в битві злій перси головою. 

Упаде, мов Ксеркса міць, сила бусурманська, 
Бог поможе подолать хитрого поганця, 

Бачу, кожен має хіть кинутись у битву, 

Отже, з богом, вже нема часу на молитву. 
Дружно вдармо на лихих грізних бусурманів. 
Злі татари не страшні мужнім християнам. 
Славу, мертві чи живі, ми добудем нині, 

Хай вона із диких піль високо полине. 

Став за звичаєм своїм бусурман до бою, 

У руках готовий лук з гострою стрілою. 

Битву розпочати знак подали зурною. 
Прокотилося «гала!» грізною луною. 

Князь із рицарством своїм кинулися мужньо, 
До густих татарських лав підступили дружно. 
Без страху з обох сторін шаблями рубають, 
Інші з коней списами вершників спихають. 
Довгий час точився бій, врешті християнам 
Бог поміг, перемішав лави бусурманам. 
Розпорошені в степу, крутяться безладно. 
Наші знову зусебіч нападають справно. 

Не один Гіревич злий полетів з бахмата, 
Серед степу горілиць полягло багато. 

Чи звитяга, а чи смерть — все у божій волі. 
Князь повірив у свою незрадливу долю. 
Кровію татарською шабля обкипіла, 
Нездоланний захисник праведного діла. 



Він із рицарством здобув славну перемогу, 
Знатним бранцям показав у полон дорогу. 

Про великий грізний бій досі слава лине. 

Серед степу, де Хорол до Дніпра доплинув *, 
Підіймається курган, Кільдешовим званий, 

Там валяються й тепер голови погані. 

Давні римляни колись добрий звичай мали, 
їхні рицарі в нудьзі час не марнували. 

Хай був спокій, не війна — меч не відкладали, 

У змаганнях молоду силу гартували. 

В полі вчилися мерщій лави шикувати, 
Управлялись, щоб умить на коня сідати, 

Як до шанців, як на штурм, як іти у наступ, 

Як і пішо і з коня ворога покласти. 

Добрих гетьманів також Україна мала. 

Гетьманів з країн чужих не потребувала. 

І при княжому дворі — хто про те забуде!— 

У змаганнях час минав рицарського люду. 

Не достойних їх розваг рицарі цурались, 

А своєму повсякчас ремеслу навчались. 

Як з прудкого румака на скаку стріляти, 

Як у герці бусурман шаблею рубати. 

Як супроти кінних лав пішими ставати 
Та нападника здаля списом уражати. 

У навчаннях нелегких бойовому ділу 
На Вкраїні піднялось рицарство уміле. 

Має хіть вояк в поля часто виїжджати, 

Не удома, а в степу мусить вікувати 
Та вистежувать татар у полях широких, 

За поганцем пильнувать із могил високих. 

Кожен тільки тим живе, що про славу дбає, 
Небезпечних бусурман гордо зневажає. 

Якось нашим серед дня посміхнулась доля: 

Турки свій обоз вели білгородським полем *. 
Зовсім близько князь Роман Сангушко * покійний 
Із двором своїм стояв, схований надійно. 
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Вишневецький з ним з’єднавсь, раду вкупі мали. 

На якій провідника спільного обрали. 

Князь Ружинський їх повів, наш Євстахій * славний, 
Серця мужнього вояк і собою гарний. 

На покірливість йому дружно присягали 
І негайно вусебіч чати розіслали. 

Вістку ті несуть — сідла турок коней, певно, 

Добре чути по росі, як дзвенять стремена. 

Зблідли в небі золотім світанкові зорі. 

Щойно день ясний почав випливати з моря. 
Помолилися князі,— не спіткнись, мій коню!— 

Легко рушили своїм звичаєм до бою. 

Підійшли під самий бік схованого стану. 

Кожний тільки знаку жде ринуть на поганих. 

Турки, справні, як завжди, грізно насували, 

Чати, як водилося, наперед послали. 

Обережно їм устріч наші підступали, 

Що задумав бусурман, зірко пильнували. 

Із китайки прапорці розмаїті мають. 

А на сурмах жалібні думи вигравають. 

Раптом хитрі вороги вийшли з-за могили. 

Наступать гучна труба нашим провістила. 

Шпарко кинулись у бій, мужньо нападають. 

Довгі списи бусурман жертв собі шукають. 

Наші з луків і рушниць турка пригостили, 

У траву з обох сторін мертві покотили. 

Поле сповнив дикий крик, Ехо гук розносить. 

Щоб аллах поміг, турчин у розпуці просить. 

Наші ворога тіснять, турки відступають, 

А сміливці зусебіч мужньо насідають. 

Добре шаблями січуть і з рушниць стріляють, 

З ласки божої од нас турки утікають. 

Розгубилися украй, тил свій відкривають, 
їм тюрбани із голів шаблею знімають. 

Ті втікають в Білгород, кидаються в воду, 

Де попало плавом пруть не спитавши броду. 


176 



По гонитві преважкій ледь перепочили, 

Раптом бачать — рій татар суне з-за могили. 

Аж до неба дикий крик злодії зчинили, 
Несподіваним «гала» наших сполошили. 

Та осідлані стоять коні під рукою. 

Лави кинулись умить шикувать до бою. 

Бачать, свіжа сила йде, а самі стомились, 

Та бундючних бусурман зовсім не страшились. 
Ще сміливіше поган зустрічають ницих: 

Ті лиш луки підняли — гримнули рушниці. 
Стріли хмарою летять, дим у небо звився, 

Не один вояк з коня без душі звалився. 

Втрат обидві сторони немалих зазнали, 

Бо фортуна тим і тим рівно слугувала. 

Не злічить ряди татар, дужо напирають, 

Ледве стримуючи їх, наші відступають. 

Під ударами поган лави поламались. 

Хоч сміливці, хто як міг, мужньо захищались. 
Нещасливо повелось нашим серед поля. 
Нещаслива в час лихий їх спіткала доля. 

Хоч недовірків тіла густо землю вкрили, 

Втрат зазнавши немалих, наші відступили. 
Мужніх рицарів біда теж не обминає, 

Бо зрадлива нам усім доля випадає. 

Скандербег * — великий князь, воїн знаменитий 
Стільки раз перемагав турків гордовитих. 

Дуже часто святкував з рицарством хоробрим, 
Та фортуна й з ним не раз повелась недобре. 

А візьми Володислав *, з королів угорських. 
Перед ним колись тремтів султанат заморський. 
Гору одинадцять раз брав над ворогами. 

Турка з Тракії прогнав, як щура із ями. 

Щоб до Азії назад повернув напасник, 

Щоб на звільненій землі зраді край покласти. 

А дванадцяту почав битву біля Варни, 
Одвернулась доля зла, кров лилася марно, 



Нещасливим був кінець» зірка з неба впала — 
Короля великого нагла смерть спіткала. 

Хто в сідлі» той під коня раптом може впасти» 

Хоч до того багатьох сам зумів покласти. 

Не водилося ще так на цім грішнім світі» 

Щоб щасливці не були в лиха на приміті. 

Шойно греки у похід військо спорядили» 

Щоб у Трої вояки кривдників провчили» 

Разом з ними й Ахіллес меч узяв одразу» 

Бо ж вітчизні хтось посмів учинить образу. 

Тож і князь сповна віддавсь рицарському ділу» 

Щоб вітчизна утисків більше не терпіла. 
Доброчесний син завжди неньку захищає» 

Кривди їй від ворогів мужній не прощає... 

Ще за Августа» тоді, як він у Посволі * 

З незчисленним військом став, геть покривши поле. 
Щоб лівонця присмирить, хоч який він гордий. 
Відомстить магістрові за незносні шкоди, 

Чуйний князь не забаривсь до такого діла, 

У почеті короля воював уміло. 

До монарха з воїнством прилучивсь надійним, 

Коні, зброя, рицарі — все було добірним. 

Вірою і правдою, кров'ю слугували. 

Де найважче, там свою мужність виявляли. 

Вийшли з королівського табору дозором, 

Щоб лівонця вислідить, хитрого і злого. 

Розпустили вусебіч бойові загони. 

Не один із німчиків опинивсь в полоні. 

Бранців князь до короля хутко посилає, 

Що король із вдячністю від слуги приймає. 

Князь — природжений вояк, виявив відвагу, 
Королівську заслужив шану та повагу, 

Добрим старостою став * там на Україні, 

Де до моря Борисфен плине по рівнині. 

Мужнім рицарям завжди Україна рада, 

Бо щороку від татар — підступи та зрада. 
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Не допустить добрий син землю плюндрувати, 

Буде власними грудьми матір заступати. 

Воєн не доводилось старості чекати: 

Завжди лізе зла орда до чужої хати. 

Серед степу понад Пслом злодії спинились, 

Де зручніше грабувать, звіддалік дивились. 

Про появу старости, мабуть, ще не знали, 

Може, відали — новий, мало що зважали. 

Та у замірах своїх помиливсь поганин, 

З перемоги не втішавсь лютий бусурманин. 

Тільки князь про них почув — наказав ладнатись, 
Обережно за Дніпро став переправлятись. 

Потім рицарство його, що відвагу мало, 
Розгорнулось, як у бій, чвалом поскакало. 

На безпечнім місці кіш потайці розклали, 

Князь розвідників послав, щоб хутчій узнали, 

Де нападники свій кіш у степу ховають, 

Скільки люду, з чим прийшли, що там замишляють, 
А як тільки з місць своїх спробують рушати, 

Щоб за ними повсякчас пильно наглядати. 

В чистім полі «язика» важко ухопити, 

Поки ждали певну вість, серце стало нити. 

Та невдовзі в княжий стан чати прискакали, 

Що до лігва ворогів близько підступали. 

Татарове всім кошем скоро рушить мали. 

Те почули від поган — їхню мову знали. 

В другу чату * у татар вартових спіймали 
І негайно до коша князеві прислали. 

Все, що треба, за поган, врешті, з’ясували, 

Бо у війську перед тим різне все гадали. 

Триста збройних у татар — схоплені зізнались. 

Хоч і більше, ніж у нас, мужні не злякались. 

Бачать гетьмана свого наміри сміливі, 

Добрий приклад бадьорить, додає всім сили. 
Зарум’янилась зоря, почало світати, 

Темінь ночі перед днем стала відступати. 
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В третю чату знак дали: вороги рушають, 
Прудконогих румаків поспіхом сідлають. 

Попереду наших князь справно порядкує, 

В грізні лави бойові рицарів шикує. 

Гадку має на коші ворога застати 
І наказує ту ж мить уперед рушати. 

Поспішали, скільки сил, кіш очам відкрився, 

Раптом з лівої руки ворог появився. 

З ласки божої його легко погромили, 

До коша ні жодного звідти не пустили. 

Потім кинулись на кіш, крик страшний зчинився, 
Стан татарський, наче рій, враз розворушився. 
Поспішають чимскоріш сісти на бахматів, 

Наші ж прагнуть швидше їх шаблею дістати. 
Першим приклад князь подав: спис метнув щосили, 
Тіло ворога з коня мертве полетіло. 

Наші духом піднеслись, дужий гук піднявся, 

Бо знамення то було їхнього звитяжства. 

Ще сильніше на поган мужні напирають, 

Як побачили, що ті вже вождя не мають. 

Татарва в очеретах схованку шукає, 

Хоч борониться на смерть, з боєм відступає. 

Наші з коней втікачів списами спихають. 

Хто у лозах заховавсь— звідти витягають. 

Щасна доля там була князеві зичлива, 

Де невірні всю свою загубили силу. 

В'язнів, коней у татар узяли багато, 

За таке звитяжство їм добру славу мати. 

Півтораста в нас було люду бойового, 

А татарина ущент розгромили злого. 

За гетьмана у татар Сохор був великий, 

Та в бою зневажив бог всі його молитви. 

Мужній гетьман Ганнібал * в Карфагені славнім 
Натерпівсь од римлян злих за часів прадавніх. 
Карфагенці отчий край дружно боронили, 

Від кордонів римських зайд, як собак, гонили. 
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Бо неситі на чужу землю зазіхали, 

Хоч на те ніяких прав злодії не мали. 

Дай же, боже, щоб сини мужнії родились, 
Котрі б отчій стороні віддано служили. 

Рідну землю ворогам кривдить не давали, 

Речі Посполитої межі захищали. 

Як ото цнотливий князь дбав за те належно: 
Де відважно виступав, а де — обережно. 

Над усе йому були честь і вічна слава, 

У багатство не вбивавсь, бо то марна справа. 
Послужив хоробро князь Речі Посполитій. 
Задля неї не вагавсь кров свою пролити. 

Ті діяння пам'ятні, за усе те, звісно, 
Нагородою була ласка королівська. 

Змушуєш укласти мир бусурмана злого. 

Та не жди, не сподівайсь приязні від нього. 
Ненадійне й нетривке з ницим побратимство: 
Пристає на злагоду, думає про здирство. 

Чи ж про дружбу з отаким може бути мова: 
Присягався не чіпать, та ламає слово. 

Знов береться за розбій, честі ж бо не має. 
Здавна жити з того звик, що чуже хапає. 
Рудаш із Білгорода з іншими агами, 

Що були в своїх краях знаними вождями. 
Силу взявши немалу, ліку їй не знали, 
Вдерлися в князівську Русь, на Поділлі стали. 
Що покривдили людей, що в полон побрали, 

З награбованим добром хутко повертали. 

Наші чати назирці, скоро сповістили. 

Що грабіжники в степу близько зупинили. 
Полем бродять, як вовки, «язика» шукають, 
Певно, щось проти Черкас злісне замишляють. 
Кільканадцять чоловік злодії схопили, 

З ними зразу ж до коша чвалом поспішили. 
Наші чати потайком по слідах помчали. 

Де Пивиха є гора, ті кошем стояли. 
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З чати смілих молодців уперед послали. 

Не загаялися ті, «язика» дістали. 

Все, що треба, про татар вивідали швидко, 
Непомітно до коша підступили близько. 

Князь коротку раду мав, як справніш почати, 
Після того наказав, де кому ставати. 
Підбадьорював своїх, щоб страху не мали: 

Менша сила скільки раз більшу розганяла, 

І господь, що помага вірним християнам, 
Утішатися не дасть злодіям поганим. 

Не тривожтесь, що татар завеликі сили, 
Пригадайте, як раніш більшу силу били. 
Пожаліймо й страдників, котрі потерпають 
У полоні у татар, помочі благають. 

Після того з місць своїх справно виступали, 

Труби переможний марш гучно вигравали. 

Перед світом Люцифер зачиняє браму, 

День ясний із хмар нічних виплива рум’яно. 

Як сторожа від татар вгледіла погоню, 

З криками «гяур! гяур!» скочила на коней. 

Князь за ними по слідах поспіхом ступає, 

Рудаш стямився й своїх битись наставляє. 

Наче в краї без людей татарва бродила, 

Як у себе вдома, кіш в полі розложила. 

Князь напучує своїх, військо об’їжджає, 

Перший з кличем бойовим битву починає. 

Як рогатину підняв, так і вдарив дужо, 

Збив татарина з коня, виполошив душу. 

Наше військо, як один, мужньо напирає, 

Бачать злодії — не жарт, хто куди втікає. 

Той хапається коня, той без ладу б’ється, 

Із коша виття татар лине в піднебесся. 

Рудаш крик підняв на тих, котрі коней мали, 

Щоб гяурів одбивать з луками ставали. 

Стріли падають, як дощ, з посвистом недобрим. 
Князь із військом не здригнувсь, кинулись хоробрі 
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Й збоку обійшли татар, коней захопили. 
Боронитись не стає ворогові сили. 

Що одні від куль рясних з коней повалились, 
Інших переляк узяв, зовсім розгубились. 

Наших доля вберегла, ницих розгромили, 

А розгромлених в степу, як зайців, ловили. 
Рудаш з жменькою своїх у яру сховався, 

Десь у ямі чи під пнем ночі дочекався. 

Не так здобич, як полон наші одгромили, 

І мужів, і матерів з дітками малими. 

Сорок схоплених татар там же пов’язали, 

Наче бидло, до Черкас в замок їх погнали. 

Ось як благородний син за вітчизну дбає, 
Татарву від рідних піль мужньо одбиває, 

Для вітчизни жертвує статками, здоров'ям. 

Хай лиш слава на весь світ лине з Подніпров’я. 
Перемогу вкотре вже князь із військом справив, 
В Гродно двадцять бусурман зв’язаних одправив, 
Королеві Августу виказав пошану. 

З-над дніпровських диких піль, зі свойого стану 
Королеві в’язнів князь часто відсилає, 

Тільки винагороди жодної не має. 

А годилось вшанувать князя тим же чином. 

Як сторонні королі, в інших землях, чинять... 
Прикро, як сусідом той, що на зле готовий, 

Та ще й віра не така, зовсім інша мова. 

Як оце ми поблизу бусурмана маєм. 

Україна від злодюг вічно потерпає. 

Він не сіє і не жне, за жнива не дума. 
Награбованим добром живиться бандюга *. 
Кочове життя веде, харцизяк збирає. 

Нашу землю грабувать злодій поспішає. 

Не сидить в коші, в степу никає невпинно. 

Де що можна потягти, підглядає пильно. 

Бакай, Телес, Сивербас серед поля стали, 

У Черкасах промишлять підлий намір мали. 
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Тільки зло задумали, зразу й учинили, 

З різних боків до Черкас швидко підступили. 
Перед містом у полон люду нахапали. 

Що худоби, що добра потягли немало. 

Князь про напад бусурман певні вісті має, 

У погоню зразу ж сам військо споряджає. 
Підбадьорив рицарів полум’яним словом. 

Кожен щоб з поганином битись був готовий. 
Щоб найперше всі за честь дбали та за славу. 
Щасна доля у бою випада по праву. 

Щойно на Чигирині злодіїв догнали. 

На тім місці без страху битву зачинали. 

Кожен рицар, наче лев, сміло наступає. 
Мужність один одному у серця вселяє. 

Звичним танцем * татарва з криком наїжджає. 
Не здригнувшись, той наскок військо одбиває. 
Закипів кривавий бій, градом сипле стріли. 
Князь встигає бути скрізь, править битву вміло. 
Крикнув: «Ну ж бо, як один, з усієї сили, 
Вдармо, діти, разом, як раніш трощили. 
Подивіться, злодії з ляку метушаться, 
Врятуватися від нас їм тепер не вдасться». 
Бакай із старшиною свіжих приганяють. 

Танцем знов наскакують, сильно напирають. 
Крики, брязк шабель, які здобичі шукають, 
Бусурмани хмари стріл з луків випускають, 
їх до річки, до води наші притискають, 
Татарове на той бік утікать гадають. 

Наші хитро удають, що не помічають, 

А тим часом до ріки підступ одрізають. 

Татарва одбігла враз дружно з поля бою, 

Знов зібралась, наліта лавою одною. 

І з такою силою знову насідають. 

Так січуть, що з-під шабель іскри вилітають. 
Хоч татарин і конав, але мужньо бився, 

Від рогатини з коня не один звалився. 
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Та немає ладу в них, хто куди тікає, 

Наші гонять і січуть, у полон хапають. 

В тому полі мужній князь, воїн справедливий, 
Перемогою втішавсь з рицарством щасливим. 
Після бою багатьох у полон забрали, 

Котрих, Августе, тобі тут же відіслали. 

Ясно князь усім сказав про свої заслуги. 

Він був сповнений чеснот, як той Гектор Другий 
Як належиться, чинив до своєї смерті, 
Благородний не зганьбив рицарської честі, 

Часто грізних бусурман він долав щасливо, 

Був для нашої землі батьком милостивим. 

І на римлян татарва мало що зважала, 

Хоч було, що римська міць всюди панувала. 
Гострі стріли бусурман князя обминали, 

В Дикім полі перед ним вороги дрижали. 

В кожній битві у полон брав татар звитяжець, 
Що даремно гаяв час — так ніхто не скаже. 
Скрізь ласкавою була до щасливця доля, 

Тільки з ласки божої не упав десь в полі. 

На Вкраїні серед піль завжди неспокійно, 

Без запрошення сусід преться ненадійний. 

Тягне, лупить, шарпає все, що попадеться, 

Хоч і знає, що йому дарма не минеться. 

Смерть тут знайде, та на те злодій не зважає, 

Як зневажив власну честь, про життя не дбає. 
Під Черкаси Рараджа вивів п’ятсот кінних 
Через хащі потайки в темені осінній. 

Хитро сплутавши сліди, бусурман ховався, 

В місто вдертися вночі нагло намірявся. 

Вдень кусати не посмів, ночі став чекати, 

Щоб зненацька налетіть, сонних пов’язати. 

Рано сонця ясного світлий лик сховався, 

Місяць слідом появивсь, високо піднявся. 

Люд, як завжди, уночі упокоївсь, сонний, 

Раптом по усіх церквах вдарено у дзвони. 



Сон де й дівся у людей. «Пробі! Гвалт!»— волають, 
А татари тут і там частокіл ламають. 

Князь, зачувши шум страшний, джурів не чекає, 
Вмить прокинувшись від сну, воїнів гукає. 

Щоб перед поганином боязні не мали, 

Щоб татарських злих собак з міста виганяли. 
Мовби сонце, так лице місяця світилось, 

Як тривога через зайд в місті учинилась. 

Татарюги хмари стріл на людей пускають, 

Гострі стріли з посвистом з луків вилітають. 

Та від наших шіучно б’ють довгії рушниці, 

Не урвавши здобичі, утікають ниці. 

Князь із мужніми людьми далі напирає. 

Переслідує татар, остраху не знає. 

Бусурмани захисту на лугах шукають, 

Інші все ще стрілами місто осипають. 

Одгромили татарву, відкотивсь напасник, 

Хоч з ганьбою відступив, знову ж буде красти. 

Так і є, за кілька днів хижі повернулись. 

Посягнути на чуже ще раз заманулось. 

Щойно в небі зайнялись світанкові зорі, 

Фебос віз свій золотий викотив із моря, 

Як татари де й взялись, місто обступають. 

Але й наші проти них з міста поспішають. 

Пішим строєм підійшли, битву починають, 
Ратищами довгими вершників збивають. 

Татарва наскакує, випускає стріли, 

Наші кінних із рушниць відбивають сміло. 

З коней падають одні, інші утікають, 

Наші гонять втікачів, на аркан хапають. 

Двадцять зв’язаних татар в замок волочили, 

А ще більше на лугах мертвих залишили. 

Як і перш, розбійник злий не урвав нічого, 

Хоч і хитро підступав до добра чужого. 

Знов невдачу потерпів, відійшов з ганьбою, 

Бо відважний чуйний князь вчасно став до бою. 
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Потім Бакай сподівавсь — більшого добуде. 
Немалий оршак * зібрав здирницького люду. 
Вдерся через частокіл уночі до міста, 

Вдень кусати не посмів бусурман зловісний. 

Та нічого не урвав хитрістю своєю. 

Обернулось так, що сам потерпів від неї. 

Ледве цілий до орди яклрудкіш подався. 

Цілий день в очеретах, мов кабан, ховався. 

Як хитруєш, то й чужу хитрість мусиш знати, 
Коли хочеш з хитрості зиск для себе мати. 

А поганці на своїй хитрості спіткнулись 
І, діставши одкоша, биті повернулись. 

Тільки ж той розбійник злий часу не марнує, 
Нашу Наддніпрянщину знов і знов плюндрує. 
Як і ми, й Москва від них часто потерпає, 
Так-бо сталося, що їх за сусідів маєм. 

Не виборюють у нас волю, незалежність, 

Мають око заздрісне на чужу маєтність. 

Тої волі, що у нас, злодії не знають, 

Тільки задля користі шаблю підіймають. 
Справедливо дав господь силу християнам, 

Щоб могли протистоять хижим бусурманам. 

А коли б між християн та була ще згода, 

Не терпіли б, як тепер, їхні землі шкоди. 
Злодіїв уже б давно в Азію загнали, 

Де вони колись свої становиська мали. 

Був безпечний би тепер батько з діточками, 

Не ховався б по лісах та поза кущами. 
Подивіться, як в сльозах орачі блукають, 
Вигнано їх із садиб, шеляга не мають. 

Бачимо ж, як бранців тьму тягнуть на арканах. 
А той сам подався геть, на місця незнані. 

Рідко хто, було, з нужди вибереться швидко, 

Як жорстокий бусурман обдере до нитки. 

На Поділлі лихо те й на Волині знають, 
Наддніпрянці од татар часто потерпають. 
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Дякувати долі: є на Дніпрі потужні 
України оборонці, сміливі і мужні, 

Котрі гострих шипаків зовсім не бояться, 

Котрі силі хижій, злій здатні опираться. 

Певно, Краків, Познань теж часто б потерпали, 

Коли б хижих над Дніпром наші не спиняли. 

А ще тут за бусурман певні вісті мають, 

Про великі напади в Краків сповіщають. 

А як влізуть потайки, цілими не вийдуть. 

Ледве ноги винесуть, як не зовсім згинуть. 

Триста кінних вів ага, Білгородський Януш, 

Думав хитро плюндрувать подніпровський край наш. 
Заходились грабувать, як завжди робили, 

Вірні люди про татар князю сповістили. 

Двісті кінних він узяв, швидко спорядився, 

За грабунки вчинені хюдіям помстився. 

Татарва понад Дніпром здирства учинила, 

З награбованим добром до коша спішила, 

І Трипіль, що на Дніпрі, геть розруйнували, 

У полон людей взяли чи замордували. 

Аж на Чорнім Ташлику злодіїв догнали. 

Як ті наших вгледіли, в лави шикувались, 

Якхутчіш в один загін кіннії зібрались. 

Князь та рицарі його прямо наближались. 

Мов не бачили, що їх можуть оточити. 

Тою хитрістю вдалось ницих обдурити. 

Як зіткнулися, ураз сурми залунали. 

Татарюги, як завжди, хитро підступали. 

Князь ті викрути татар дуже добре знає, 

Від яких і сильний муж часом потерпає. 

Зразу ж крикнув на своїх, щоб до бою стали, 
Нечестивих, як один, дружно одбивали. 

Крики бранців та плачі хмари розганяють, 

Просять бога зв'язані, жалібно благають, 

Щоб у час лихий поміг з неба християнам 
Та щоб силу покрушив ницих бусурманів. 
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Не загаявся господь порятунок дати 
Тим, кому судилося слізно так прохати. 

В нечестивих у бою мужності не стало, 

Скоро військо бусурман від страху дрижало. 
Наші з князем ще жаркіш хижих припирають, 
Ті ж частинами з рядів врозтіч випурхають. 
Правда гору узяла, знітились погани, 

Наші б’ють їх і січуть, ловлять на аркани. 
Коротко з поганами аргументували, 

Силогізми шаблями їхні спростували. 

Скоро клятих бусурман до ноги розбили. 
Трупами розбійників берег річки вкрили. 

Бранці до своїх осель цілими вертали, 

Злодії в злих намірах одкоша дістали. 

Не всім щастя випада, як нашому князю, 

З ласки долі серед піль не зазнав ні разу 
Він поразки від татар, воював звитяжно, 

Тільки й знав, що все ходив степом неосяжним. 
Добрий гетьман і про те мусив пам’ятати, 

Що безсмертну славу муж має здобувати. 

Та клейнодів пильнував, котрі йому дано, 

Од кордонів одганяв бусурман поганих. 

Королеві сповіщав, де вони кочують 
І коли з арматою вдертися міркують. 

А не менше ще й на те князь мав пильне око, 
Щоб з Московії царем не порушить спокій. 

До царя своїх послів посилав із миром, 

За провини сповіщав бусурман нещирих, 

Котрі й під час злагоди чинять шкоду часто, 

А тому й у мирний час жди від них напасті. 
Хроніки пригадують Вітовта старого, 

Над ординцями значні давні перемоги. 

Аж за Волгою татар ще й ногай громивши, 

Він в Литву привів полон, слави тим заживши. 
То чому б це похвала князя обминала, 

Як його рука не раз бусурман в’язала? 
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Та іще й царевичів, а не простих бранців, 

Як ото Сатман-Гірей, зверхники поганські. 

І калга, що Алп-Гірей, тих зазнав розкошів, 
Селямет-Гірей із ним, брат його молодший. 

У дарунок їх віддав королю обачно. 

За ту послугу король князеві був вдячний. 
Заслужив на те наш князь, правду слід сказати. 
Щоб в історію діла славні записати. 

Завжди правив з гідністю і хоробро бився, 
Україні над Дніпром щиро прислужився. 
Захищав її, як син, чуйність мав і чесність, 

Ні за себе він не дбав, а ні за маєтність. 

Як годилося, чинив за свого гетьманства, 

Україну не давав шарпати поганцям. 

При звитяжцю не могли злі татарські орди 
Звичними розбоями учиняти шкоди, 

Особливо ж над Дніпром, де сидів потужний 
Оборонець і вояк, сміливий і мужній. 

І про те наш князь подбав, щоби городища 
Щонайліпшими людьми осадить найшвидше. 

Де раніше дикий звір по ярах ховався, 

Де в державу нетрями бусурман вторгався,— 
Там князь місто осадив, прямо в межиріччі, 
По-прадавньому його Корсунем нарікши. 

А коли б йому господь більше літ дав гожих. 
Мабуть, не лишилося б городищ порожніх... 
Славнозвісний Сціпіон і Манілій добрий, 

Також консул Квінт Катулл, Марій прехоробрий 
В цілім світі голосні римські гетьманове, 

Риму послужить були повсякчас готові 
Вірою і правдою, честю і здоровям, 

Не жаліли ні життя, ні своєї крові. 

Тож так само й мужній князь, це незаперечно, 
Україні послужив там, де небезпечно. 

Неодмінно там наш князь мусив появитись, 
Тільки де з поганином випадало битись. 



Як уважно до діянь князя приглядатись. 

То, мабуть, неважко нам в тім переконатись, 

Шо наш князь хоробріший від отих гетьманів. 
Од славетних Маріїв, Сціпіонів знаних... 

Сміло олені себе в стаді почувають, 

Як вони за гетьмана лева собі мають. 

Левів юрмисько слабке, хоч вони й сміливі. 

Як за гетьмана у них олень боязливий. 

Так і військо, хоч яке і сміливе, й мужнє. 

Як хоробрий не веде, не назвеш потужним. 
Ганнібал з малим числом війська проти римлян 
їх при Каннах розгромив, силу вражу вим'яв. 
Вправний гетьман святкував славну перемогу, 

З поля битви ворога не пустив живого. 

Кілька мірок перснів зняв з мертвих після бою. 
Чом би ж князь у славі мав нещасливу долю? 
Римський гетьман Сціпіон славен в цілім світі, 
Гектор Ганнібал також звісний, знаменитий. 
Досі й слава Вітовта, хто того не знає. 

Як ширококрилий птах, високо літає. 

Чом же, князю наш, твоїй славі утихати? 

Гй годиться у віках голосно лунати! 

Хай хоробрий Сціпіон, як державець перший, 
Ахіллеса доблесть ти хай не перевершив, 
Ганнібала не затьмив, вправного у війнах, 
Геркулесу-велету ти нехай не рівня. 

Що троянцям він наніс грізного удару, 

Тільки ж, князю, й ти громив турчина й татара. 
По тих війнах час настав в отчий дім вертати, 

У вітцівському краю статки пильнувати. 

Ні над чим не мудрував, гадку мав єдину: 
Рідний край навідати, рідну предківщину. 

І сюди по всіх трудах у час вечоровий 
З дітьми і княгинею прибував здоровий. 

Та фортуна зрадила, враз перемінилась, 

Замість того, щоб радіть, всі ми засмутились. 
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По таких важких трудах тануло здоров’я. 

Хоч оточений він був шаною, любов’ю. 

Нагла хворість з тіла міць швидко забирала, 

Жодні ліки кволому не допомагали. 

Змучений, відчув кінець, до його покою 
Неминуча скоро смерть з’явиться з косою. 

За повинність пригадав, що він — християнин, 

З щирим серцем прилучивсь до господніх таїн... 

При ясній був пам’яті, розмовляв до того, 

Як, знесилений, віддав тихо душу богу... 

На п’ятдесят п’ятому відійшов він літі. 

Благородно вік прожив князь на цьому світі. 

Зросту був помірного, вигляд мав поважний. 

Проти ницих ворогів мужній та відважний. 

Повновидим був з лиця, вигляд мав ласкавий. 

З цього кожен міг пізнать, що то князь наш славний... 


ДО ЛАСКАВОГО ЧИТАЧА 

Ні сріблу, ні золоту, ні сяйним клейнодам 
Не дано тії ціни, що людським чеснотам. 

Не за срібло-золото цноти добувають, 

А своєю доблестю, ділом набувають, 

Котрі в світі голосні, славу скрізь розносять 
І хоробрих рицарів високо підносять. 

Тих обранців на віки доля коронує, 

Смерть не смерть їм, бо вони вічно тріумфують... 
1 хвала на всі віки матері щасливій, 

Що ддя світу славного сина народила. 
Вишневецьких княжий дім — то вітчина слави, 
Котра голосно луна й по чужих державах. 

Мужні рицарські сини з дому вилітали. 

Поміж котрих доблесні гетьмани бували... 
Вишневецький Михаїл, князь наш преподобний. 
Каштелян був київський, похвали достойний... 
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Олександр *, що в ратному був умілий ділі, 
Рідний брат покійного, воїн сильний, смілий... 

І Дмитро *, великий князь, рицар всемогутній. 
Муж достойний, доблесний, праведний і мужній. 
Під горами Пивськими * разом з нашим князем 
Він супроти бусурман бився, як звитяжець... 

Не лякав сміливого хижий бусурманин — 

Ні злий турок у чалмі, ні лихий татарин. 

Шаблею чалму знімав разом з головою 
І не раз проти татар він ставав до бою. 

Це його на Хортиці ♦ добував цар кримський. 

За той штурм татарин злий добре поплатився. 

З втратами великими хижі відступили, 

Яничарів і татар безліч загубили. 

Знав про нього і турчин, знав і цар московський. 
Потім зрадили його на землі волоській. 

Так і князь, як повелось, з предків ще віддавна, 
Краю рідному служив віддано та справно. 

Добрі пагони ростуть з доброго коріння, 

А від добрих паростків добре і насіння. 

Що увесь достойний рід, що його коліна 
Славу тільки доблестю добули нетлінну, 

Котра голосно бринить, шириться повсюди 
І ніколи не помре, вічно жити буде. 
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ЗАМКНЕННЯ ТИХ ВІРШІВ 


Не гадай, татарине, що безкарно нині 
Шкоди можеш учинять тут, на Україні. 

Є ще славнії сини в нашій материзні, 

Будуть мужньо боронить шаблею вітчизну. 
Стережися, не зневаж князя молодого, 

Він такий же войовник, як був батько в нього, 
Котрий, пам’ятаєте, не спускав провини, 

Як собак скажених, гнав вас із України. 

Тим же чином доля дасть князю молодому 
Силу й мужність, щоб змію одганять од дому. 
Хай же доля береже славу його мості 
І від лиха заступа крильми з високості, 

Щоби син наслідував батьківськую справу, 
Україні послужив, як державець правий. 






МІІІММІІІММІІІММІІІММІІІММІІІММІІІМНІІІММІІІНМІІІНМІІІМ 


Симон 

Пекалід 

(8ІГПОП 

Ресаіісіез) 


Польсько-український поет кінця XVI ст. 

Народився близько 1567 р. в м. Олькуиі (тепер 
у ПНР) у родині міського радника Тобія Пенкалі. 
Різні польські дослідники називають письменника по- 
різному: Пенкальський, Пенкаля у Пекалід. 

Освіту осягнув у Краківському університеті в 
1585—1589 рр. Тут же одержав ступінь бакалавра 
мистецтв. У книзі запису присвоєння вчених ступе¬ 
нів випускникам Краківського університету напроти 
прізвища Симона Пекаліда зроблено примітку: «Руте- 
нус фактус» (став русином). 

На початку 90-х років XVI ст. прибув до Острога, 
очевидно брав участь у поході , описаному в поемі 
«Острозька війна». Був придворним поетом князя 
Острозького і на його замовлення написав поему. 

Інший відомий твір С. Пекаліда — «Епіталама (ве¬ 
сільна пісня) на честь Івана Фелікса Гербурта та Єли¬ 
завети Заславськоі із Острозьких» (Львів, 1601). 

Про життя Симона Пекаліда після 1601 р. даних не 
маємо. 

Писав Симон Пекалід латинською мовою. 
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ПРО ОСТРОЗЬКУ ВІЙНУ 

ПІД П’ЯТКОЮ ПРОТИ низових 

чотири книги у написані 
бакалавром мистецтв 
Симоном Пекалідом 


Все намагається знищити серце зрадливе, одначе 
Бурю в небо чуже посилати нехай бережеться 


КНИГА ПЕРША 

£)лавлю я зброю й мужів з-за порогів, розбитих у битві; 

В руки дала їм, о Русь, що займаєш широкі простори, 

Проти невинних земель твоїх зброю Алекто жорстока. 

Музо, згадай ті причини, яка то озброєна сила, 

Повід який тоді був, що жахлива Алекто побожних 
Наших вождів (а сарматська земля ними славиться) стільки 
Змусила витерпіть горя? Чи стільки вже гніву в зухвалих? 

Щедро приносив тобі на жертовник дарунки пахучі, 

В травах густих лежачи біля гір аонійських зелених, 

І якщо я, молодий, що спокою і грошей не любить, 

Вже заслужив той лавровий вінок — нагороду поетів,— 

То піднеси цих вождів до зірок, оспівай битви Марса: 

Як дзенькіт зброї тривожно лунав у боях швидкозмінних. 

Ну ж, розкажи, хто посіяв насіння найпершої битви, 

І про мужів, про їх доблесть, чи то про пожежі воєнні. 

Плектром по струнах вдар ліри, бо з ворогом гідним змагання 
Перемагати це плем’я уміє, не знає поразок, 

Звикли пенати його і до Азії, і до Європи: 

Так в небезпеках воєнних постійно життя все проводить. 

Саме ти можеш згадать, як горіли кругом нас палаци, 

Смерть молодих юнаків на війні й бойові нагороди. 

Ворога сили хай сила долає, а стріли ворожі 

Стріли нехай відганяють, мечі хай тріщать тут взаємно. 

Ти ж, вихованко вершин Гелікону, перу подай силу 
Й серцю відвагу, щоб віршем це все описать героїчним *. 
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Ви, півбоги, що вас доблесть від пращурів наших і предків 
Аж до небес піднесла і чиї імена, скрізь відомі, 

Вище стоять «Енеїди» преславного всюди поета. 

Ви здобували легкі перемоги над ворогом сильним, 

Тож прокладайте мені шлях і розумом щедрим сприяйте: 
Пісню нову цю складайте, коли божество вам сприяє. 
Великодушний ваш рід цей, і царськая кров пливе в ньому. 
Титули славні його у країнах Європи сіяють, 

Слава ж про подвиги ратні в майбутнім до вас усіх прийде, 
Буде із вами вовіки, аж доки світитиме сонце. 

Та особливо, ти, Януше *, краківський наш каштеляне, 

Що свою службу несеш, як велить сам король берлоносний, 
Вислухай нас вже ласкаво і нашим усім зачинанням 
Ти посприяй і не дай нашій музі вже довго мовчати 
(Хоче складати вона у гекзаметрах вірші прекрасні 
І на безсмертних листах описати твій рід довговічний), 
Вислухай нас ти, сенаторе перший арктойського краю. 

Ти здивував отців Лація *, бачив тебе край тевтонський, 

Як серед цісарських сяєш баронів, мов сонце яскраве. 

Князь наш, арктойське світило, шанує тебе, наче друга, 
Скільки разів він супроти тирана з Родопів війною 
Йшов, щоб нести допомогу угорській державі, то завше 
Із допоміжним загоном стояв ти, готовий до бою. 

Йдеш ти війною на скіфів — радіє країна германська, 

Також в Паннонії радість, а Польща велика гордиться, 

Бо до яскравих зірок піднесла тебе як каштеляна. 

З вуст твоїх мова солодка пливе, наче з хмар темно-синіх 
Щедрі дощі, ти шануєш мистецтво Мінерви належно, 

В сад благодатний богині, що Мудрістю зветься, вступивши. 
Отже, дозволь мені ратні діяння твої описати 
Й Марсову справу важливу і пальму такого тріумфу: 

Славу ти роду свого захищав, і воєнну, і мирну. 

Тож подивись і пізнай ти свої героїчні діяння, 

Силу душевну і мужність свою вже пізнай без вагання, 

Бо ж доброчесність і розуму сила у тебе не менші, 

Ніж в твоїх предків; знайди в собі, отже, і силу, і мужність. 
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Сила твоя, полководче ти наш, і в багатстві, то хай же 
Чутка про них скрізь розійдеться аж до найдальших народів 
Марсову славу колишню назад поверни своїм землям. 

Першим, наш вождю, влітав теж у лави ворожих загонів, 

З батьком побожним (і сам ти побожний) ходив у походи. 
Скільки разів ти вдирався в ворожі частини, то завжди 
Був переможцем, острозький свій герб захищаючи мужньо. 

Ось і тепер клич до зброї, сурма хай заграє тривогу, 

Знать постягай ти волинську і вірних поляків до війська, 
Прийдуть хай теж сюди руси і гунни, що здатні до сварки, 
Зброю хай візьмуть, хоча і непевні у битвах воєнних. 

Лучники хай тут зберуться, і кінь гнідувато-плямистий 
Вивезе хай же до батька сина із Марсовим серцем, 

Хай дзвенить зброя піхоти до неба, земля хай здригнеться, 
Снігом покрита, вона принесла тобі радість тріумфів. 

Древнє тут місто лежить проти даків, його Остроготон 
Жителі давні назвали. Кругом тече Вілія-річка, 

В Горинь впадає вона, а обидві ці ріки склясті. 

Місто оце заснували алани і мур спорудили. 

Кажуть, що Марс шанував його більше, ніж гетів країну, 

Тут берегли зброю Марса старійшини довговолосі, 

Й жрецьку колегію саліїв навіть вони встановили, 

Істрове гирло лишили, насичене кров’ю людською, 

Бо випадково узріли чудовисько там восьминоге, 

Бога народу, що з воєн жив, на ворогів навіть грізних 
Жах він наводив страшенний сигналами лютого Марса. 

Звідси бере свій щасливий початок це древнєє плем’я. 

Тут спорудили оселі свої ці відважні алани, 

Лари сюди принесли і звели храм великому Марсу. 

Доблесть ніколи не може загинути, й навіть століття 
Знищить не в силі її, ані теж довговічність тривала, 

Тільки одна є загибель для пам’яток древніх великих. 

Праця постійна — аланського імені гожа основа. 

Ще і тепер є сліди ось цього войовничого роду: 

Широкопола Волинь у знамення ще вірить пророчі 
Й в бога цього, не лишили її ще прихильники Марса, 
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Коні — це радість її, на війні вона — сила могутня. 

Землі й народи є, й ставиться плем’я це дуже усюди. 

ПОХВАЛА МІСТУ ОСТРОГУ 

Місто прекрасне є тут, що зустріло аланів в тріумфі 
(Все покорили вони), Острогом його руси назвали. 

Слухи про подвиги ратні його до зірок розійшлися, 
Славу ж античних часів принесли йому вільні науки. 
Подув могутній Борея його не лякає ніколи, 

Також і Евр від Аврори туманом окутаних сивим 
Хмар грозових не приносить, а Африк всі грізнії бурі 
Стримує. Клімат чудовий отут: від Калабрії теплий 
Вітер зефір повіває,— він лагідний завжди в цих землях, 
Саме тому тут достаток: є все, що потрібно людині, 

Що лиш могутняя мати-Природа створила для неї, 

Все, що на нашій землі бачить Сонце з високого неба, 
Зможеш знайти. Життєдайне повітря з Всевишнього волі 
Родить розкішнії трави — худобі приємну поживу. 
Кожного року посіви прекрасні: на нивах широких 
Пишне колосся красується всюди надійним наливом. 
Наче із рога достатку. Церера із Вакхом повсюдно 
Щедро дари розсипають свої по полях і травою 
Пагорби всі одягають гірською, і ласкає ніжно 
Сонцем залиті поля життєдайне тутешнє повітря. 

Зілля у горах росте розмаїте — даритель здоров’я. 

Хай замовчать геспериди і Пест, що трояндами славні! 
Хай заховає багатства весни і Панхея славетна! 

Тут ріка Горинь чарівні луги для німф зрошує щедро 
Й широкополі лани, що обабіч ріки простягнулись. 
Тільки страшна білосніжна зима зачинає втікати, 

Зараз же Феб-світлоносець рум’яну весну посилає. 

Тільки засяють луги розмаїттям кольорів, мов килим, 
Радує зараз земля свого ратая медом солодким. 

Вже відчуває він запах дерев, вибирає дуплясте 
Дерево, чистить цей вулик і соти готує для нього, 

Бо ж нагороду за це все сторицею візьме, щасливий, 



Як плодоносна дасть осінь змочити солодким напоєм 
З келеха повного губи. А стільки дає місто меду, 

Скільки ні Гібла, гора сіцілійська, не дасть фіміаму, 

Ні аромату сам Тмол, ні Пеонія сот медоносних. 

Дивно стає, коли літо, пекуче промінням Феба, 

Спалює ниви, то бджоли літають у місті просторім. 

Бачить цих бджіл, що блукають, мандрівник, але не безкарне 
Боляче жала печуть, хоча з медом приємно солодким. 

Влітку хліба достигають, колоссям наїжившись повним. 

Землі бувають врожайні: їх всім надарила природа, 

Так і острозькі поля переповнені медом солодким, 

І з виноградників Вакху ніколи вина не бракує. 

Водить свої хороводи Діктинна по Кінфу верхів’ях, 

І залишає сліди білих ніг у широкім Евроті, 

І на безлюдних просторах і горах скелястих блукає. 

Хай тепер прийде сюди, хай зберуться отут ореади! 

Тільки торкнеться до наших красот, сади Кінфу покине, 
Лишить прозорі джерела й приємні для німф чисті води. 
Солодко тут шумлять Горині води чарівним відлунням, 

Риба виблискує, наче кришталь, у дзеркальній водичці. 

Тут, між річками, у затінку, знайде вона сон приємний, 

Руки свої сніжно-білі підклавши під шию чарівну. 

Тут, між річками, вона заховає для кіз свої стріли 
І стадо кіз, що блукає тут без пастуха, налякає. 

У недоступних місцях дичини розведеться багато, 

Втеча цих звірів із лісу покаже їй ниви просторі. 

Поміж спокійних звірят побіжать дикі свині сгутнілі, 

І полетять стрли діви * уже на ведмедів великих 
З засідки, і пожене тоді жирних звірят і дівочим 
Голосом ніжним вона заганятиме оленів в сіті. 

Спека лиш змусить її відпочить на траві біля річки, 

Тут вже ніколи не буде її Актеон турбувати. 

На берегах наших рік скрізь червоні ожини звисають, 

Фавни любуються водами Вілії, тут очерету 

Всюди багато й латук * росте, сильним вітрам лиш підвладнії 

Тут вітерець повіває приємний, повітря цілюще, 
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Тут кругом тихих осель німф росте величезна діброва, 
Різними барвами їх прикрасила земля урожайна. 

Біля міських нив діброва говорить про повний достаток: 
Скільки у кого худоби і скільки молочних продуктів, 
Кожен побачить це зараз, як тільки підходить до міста: 
Тут дуже часто бички молоді стоять, тут же на луках 
Сита худоба пасеться й брикає кругом з табунами 
Коней, а вівці блукають постійно на пагорбах диких. 

Тож відпочинь тут у затінку тихім, пастуше, безпечно, 
Можна заграть на сопілці і пісню собі заспівати: 

Скрізь по пасовиську стадо бичків собі бродить спокійно, 
Вся у безпеці худоба, здоровий козел і козлята. 

Земле врожайна, радій! Веселися, прекраснеє місто! 
Мати-Природа тобі не відмовила зовсім ні в чому! 

Ти плодоносна, багата полями, й грунти урожайні, 

Щедра Церера твоя посилає всім добрі наділи 
Від світлоносного сходу Тіфона до заходу Сонця. 

Ти покровителька й вчителька здавен-давен була людям, 
Доблесні Марсові слуги приносять тобі також славу. 
Скіфи є в місті; вони божество Магомета шанують, 

П’ють молоко, яке змішують з кінською свіжою кров’ю. 
Кімври сюди й кімерійці відважні не раз заїжджають, 
Греки живуть і євреї, германці і даки в цім місті, 

Є теж паннонці, литовці, зустрінеш у ньому і пруссів, 
Більше в краю цім, однак, проживає арктойського люду. 
Тут признають усіх. Ремісників у цім місті багато 
Різних: сюди їх покликали ниви врожайні і війни. 

Тут виробляють всю зброю: кольчуги, і стріли, і мідні 
Панцирі, списи, шоломи з султаном, щити різнорідні, 
Луки криві і роги, розмаїті прикраси з металу. 

В кожній господі у місті сагайдака знайти можна, 

Де тільки глянеш, то скрізь на ковадлі у русів з заліза 
Зброю кують смертоносну, усюди палає Мульцібер. 
Правом литовським * живе височенна острозька фортеця, 
Давні ж права зберігає та шляхта, що тут, на Острозьких 
Землях, осіла, немов голуби, як Юпітер жорстокий 
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В бурю страшну гонить їх, десь сидять під дахами нещасні. 
Там ось герби — ці прикраси славетні сарматського світу — 
Аж до просторів ясних світлоносної зірки підносять. 

Поле острозьке багато дає вихованців прекрасних 
І полководців, а свідком цього є коміції наші 
Й також Варшава, велике і славне будинками місто. 

Воїни є серед них, новосели поля обробляють, 

Кожен своє робить: чи то будинки будують, чи мури 
І постачають товари, а Семіраміда пурпуру, 

Славного міста продукт, килими ж аж із Тіра привозять, 
Жодних податків не платять, адже ж вони люблять свободу, 
Й влада в руках їх, і мають заслуги вожді і спокійно 
По королівству гасають, і, поки меч скіфський сіяє, 

Доблесть ісмарських тиранів не зможе ніяк їх здолати. 
Завжди беруться за зброю, на поміч людей посилає 
Місту Тавріда, допоки селянський царьок, стікаючи потом, 
Храми священні і святощі всі готувавсь зруйнувати. 

Все, що у місті, бажав спопелити дощенту назавжди, 
Швидший він навіть від Евра (бо страх додає ногам крила), 
Тільки побачив верхів’я гори недоступної, зараз 
Втік від жахливого брязку мечів, і сокир, і сигналів, 

Замок лишивши високий, що дахом впирається в небо, 

Наче той вовк, що засів на овечок, тіка від вівчарні, 

Де пастухи стережуть її пильно, де стійло безпечне, 

Так оце гетське чудовисько, ох і противне й огидне, 

В царство своє повернулось, оцю залишивши фортецю. 

Люди радіють, від ворога-бо врятувались страшного, 

Скрізь по пасовиськах весело пісня пастуша лунає, 

Серед князів також радість: любов до великої слави 
Змушує дбати не тільки про Марсовий табір військовий,— 
Щедрі в усьому вони привели сюди муз давньоримських. 
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ТРИМОВНА ОСТРОЗЬКА 
ГІМНАЗІЯ 

О ти, прекрасне творіння, Острозького імені гідне! 

Ти теж достойне князів, що гордиться велика Русь ними! 

О ліберійськії хвилі, о сіцілійськії німфи! 

Бачу вже лаври, що виплекав їх Гелікон і приносить, 
Царства важкого Мінерви бажає острозька фортеця. 
Славиться бібліотека — достойний плід спільної праці, 

Біблія світ тут побачила *, швидко зростає видання 
Інших книжок в Острозі, Аполлон-Феб Гринейський радіє: 
Вже він Тенед залишив, став байдужим йому острів Делос, 
Ось він і лук, і кіфару, і теж сагайдак стрілоносний — 

Все забирає в Острог, побажали ж так музи священні. 

Є тут і храми: у різні часи будували їх люди. 

Феб увінчає чоло молодих колись лавром зеленим, 

Він їм покаже зірки, що сіяють у небі просторім, 

Дасть теж кіфару, навчить лікувати і знати майбутнє, 
Будуть тоді керувати злочинним безглуздям чесноти, 

1 завдяки божеству процвітатиме влада і право, 

Й слава воєнна князів аж до ясного неба долине. 

Збільшити прагнуть вони батьківщини кордони і завжди, 
Тільки покличе вона, подають допомогу їй радо. 

Валиться дім, якщо він не стоїть на стовпах непорушних, 
Дім же отой не боїться Бореєвих бур ані Нотів, 

Що його з клену підпори міцні підпирають надійно, 

Так і вони, ці вожді — це могутня підпора держави, 

Захист життя та майна, а сарматська земля — цього свідок. 
Що ж, якщо час дозволяє послухать анналй про ратні 
Подвиги чи то захочеш згадать про колишні події, 

То ти почуєш: острозька фортеця не гірша від інших. 

Чи говорить, чи мовчати мені? Все досліднику скаже 
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ГЕНЕАЛОГІЯ 
РОДУ ОСТРОЗЬКИХ 

Роду історія: славиться років сімсот герб Острозьких. 

Пращури знатні його та могутні, якими Русь наша 
Славилась завжди: ось пращур наш Рус став відомим у світі. 
На берегах Борисфена князь Кий спорудив міцну кріпость, 
Рюрик * з великим старанням об’єднав всіх жителів диких, 

Ігор не раз руйнував візантійські прекрасні фортеці, 

Плем’я древлян переслідував Марс страшний руської Ольги, 
Землі і води великого Істру, що має дві назви, 

Завоював Святослав і звільнив від данини, що грекам 
Русь ще платила. Він військо збирав, не любив особливо 
Золота: славу безсмертну здобув цей великий володар. 

Ти вирушав, Володимире, з рідного краю в походи, 

Як переможець здобув у Тавріді багаті трофеї, 

З царського роду у тебе прекрасна дружина, і фавнів, 

Віру Христову прийнявши, прогнав ти із руського краю, 

Храми священні страшного Перуна цілком зненавидів, 

Вічний вогонь відмінив та офіри, і відьом ти вигнав. 

Ти святе хрещення разом з народом прийняв, о блаженний, 

Та із синами своїми, якими ще й зараз гордиться 

Дім наш острозький, що саме такий був підвладний монархам 

О Ярославе! Той Київ чудовий віддав тобі владу, 

І Володимир, Давидове місто, і замок острозький. 

Після союзу із ним благодатного в світі арктойськім 
Він серед руських героїв здобув собі славу велику. 

Свідком діянь його стати могла б невелика Добруджа, 

Скільки разів, перемігши, наводив він страх на сусідів, 

Може сказати країна аланів, розбита війною, 

І Коломан теж, що так королівської прагнув корони. 

Доле і Щастя! Отак повертаєте царські престоли! 

Тож заслужила цього Саломея, відома під сонцем. 

Славная діво небесного мужа, пощади благаю, 

Марсова лютість і влади природна жадоба — причина 
Вчинків оцих, адже ж надто мінлива є доля воєнна: 

Сосни високі частіше ламає могутняя буря; 


204 



Падає ліс — то й кущі тоді гинуть в бою цім страшеннім. 
Втративши владу, багато царів тричі пекло в'язниці 
Темної, грати й тортури жорстокі відчули на собі. 

Гине імперія — гине старе управління держави, 

Поки палає таємний гнів господа бога святого. 

Марсів нащадок Мечислав прийшов після нього у Київ, 

Й місто старовинне відкрило йому тоді царські ворота, 

Поки хоробрий Роман громадянам загрожував явно, 

Серед густих стріл тут виявив батькову доблесть велику 

Він, що своїм був страшний, не боявсь, проте, воєн із Мєшком, 

Що їх пізнали достатньо Москва і твої чисті води. 

Із вихованцями Лєха у Галицьке згодом князівство 
Йде і несе нагороду — корону для руського краю, 

ІМПЕРАТОР СХОДУ 

І, Олексію нещасний, тебе він приймає гостинно, 

Як імператора, давши тобі і багатство, і речі, 

Долі майбутньої розум людини не знає, і, впертий,. 

Він зберігати не вміє теж міри у царських котурнах. 

Згодо постійна! Як швидко ти з'єднуєш речі маленькі! 

Узи ж спокійного миру руйнує народне повстання 
Й спільному благу приносить воно величезную шкоду. 

Гіршого племені ще не було у цім світі, ніж скіфи, 

Гори Кавказькі його породили на скелях страшенних, 

А годувалось воно молоком із гірканського краю. 

Зброю як тільки дала йому в руки жахлива Беллона, 

Справді, чого не зробили? О, скільки фортець Батий знищив! 

Чи ж не згорів тоді Київ і кріпость його, скрізь відома? 

Скільки загинуло славних вождів тоді в війнах кривавих, 
Згадувать зараз боїться душа і скорбот уникає. 

Зброя допоки шаліє, допоки виблискує скіфський 
Меч, то куди ж веде сина Деметри стійкість уперта 
Й слава його, доброчесність і честь? Куди скіпетра слава? 

Сам він приніс ось корону монарха найвищого, й врешті 
Знову величність, що бачила різні уже небезпеки, 

Бажаний погляд змогла піднести в піднебесся високе: 
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Друцьку ось він збудував височенну до неба фортецю, 

Син Симеон прикрасив її почестю славною гідно 
Разом з синами своїми: всі сім пішли в Марсовий табір, 

І втихомирили гетського ворога грізні погрози. 

Влада Данила доходила аж до германських монархів. 

Він теж отримав від милого батька Острозьке князівство. 

Він, щоб помстити за смерть страшну славного батька свойого, 
Мир встановив, усі внутрішні війни гидкі припинивши, 

Весь Сандомир спопелив він дощенту в пожежах жахливих, 
Краків, оточений муром надійним, свою втратив силу, 

І водночас завихвостськая гідра воєнна пропала 
Й люблінське поле від гострих мечів не зазнало пощади. 

Тож перестань дивуватись: скорботи оці породили 
Любість велика і Марсове серце преславного сина. 

Предків наслідував він, що тяжка їх фортуна гнітила, 

Й не підставляли вони своїх воїнських ший під колеса. 

Західний бачив Титан всі тріумфи князів цих вельможних, 

Також і Схід начисляв їм законно належну данину. 

Знищений Корсунь, колишня князівська фортеця, говорить: 
«Знали воєнне мистецтво всі Рюрика гідні нащадки». 

Цар не один нагпадав і підходив із військом численним 
Навіть близенько священного вогнища руського дому, 

Справа велика Русі завжди шлях цей тернистий долала. 

Ниви врожайні покликали знать поселитись тут жити, 

Більше того, ось здобуті на морі та суші тріумфи 
Прикладом стали для всіх, принесли і корону, й багатство. 
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ДАНИЛО, 

КНЯЗЬ ОСТРОЗЬКИЙ, 

КОРОНОВАНИЙ КОРОЛЬ 

Влади бажаєш? Данилові доля дві разом корони 
Подарувала, адже ж заслужив він, бо скіфів жорстоких 
Часто приборкував: щастя мав більше, ніж батьківська збро 
Не випускав своїх стріл він ніколи з непевного лука, 

Меч бездіяльним не був, і Беллона його не цуралась. 

В битві щасливій розбив він фаланги Мендольфа, і знищив 
Лари його величезним зусиллям, і з військом могутнім 
Стільки здолав ворогів, розбив стільки ворожих загонів. 

Із колчана саме друцького руські виймаючи стріли! 

Скільки ж небажаних воєн послала йому тоді доля? 
Виникла-бо між сусідами й ним ворожнеча велика. 

Дивно, яких тоді хитрощів не стосував проти нього 
Цісар і всі королі, що в пурпурі та золоті ходять! 

Все це нарешті господь завершив миролюбним велінням. 
Два ось князівства, об’єднані разом під стягом щасливим. 
Після днів радості князя поклали на нари скорботні. 

Потім син Лев у князівствах цих княжив вже років багато, 
Він збудував тобі, Львове учений, цей мур оборонний. 

Та коли Русь міжусобиці страшно терзали жахливі, 

То проти русів штовхала його допомога литовська, 

А коли лютість і Войшелк союз розірвать намагався, 

Лев отой відбудував тоді руське князівство сміливо 
І у ворожій столиці свій меч положив гордовито, 

В чому ж причина, що гинуть умови надійного миру? 
Знищило мир їх безглуздя, і притчею стали в народі, 
Знищили вигоди всякі, що мир їх приносить народу. 

Також господь любить мир, а якщо у нас миру не буде, 
Скрізь доброчесність загине і жодної честі не буде, 

Ні нагород за побожність, і сліду її ти не знайдеш. 

І наче ніч повертає життя знов засохлим рослинам, 

Сил набирають посіви, встають тоді трави зів’ялі, 

Так і у нас, якщо згода єднає людей, процвітають 
Скрізь доброчесність, побожність, закони, угоди і право. 



Войшелка жадність шалена — причина нещасть цих жахливих: 
Воєн запеклих, страшних і усяких негідних поступків, 

Ріками кров проливалась людська у сутичках смертельних, 
Стогін скорботний розносився в арміях знатних героїв. 
Лишенько! Скільки хоробрих упало у битвах печальних! 

Ех! Яка сила велика вождів на полях залишилась! 

Часто Русь нищили сили свої, і велику загибель 
Краю литовського жителі бідні відчули, неволю, 

Свідчать про це все розриті усюди вали всіх укріплень 
І полководців великих надгробки, й будинки говорять, 

Врешті, розкидані скрізь по полях і лісах людські кості. 
Також, якщо би Ягайла ось зрадила доля кваплива, 

Скрізь такі б самі пожежі лишились на землях литовських. 

Та як до влади прийшов і віжки управління взяв в руки 
Ольгерда син, що, немов божество, був в народній пошані, 
Видав наказ він, щоб кожен на власній землі поселився. 

Він, об'єднавши литвинів із русами разом навіки, 

Руських вождів, із родів стародавніх, покликав до влади 
І поселитись дозволив в частині свого королівства, 

Й перш за все тих, що їх бачить Волинь, багатюща полями, 

Й друцька фортеця, сусідка литовського краю, що спільно 
З ним керувала усім і на рівних правах, як говорять 
Пам’ятки всі стародавні, пов'язані тісно з Литвою. 

Проти сусідів ходив у походи воєнні, сміливо, 

Як переможець, він гетів розбив своїм військом звитяжним, 
Разом тоді з ним ходило хороброго Вітовта військо. 

Виявив вдячність достойну за всі ці поступки сміливі 
Ольгерда внук, як Софії цнотливій весілля священне 
Справив належно; достойний він був королівської честі. 
Доблесть вождів стародавня цього заслужила, й побожність 
Знатних батьків, і теж друцька країна, відома усюди: 
Польській державі вона принесла честь велику, як тільки 
Згода була, щоб Андрія дочку, і прекрасну й щасливу, 

З польським з'єднать королем, як годилося, шлюбним союзом. 
Потім при владі в князівстві Литовському був Свідригайло, 
Вершник прекрасний, який відзначався стрільбою із лука, 
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Завжди стремився на поміч прийти у нещасну годину. 

Федора, князя Острозького, доблесть воєнна частіше 
Сяяла: хай же засвідчить Поділля, багате полями, 

Скільки ворожих військ бачив і скільки розбитих загонів. 

У результатах війни наша віра немає ніяких 

Сумнівів. Хто б ти не був, що глузуєш жорстоко над нами, 

Вже перестань, коли бог призначає державі страхіття. 

Край наш могутній сарматський послав від арктойського світу 
Славного мужа раніше, що скрізь він любимий, в пошані, 

Край, де багато народів живе і героїв квітучих. 

Чи то готується він на Москву нести стяги звитяжні, 

Чи поневолити даків страшних, чи на Істр до ісмарів 
Йти, чи на Схід — туди, де в золотавім промінні щоденно 
Феб піднімається, чи покорить кімерійців повсталих, 

Чи то на гетів могутніх і здатних до воєн жорстоких, 

З військом усім вже війною іде ось країна сарматська. 

Ох, і який же зрадливий є жереб мінливої долі! 

Війни, які то вели колись предки протягом років, 

Зараз нащадки, об'єднавшись разом всі, їх припинили. 

Скільки загонів військових, Василю, ведеш ти до бою? 

Кіньми поля наші топчуть литовці і разом із нами 
Прагнуть загибелі ворога, брязкає зброєю русин, 

Поляк озброєний друзям його королівства на поміч 
Вже поспішає. Народ весь сприяє хай армії спільній. 

З великодушним вождем завдає він ударів жорстоких 
Ворогу, бою чекають шеренги в нерівних тривогах. 

Він, якщо бог дасть, багато здобуде звитяг величавих, 

Землі із ларами й також криваві знамена Градіва. 

Військо велике своєму дав сину, що в року щасливім 
Він народився, якого Іваном назвав на хрестинах. 
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ТЕРЕБОВЛЯ 


Під Теребовлею, біля хижин невеликих фортеці 

Вщент розгромив син татарів, що війни вели прежорстокі. 

Русь веселилась тоді: перемога несла скрізь подвійну 
Радість для всіх, і святковим став всюди цей день світлоносний, 
Бо нас Христос спас, подоба отця, від жахливої смерті 
І від гріхів сатани, увійшовши до царства Плутона, 

Знищив дощенту його і зірвав із завісів там двері, 

Всіх сторожів біля входу й царя підземелля в кайдани 
Він закував і багато забрав на Олімп душ із Орка. 

Тож за які-то дари отакі роздавались тріумфи? 

Хто ж перечислити може кадила із ладаном ніжним? 

Ось Костянтин, що Олімп нам послав його, військом звитяжним 
Славу дідів відновив і колишні батьківські мистецтва. 

Воїн який він і скільки здобув перемог він славетних, 

Свідчить про це його слава, що скрізь розійшлася в народі, 

І Борисфен-ріка, що усіма управляє річками, 

І Березина, ріка повноводна: ходив він в походи 
На ворогів, щоб помститись стократно Московській державі. 
Скільки разом він блискучий свій меч змочив кров’ю, то скаже 
Ось Ольшаниця, а знов про відвагу хороброго серця 
Свідчать розкидані трупи ворожі по нивах широких. 

Поки до Понту Евксінського Стремон свої котить води, 

Поки сіяє рожеве проміння блискучого сонця, 

Славитись буде скрізь в світі оцім лопушанськеє поле 
Й Вишневець той, що прославився всюди великим тріумфом. 
Вождь цей з маленьким загоном проводив щасливо всі битви. 
Відділ ворожий коли звідусіль оточив його в битві. 

Клини Мендака розбив він, хоч сили були в них нерівні, 

Поле дрижало тоді і наповнені ріки стогнали, 

Безліч від стріл полягло на полях там жорстоких тиранів, 
Кинувсь до втечі Мендак, попустивши коневі вудила. 

Вроджене прагнення слави й любов до своєї вітчизни 

Синові великодушного батька веліли відважно 

Йти крізь мечі та шеренги,— а син був не гірший від батька,— 
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Військо сарматське не раз вже водив він на Марсові війни, 

Гебр пам’ятає його, і теж Кам’янка, мулиста річка, 

Й Тірас широкий, що води бурхливо між скелями котить. 
Скільки загинуло гетів, а скільки ж втопилось у річці, 

БИТВА НАД СЛУЧЧЮ 

Як Костянтин із колчаном і луком у битві над Случчю 
Гідно величність його, короля незвитяжної Польщі, 

Там захищаючи, плем’я кавказьке розбив і до рідних 
Міст він пригнав батогом його, наче повільну худобу. 

Вкрила вже землю арктойську холодна зима білим снігом, 

Вже страхітливий Борей загнуздав і річки, і потоки, 

Сильні морози були, й спочивала земля сніжно-біла, 

Саме тоді благородний борець край Ольшанський побачив, 
Скроплений гетською кров’ю, захоплено стяги воєнні, 

Вершників взято чимало в полон, по лісах і по нивах — 

Всюди лежали вожді, там убиті, та скіфські загони. 

Він, ворогів перемігши, узяв у полон їх багато 
Військом своїм, і усім полоненим дозволив цей месник 
Жить в Острозі, бо так батьківське серце веліло зробити. 

Скіф безпощадний, зрадливий валах і москаль легковажний, 
Також і турок жорстокий безкарно дивились на нього. 

Орша своїм довіряла й, поки Келадін вів військо — 

Тисяч аж вісімдесят — проти сил Костянтина, офіри 
Слала свої незначні, щоб своїм бичем їх розгромити. 

Що ж? Закривавлений меч славних воїв пізнав ти, москалю, 
Й зараз тікаєш кудись? Від гніву богів утікає 
Військо розбите! Ось після поразки валаха й татарів 
В Марсових битвах звитяжних і спалення сіл їх нещасних 
Зараз поліг вже москаль, що відомий в широкому світі. 

Отже, іди і жорстоко глузуй із монарха сарматів, 

Зараз іди, піднімай уже дух і задумуй тріумфи! 

Князь цей Острозький навчив вже тебе шанувати монарха 
Польського. Польська коли перейшла через річку бурхливу 
Молодь шляхетська, тоді ти побачив, як плавали стяги, 

Міг ти, шалений, зламати тоді також наші шеренги. 
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Тож чого царська кіннота, піхота жорстока, чого воїн, 

В битвах страшенний, і та велюенська когорта хотіли? 

Зброї суддя — це сам бог, а ефір йому служить солдатом, 
Тільки один він дає і ламає всі сили солдата, 

Війни ведуть через нього царі і бої переможні, 

Він це зробив, що супроти ворожих знамен так успішно 
Виступив наш Костянтин і звитяжні вернув з Москви стяги; 
Бог — це і щит, перемога, трофеї його й нагорода. 

Гімни приємні вождя йшли до нього від щирого серця, 

З куполом круглим великий собор збудував він на славу 
Господа бога єдиного, щоб прославляти достойно, 

Там збудував, де швидкі води Вілії в Горинь впадають. 

Міста прикрасо! Який же приніс тебе час нам щасливий? 

Хто ж ті батьки, що дали нам такого прекрасного сина? 

Поки текти будуть ріки, що живлять цю землю сарматську, 
Поки збиратимуть мед на тим’яні бджілки славні руські, 
Житиме завжди й навічно ім’я твоє, честь і похвали. 

Війни давно вже ведуться усюди у світі сарматськім. 

Греція славить Пеліда, а римська могутність гордиться 
Дуже двома Сціпіадами, воями грізними в битвах. 

Що ж тут такого? Ось Марсом могутня й тріумфами славна 
Наша Сарматія в серці прекрасному війнам не заздрить! 

Душі відважні поляків і руськую молодь побачиш: 

Завше у війнах беруть також участь литовські когорти. 

Ось Сціпіон, Карфаген зруйнувавши, здобув собі славу, 

Гектора знатним, Ахілла великим зробили воєнні 
Подвиги. Що ж заслужили тоді Костянтинові війни? 

Вісімдесят їх було, Геркулесових подвигів повні! 

Тут нагорода яка ж з таким подвигом може зрівнятись? 

Всіх громадян захистив він від скіфських набігів. Які ж то 
Гідні дарунки йому принесуть та які нагороди? 

Хай мироносні галузки маслини чоло увінчають, 

Хай йому ставлять усюди колони, високі до неба, 

Хай лауреати поети співають про подвиги славні, 

Хай вони пишуть ще довго також про підкорених гетів,— 

Він захищав батьківщину свою, він, воєнне світило, 
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Серед великих багатств задоволений жив собі скромно. 
Жертви великі приніс він ченцям за їх щирі молитви, 

Палко любив духовенство, яке посвятилось Христові. 

Війни чи мир принесла тут країна дітей Палемона, 

Байдуже, вже перестань: для сарматських справ слави немає. 
У королівстві сприяв він всіляко всім добрим діянням, 

Справи державні в його руках тільки тоді спочивали. 

В битві печальній Сокальській не згинуло б стільки загонів, 
Всю якби владу тоді над військами йому доручили. 

Труду свого віддавав Сигізмунд, правитель країни Борея, 
Скіпетра справам багато та ще й із великим старанням, 
Щедрий, роздав особливо багато він міст із лісами 
Тих, що синам залишив після смерті їх батько 
Великодушний і з ними безсмертного імені славу. 

Потім Ілля, старший син Костянтина, взяв з божої волі 

Владу у руки свої, і нащадок оцей мав велику 

Силу, та юність квітучу забрала до себе смерть скоро. 

Тож, Костянтине, що батькове носиш ім’я і теж душу, 

Тільки один ти береш і батьківську славу, й маєтки. 

Дім, що почав вже валитись, лежить на тобі лиш одному. 
Три твої сини, як доля веліла,— ці тіла частини 
(Правда, одного вже смерть до підземного царства забрала), 
Вже твоє знатне ім’я і весь рід твій прославили всюди. 

Мов півбоги, вони всі — величезна краса королівства 
Польського, здібні сенатори, справами вдало керують. 

Старче щасливий! Подібних не знає арктойська країна. 

Русь величезна гордиться тобою, своїм вихованцем, 

Наче Юпітером Кноська земля, що він там народився. 

Віру шануєш, побожністю не уступаєщ нікому. 

Почесть найвища у тебе, якої тобі ми бажаєм, 

А про заслуги твої, у якому ж то царстві не знають? 

Добрі услуги Афон подає, а достойний котурна 
Герб твій величний оспівують всюди на Заході й Сході. 
Поміж сарматами ти, як між зорями меншими місяць 
Повним засяє серпом, особливо приємним і милим. 

Краще від тебе воєнне мистецтво чи хтось з вождів знає? 
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Не нарахує ніхто з них і подвигів більше, ніж в тебе. 

Бачили ми всі загони у міді, самі оглядали, 

Скільки смертей ворогам ти вогнем і мечем приніс, князю, 
Також привіз їм шістсот ти знарядь, які горе приносять, 

В Чорній Русі як палали прекрасні палаци в пожежах. 

Ти подолав і ліси, й болота, і трудний шлях воєнний, 

Жодних не знаючи втрат, хоч проводив жорстокії битви. 

Нащо мені тут тріумфи над гетами згадувать часто 
Й стяги оті, що на дверях палаців твоїх десь там висять? 

Ледве озброєний скіф вирушає із рідного краю, 

Вскакує вже на коня і твій воїн, завзятий у битвах. 

Риба скоріше злетить вже на крилах швидких у повітря 
Й, хід всіх речей повернувши назад, цвісти буде незгода, 

Ніж твоя слава велика загине, наш князю прекрасний. 

Це я віщую тобі, пієриди — моя запорука. 

Саме ти перший забрати велів із вершин аонійських 
їх, цих богинь, і надати їм місце в острозьких палацах. 

Справа не наша — тобі віддавати належну подяку: 

Хай же боги нагороди достойні дадуть за діяння. 

Треба, щоб наша побожність каменам серця присвятила,— 

Це ж бо повиність найбільша героїв, і бог сам бажає, 

Щоб вони в місці величнім були і кермом володіли. 

Радуйся, наша Волинь войовнича, ти, Марсова дочко, 

Саме тобі дім острозький дарує ліцей той тримовний. 

Отже, приймай ці основи, а більші плоди, може, будуть. 

Не зневажай ти учених богинь, оцих муз не цурайся, 

Кращого в світі від вільних мистецтв ти нічого не знайдеш. 
Князь Костянтин — Аполлон наш прекрасний, достойний 
Краю обширного, в битвах могутнього й повного щастя, 

Саме ось він понесе до зірок золотих вождя славу 
І у піснях оспіває війни розмаїті страхіття, 

Як він в жорстокім бою біля П’ятки до втечі примусив 
Військо козацьке: там Марс був прихильний, послав йому щастя, 
П’ять тисяч війська розбило в бою вдвічі більші загони 
Змовників. О всемогутня Фортуно, легке милосердя 
Долі. Ось сльози здолали вождя, і подавсь він у табір, 
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Ледве, побожний, бере своє військо й щасливі знамена 
І розганяє весь табір загонів, що встигли зібратись. 

Тож, низові козаки, після цього воєнної долі 
Кращої вчіться уже. Він приборкав бунти недостойні. 

За справедливих воює господь, і у хвилях бурхливих 
Крутить у вирі страшнім фараонові він колісниці, 

Обраних ними отаманів кидав у води стигійські. 

Є ж бог, є месник за злочини й кара за всі злодіяння! 

Саме ось він — наш суддя справедливий у всяких поступках. 
Знаєте ж ви, що шалені свавілля свобідної влади 
Й ваше повстання оцей у народі вогонь запалило: 

Все, що негідне, вважаєте гідним, і все, що не можна, 

Зараз собі дозволяєте: нищите храми господні, 

Замки руйнуєте і вівтарі і живете з грабунку, 

Разом із ними сусідні будинки згоріли в пожежах. 

Чим завинили фортеці, що їх спопелили пожежі 
Всюди жахливо? А чим оті села, що їжу давали 
Всім тим негідникам? Ваш нерозсудливий запал і віра, 

Тільки не справжня, штовхнули узяти мечі невмолимі. 

Тож яке сонце противне з’явилось на конях із краю 
Вашого, як перед військом сказали ви: світло острозьке, 

Поки ще доля і бог дозволяли, дивилось очима 
Дуже слабкими! Ідіть і порадьтесь, щоб знову збирати 
Нові загони. Хай буде вам вільно негідні повстання 
Знову запалювать. Буде мета цьому шалу: преславні 
Почесті знайде ваш вождь-жартівник за сміливі дерзання, 

Хоч і в страху, бо умови жахливі гнітять його дуже. 

Нащо терзати вождів, а убивств скільки в війнах буває! 

Аксій раніше назад попливе, і стояти без листя 
Буде Самор, і до гирла свого понесе тихі води 
Істр, ніж події сумні ці затопить летейське болото. 

Скрізь по північних містах ця подія розійдеться скоро, 

Де Танаїс-ріка й Гебр дають воду мосинам і гетам, 

Де Меотійська вода омиває всі скіфські племена. 

Не перестануть ніколи співати про П’ятку поети, 

Почесті П’ятці сумній віддаватимуть музи постійно, 
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Сонця обидві палати наповняться словом похвальним, 

Слава велика про П’ятку долине далеко до неба, 

Тільки вже ти, Калліопо, сприяй зачинанням цим нашим, 

Плектр візьми в руки й керуй цими віршами, що розпочав я. 

КНИГА ДРУГА 

Саме в той час, коли ворог свавільний по нивах гасає 
Й меч козака низового шаліє в дерзаннях безмежних, 

Януш, цей син Костянтина, порадившись, всім громадянам 
Видав наказ, щоб прогнать гультяїв всіх із ларів батьківських, 
Першим із міст Переяслав зустрів тоді напад могутній, 

Й ворогу відсіч він дав, як звитяжець, із гнівом шаленим. 

Здобич хоч ворог узяв і дівчат для ганебної втіхи, 

Вигнав одначе його він із батьківських хат і до царства 
Орка послав, і великі пожежі війни припинились. 

Вбитих шістсот аж у водах підземних ріки Флегетонта 
Бачить із неба високого повіз блискучого Феба. 

Вигнаний з міста мечем, січовик без вагання подався 
До Трахтемирова й там поселився у рідних палацах; 

Без бойових він лишився загонів: усі повтікали. 

Вірити полю не хтів сам і зараз вдоволений з втечі, 

Наче той вовк у лісах, коли чує у засідках сіті, 

Чи то зубастий кабан, що стріла його мучить ворожа. 

Третій вже рік наступив, як бажала цього собі доля, 

Й після вигнання тирана минуло зими дві холодні, 

Знов дика сила ворожа напала, бо час був надійний 
Шкоду завдати, і, шалом новим запалившись, знов зброю 
Й військо нове для війни із союзником разом зібрала, 

Бо ж не причина до гніву і також не лютість шалена 
Вирвались з серця,— отрута якась, що в душі затаїлась, 

Десь в глибині у вигнанців, і вроджене прагнення влади, 

Й голод, порадник поганий, і почесті славного міста,— 
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ОСТРІВ ХОРТИЦЯ НА ДНІПРІ, 

ДЕ ОКРИВАЛИСЬ НИЗОВІ КОЗАКИ 

Це надихнуло і Хортицю, вірну захисницю люду 
Всякого, що по морях навкруги роз’їжджає на суднах, 

Нищить ворожі він скрізь кораблі на Евксінському Понті 
Та несподіваним нападом скіфські руйнує фортеці. 

Зовсім цей люд не боїться на суднах іти проти флоту 
Й зараз не хоче сидіти при звичних заняттях і війська 
Тисяч аж п’ять посилає, що спокій порушити може 
Навіть великих магнатів і вигнать їх з власних палаців. 

Під час походу до них приєдналось чимало загонів, 

Військо велике, готове до бою, ішло непомітно. 

А як прийшло до джерел Трубежу, біля вод його чистих 
Всі посідали на землю, пригнувши коліна, а зброю 
Й стяги тримали в руках, утворилося коло велике, 

Й радити раду тоді вони стали про справи поважні, 

Де б то і як у цих землях ще здобич якусь можна взяти, 

Поле зорати для себе чуже і засісти в маєтках, 

Й шляхом яким слід спочатку іти. Переяслав ось манить 
Душі простого народу, в свої притягає палаци. 

Першим отаман сказав: «Небезпек ми багато минули. 

Друзі, ходімо туди, куди доля нас гонить і кличе, 

Шляхом ходімо, який вона вкаже, і радо корімсь 
Долі, і киньмось на ворога з божою поміччю разом, 

Довго нехай пам’ятає оцю він подію печальну! 

Бачили вигнаних ми, вже похорон люду простого 
Знає лиш пісню дешеву. Куди ж наша слава колишня 
Ділася зараз? Чи ж це передвісник найвищої слави? 

Прагнення сильне підтримує нас здобуттям лиш трофеїв. 

Тафр, Перекоп, Феодосія, Крим, Херсонес і Колхіда, 

Ольвія, Дромон, Тягиня та Білгород стати за свідків 
Можуть у тому, як ми сплюндрували безмежні угіддя, 
Стелиться дим і тепер ще далеко від дакських будівель. 

Що ж міг зробити валах нам, а що той москаль стрілоносний, 
Скаже Казань їм отак: «Ми — мужі, її часто звільняли, 

Саме таких би бажали могутні царі й полководці, 
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Ми і турецькі кайдани розірвем своїми руками!» 

Першим відмовив в гостинності їм Переяслав зухвалий: 

Саме їх вигнать посміли купці його з рідних домівок. 

«Славне козацтво, загони якого розкидані всюди, 

Чи ж у такому становищі вас не пече ця зневага? 

Чи ж не хвилює така вас побожність, занедбана зовсім? 

Добре ви знаєте: слава не прийде, якщо складеш зброю, 

І якщо біль, десь затаєний, висловить можна словами, 

Перенесу я всі болі та рани від цеста побоїв, 

Ну ж, тепер киньтесь до бою і бийте ненависне плем’я 
Та моїх слів, козаки, ви не кидайте вітру легкому, 

Тільки обдумайте мовчки становище ваше докладно, 

Бо на порозі ось кари стоять уже месники ваші. 

Ворог — володар полів, у лісах дзвенькіт зброї лунає, 

Навіть у ріках, і битви він змішує із берегами, 

Й не дозволяє союзникам тут на полях розміститись. 

Першим піду я на мур віроломних ворожих палаців, 

Першим я двері у них відчиню, із завісів їх знявши, 

Все я зроблю там, що тільки дозволить могутня Фортуна. 

Здобич велика — це вам нагорода, мені ж — лише слава». 

Так він сказав, а усі в один голос тоді закричали, 

Настрій у всіх був один і одна у душі була думка, 

Лютість шалена відважні козацькі серця охопила, 

Й крикнули: «Смерть всім палацам!»— і руки в той бік простягнули. 
Сонце пройшло вже середину бігу свого по орбіті, 

Щоб не помітив ніхто їх, по заростях, де живуть звірі 
Дикі, вони пробирались, а день провели у діброві, 

Близькі до здобичі, й тільки Аврора рожева прогнала 

Тіні, то сяйво від війська ворожого гордого з лісу 

Блиснуло раптом: для міста несло воно смерть безсердечну (...) 


Отже, ви, люди жорстокі, о ви, бунтарі непокірні, 

Чи ж це вас гонить велика упевненість вашого роду? 
Чом летите ви на вчинок такий, не подумавши зовсім? 
Чи ж ви дерзнули підняти тягар козака низового? 
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Дідько зловіщий забрав у вас розум, і ви загордились, 

Тож чому зараз ви горді слова випускаєте з горла? 

Чи ж то не бачить усього господь, чи цього він не знає? 

Судний день прийде, і підете через поля ви на кару: 

Кличе-бо голос, і битва за здобич, і жах неймовірний. 

Є ж хтось такий, що спішить помогти тим, хто злочин, доступний 
Просьбам, терпить, кого знищив вогонь, кому меч приніс горе. 

Януш Острозький, узявши свій меч, прожене цих злочинців, 

Дикій жадобі хай помстою будуть великі поразки. 

Чи ж то не зміг він мечем подолати всі ваші загони?! 

Вбитими він застелив широчезні трипільські угіддя, 

Стримавсь однак від страшної різні, не бажав війни також 
Добросердечний, проте мусив знищить злочинні загони. 

Тульський, той шляхтич могутній і в битвах жорстоких завзятий, 
Саме коли на сторожі угідь Костянтина ніс службу, 

Бачив сваволю тоді козаків, їх лівійське мистецтво, 

Ворогу, що руйнував і міста, і високі палаци, 

Відсіч частіше давав він, і Марс помагав йому в цьому, 

Та із нещасних полів волочив козаків у кайданах. 

Тож і козак низовий, щоб помститись, все більше і більше. 

Лютістю гнаний, пожежам віжки попускає слабенькі. 

Вже Переяслав дощенту згорів, і вогонь відчув Чуднів, 

Також Полонне палало в пожежах, окутавшись димом: 

В ньому жорстокий вогонь спопелив всі пенати Любарта. 

Всюди по селах проходив Вулкан і пожежі нищівні. 

Довго дивився раніш на цей злочин негідний безкарно 

Вождь Костянтин, князь Острозький, людина із серцем відважним, 

Стриматись врешті не міг: запалав справедливим він гнівом, 

Бо переміг його образ вітчизни, що всюди палала, 

Перемогли і побожність його, і могили повсюдні, 

І громадяни, що плавали в власній крові жалюгідній, 

Руки багряні від крові, до битви його надихнули, 

Завжди він зовнішні й внутрішні справи проводив успішно. 

Духу додав йому запал воєнний великого батька, 

Жадібно брався за меч він, щоби захистити свободу. 

Думка опісля прийшла, що війну вже пора починати, 
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Тож і за свідків собі Костянтин взяв богів олімпійських. 
Разом з синами наказ сповістив: легіони збирати. 

Кожен брав зброю з любов’ю — і молодь зелена, і старші 
Втомлені віком, і скрізь на полях залунав дзенькіт зброї. 
Першим сам батько свій меч причепив до старечого боку, 
Сам він пішов на війну, а за ним і світилівські люди, 

Що полювали на турів повільних і звикли усюди, 

Навіть в барлогах звіриних, в дрімучих лісах полювати 
В мирні часи, як трудились спокійно й не знали тривоги. 
Дубно могутнє, і Степань, і теж Костянтинів багатий 
З шумом страшенним спішили, почувши сигнали воєнні 
Лютого Марса, Берездів лісистий подав свою руку, 

Туров, оточений рибними водами, вислав загони, 

Сурож старанний пішов за патроном своїм дорогеньким. 
Всі, як один, громадяни острозькі пішли воювати. 

Військо велике було в Костянтина, таврійські, колхідські 
Відділи, не бракувало людей тоді, здатних до зброї. 

Кінні частини веде він і піші, блискучі від міді, 

В кожного спис у руці наконечником гострим сіяє 
Й лук смертоносний великий побрязкує лунко на плечах. 
Турмами військо, готове до бою, полями йшло (...), 

Звуки разючі труби скрізь в повітрі лунали невпинно. 

ОСТРОЗЬКІ ТАТАРИ - ЖИТЕЛІ МІСТА 

Панцирів зовсім немає на воях: весь захист — ие зброя: 
Відділ без панцирів проти озброєних йде в бій охоче 
Тільки з мечем, і колчаном легким задоволені стріли, 

Що пробивають щити круглуваті, скрізь міддю оббиті. 
Саме Беллона бажала, щоб гети ці після поразки 
В битві нещасній отут, в Острозі, поселилися жити. 

Тож біля Горині, річки скелястої, всі там осіли 
Й в інших місцях, і вже орють поля, не лишаючи зброї, 
Старші і молодь, що звикла до неї, її носить завше. 
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ЗВИЧАЇ ГЕТІВ 

Празників в році чотири вони відзначають достойно. 

Свято Венери приносить щодня світлоносний Люцифер, 

ДЕНЬ 

День Баєрана святкують вони дуже гучно: до міста 
Всіх їх скликає мечеть із полів, що розкидані всюди. 

Що ж там сумного у лепеті їхнім таїться — не знаю. 

Тільки благальними гімнами сповниться тиша поважна. 
Кинуться зараз до Вакха і з криком ведуть хороводи. 

Часто тоді червоніє земля від багряної крові. 

Часто сп'янілий лишається мертвим на площі базарній. 

Отже, з наказу вождя у війні взяти участь готові, 

З сагайдаками на конях легких прибули всі на поміч. 

Ще, крім отих, із села прибув відділ озброєних воїв. 

Відділ поляків, що сяяв від міді, привів пан Свошовський, 
Гойський до відділів цих ще приєднав загони кінноти, 

А Загоровський у себе зібрав списоносців когорту, 

Й також шляхетний Боховський, хорунжий (волинського краю). 
Шляхта численна, що власні орала поля своїм плугом. 

Віддана роду Острозьких, тепер узялася за зброю. 

В них йшла частина до легкоозброєних відділів війська. 

Що необхідні в дрімучих лісах, там, де доступ поганий, 

Друга частина в шоломах блищала від міді тяжкої. 

Сам Костянтин, що не раз у боях показав свою душу хоробру, 
Зараз готовий вже був залишити острозькі пенати: 

Разом з народом і кліром іде він до храму святого,— 

Два білосніжних військових знамена внесли тут до храму,— 
Й, часто зітхаючи й сльози рясні по обличчі пустивши. 

Перед господнім отут вівтарем князь Острозький як свідків 
Серце поклав своє щире і розум ясний і невинний. 

Сльози потоком з очей полились всіх присутніх у церкві. 

Хто ж би був в силі тоді хоч одної сльози не зронити? 

Хори співали Всевишньому дружно священнії гімни, 

І голоси всіх священиків чисті звучали до неба. 

Дим із кадильниць пахучий уверх піднімався до стелі. 
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Щедро вони на вогонь клали ладан священний пахучий. 

Потім, як князь дав священну присягу богам своїм рідним 
Й благословило воєнні знамена його духовенство. 

Сурми заграли — це знак, що пора у похід вирушати. 

Ось уже кінь пробігає, кусаючи мокру уздечку. 

Піна із рота спливає, й летить він до табору Марса, 

Бо ж попустив йому зовсім повіддя прекрасний наїзник; 

Краще від нього не вміє ніхто попускати уздечку 
І натягнути її, якщо стримати треба тварину: 

Чи то коли до мети треба їхати прямо галопом. 

Чи то по колу, напруживши сили, прибути скоріше. 

Йдуть ескадрони, закуті у зброю, іде усе військо: 

Спереду строєм піхота, а далі кіннота вся разом. 

Потім шляхетська когорта, оточена масою люду, 

Й князя загін, що гордився прикрасами з золота й міді, 

В кожного одяг багатий, шолом із султаном, і сріблом 

Сяє в час маршу й дзвенить сагайдак, і блистить уся зброя. 

Перший привал був у Заславі; воїнів всюди зустріли 

Дружньо у кожній господі й прекрасний прийом влаштували. 

Думаю, що, завдяки провидінню гоподньому й Марсу, 

Що їм сприяв, їх гостинність зустріла така: на дорогу 
Повністю все їм дали і запаси палацу відкрили. 

Ось для найвищих монархів яких громадян однодушних 
Руські хати народили тоді-то під небом арктойським. 

Війни жорстокого Марса проводили разом з великим 
Князем. У Заславі ще приєднався до княжого війська 
Відділ п’ятсот юнаків щонайкращих, що вславився дуже 
Серцем відважним, а їх командиром був славний Заремба. 
Також і Януш Острозький з Угорщини відділ військовий 
Через незвичні дороги привів тут до руського краю. 

Маршем швидким йшов і сніг на шляху потоптав у Карпатах, 
Знищив він теж золотаві поля у паннонській країні, 

Землі коли переходив її, що біліли від снігу в морози. 

Навіть Мазовше свої залишило бочки із нектаром. 

Хоч аж по вінця в них пінилось шумно вино виноградне, 
Князеві вірне, вже звикло до звуків сурми бойової. 
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Зараз послало піхоту, хоч австри могутні шаліли, 

І списоносців дало, і загони, закуті в залізо: 

Жах і залізом вони викликали, й шоломом з султаном. 

Військо численне прислав Олександр, із маєтків набравши 
Воїнів, що відзначались ударом тризубця й в метанні 
Списа, і різними вів їх шляхами до табору князя. 

Йшли сюди ті, кому зброю дало проти ворога горе: 

Знищена хата, чи хитрий обман, чи грабіжницький напад, 
Також хто воду вживав з Трубежу, і Тохари, й Мохари, 

Ті, кого Случ розділяє блискуча або омивають 

Вілія, Іква чи річка, що чистими водами дуже 

Славиться, й житель північного краю ще збільшив острозьке 

Військо, прибувши раптово, і воїн завзятий з-над Стиру 

Коней привів бойових, спорядивши їм повністю збрую, 

Й ті, кого села гористі послали сюди воювати, 

Й села Острозьких князів, що розкидані скрізь по маєтках. 
Кожен загін приєднався до війська, і рвалась до бою 
Молодь шляхетна — пагіння синів і побожного батька. 

Горе страшне одноумців на ворога кличе, і з криком 
Йдуть вони, й гнівом палають, і прагнуть війни усім серцем. 
Всюди обабіч шляху їх диміли згорілі будинки 
Й кликали їх до кривавої помсти й до вчинків жахливих. 

Піші тягнули метальні машини, що дуже скрипіли. 

Падав скрізь ліс, і сніги уступали, й земля тут дрижала, 
Брязкіт розходився всюди, і крики постійно зростали 
Аж до дібров і верталися знову подвійним відлунням. 

Балками військо ішло і розгніваний Марс, і повсюдно 
Голос усякий вертався назад, коли Ехо співала. 

Стяги блищали, опущені вниз, бо слабенько дув вітер, 

Ниви палали, і зброя жахлива сіяла червоно. 

Поле, в залізі немов, всіх лякало, врожай, загорівшись, 

Іскрами сипав, стверділа земля білизною блищала. 

Ось наближались вже лучники, далі частини в шоломах 
Блискали міддю, широке розкинулось Марсове поле. 

Збільшує вдвоє кіннота цей шум і кричить, як лавини 
Війська стоять, і дивуються всі — матері боязливі 
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Й люд, що без зброї: і літні, і молодь, що звикла до поля. 
Просять чогось, обіцяють, турбують усюди військових 
І проводжають далеко словами й очима солдатів. 

КНИГА ТРЕТЯ 

Ворог тим часом кінноті, яку на початку повстання 
Потайки десь там тримав, наказав шикуватися в турми 
Й сотні легкі позбирав по полях, щоб в похід готувались. 
Тут же все військо козацьке, лиш грізно сурма засурмила 
Й полум’я іскри вогненно-страшні понесло в піднебесся. 
Наче ріка, поплило до будівель Острополя-міста, 

Що заснував його князь Костянтин, переможець славетн 
Скіфські дерзання зухвалі згасив він, коли бусурмани 
Вибрали місце собі біля вод болотистих, і вранці. 

Перші лиш зорі погасли на небі, зчепилися лави, 
їхні загони, як води бурхливі чи вихор могутній. 

Швидко широкі поля зайняли і таємно в долині. 

Підступ готуючи хитрий, гармати свої розмістили 
В балці кривій непомітній. У першій козацькій фаланзі 
Дві було тисячі воїнів,— нею командував вміло 
Ніс переможний, а Полох товстий мав три тисячі війська, 
Вісім до бою вів сотень Озовський-авгур, і сміливо 
їх підбадьорював, у Серафина на правому фланзі 
Двадцять стояло вже сотень, загін отамана й магістра 
(Тисячі дві) захищав сам Острополя славного замок. 

П’ять привів сотень кінноти тут Жук і командував ними. 
Стільки ж підступний Ціркасій валахський, багато бідноти, 
Легко озброївшись, тут прибуло, й, мов лівійськії води, 

Ворог заповнив ШЛЯХИ, і було його більш, ніж колосся, 
Вчора ще люду простого загін приєднався до нього. 
Прагненням здобичі він загорівшись й шаленим бажанням, 
Швидко до міст, що найближче лежали, погнався згасити 
Золота сильну жадобу і все забирав, що прекрасне. 

Підступ і злочин — їх метод, скидали правителів всюди. 
Навіть богів олімпійських посміли вони зневажати 
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Й дуже жорстокі бичі Радаманфа, судді підземелля, 
їхня правиця і дика душа» що страждань не боялась. 

Мріяли лиш про тріумфи вже після кривавої битви. 

Знищить готові були ті шеренги, що проти стояли. 

Тут вони стали до бою, загони ж острозького війська. 
Вийшовши ген уперед, заспівали про подвиги ратні. 

Поки ще інший легіон, десь затриманий снігом, барився. 

Кілька загонів легких почали наступати на місто, 
їх лиш побачили, кинули проти них збройнії сили, 

Біля доріг і на полі частини свої розмістивши, 

ОСГРОПОЛЬСЬКА БИТВА 

Й, хоч відігнали назад їх, та бій розпочався ізнову: 

Кілька разів вороги до міських наближалися мурів. 

Свідком зрадливого підступу стало придатне до цього 
Місце. Вони крадькома на шеренги густі наступали. 

Шлях крізь вогонь собі навіть знайшли ці серця войовничі. 
Рівним був Марс для обох тих сторін, і однакова кількість 
Там полягла. Отже, ворог, злякавшись ще більшої втрати, 
Знищить Острополь задумав вогнем, і згоріли розкішні 
Князя будівлі. Уже наближалась сюди його молодь, 

Та низові козаки тут з'явилися швидше, ніж з неба 
Блискавка вдарити може, не хотіли ж бо вірити Марсу. 

Думка, що йдуть же свідомо на злочин, їм крил додавала. 

Труднощі змусила їх переносити: саме стояла 

Люта зима й по дорогах засніжених йти було тяжко, 

Все ж таки маршем швидким до фатальної П’ятки добрались. 
Брами в’їзні укріпили і двері всі позачиняли. 

Всі на плечах звідусіль помагали носити каміння 
Й також метальні машини, що мури вогнем розбивають, 
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УКРІПЛЕННЯ П’ЯТКИ 


Двадцять поставили біля високого божого дому. 

Близько ровів довгожерлих тринадцять гармат розмістили, 

А гаківниці великі прикрили в бійницях палацу. 

Поту багато пролив піхотинець тоді при цій праці, 

В брамах стояв теж, за зброю йому слугувала сокира. 

Тут, замасковані, навіть мортири воєнні стояли. 

Всюди скрипіли вози, що гарматні підвозили ядра. 

Пороху бочок аж сто тоді зсипали разом на купу. 

Голос разючий сурми закликав горожан всіх до зброї. 

Ворог з сусідніх містечок позвозив великі запаси: 

Вдосталь худоби, й Церери плоди, і багатства великі. 

Всюди по П’ятці гасав він тоді, божевільний неначе, 

Ззовні мав захист надійний, позиція дух піднімала. 

Захистом в місті були усі пагорби й навіть долини. 

Тілу вони жирним салом і темним вином догоджали. 

Всі попивали фруктовий навар — саламаху сільськую, 

Вакх блукав всюди по вулицях міста: одні танцювали. 

Інші стояли гуртом і співали пісні жартівливі. 

Часто військова труба вигравала разючі мотиви. 

Тож з них частина жила лиш сьогоднішнім днем і, напившись. 
П’яна, хропіла, а інші не дбали цілком про напої: 
їздили верхи на конях, там коней привчали тягнути 
Віз у пилюці, тут лук натягали великий, там списи 
Кидали довгі й ударом і бігом тривожили інших. 

Шум учинився, і крик долітав до зірок золотавих. 

Там знов столи застеляли і ставили вина й обіди. 

Першим сюди на четвірці призвідник походу Косинський 
Швидко під’їхав і Вакху зробив узливання жертовне. 

Славу здобув би він більшу і в світі відомим усюди 
Став би, якщо б доторкнувся судном колись вод Борисфена 
Й густозарослих його берегів, і ніколи війною 
Проти Острозького княжого дому піти не посмів би. 

Зараз, оскільки свавільна ця думка дерзнула на більше, 

Хай же і твір наш зростає: сприяй ти усім зачинанням, 
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Отче наш Фебе, якого вважають найбільшим поетом. 

Княжі війська наближались сюди, поки в оргіях п'яних 
Ніч низові козаки тут проводили радісно й дружно. 

Тільки Аврора, зійшовши, розсіяла темнії тіні, 

Більша частина загонів острозьких до П’ятки добралась. 
Військо велике сніги десь в дорозі затримали довше. 

Справді, Острозькі вели на війну ці численні загони. 

Тільки вони, ці загони військові, з поселень далеких 
Швидко прийти не могли, щоб побачити П’ятку фатальну. 
Завжди був першим з загоном звитяжним князь Януш Острозький, 
Тисячу вершників вів крізь дощі, і вітри, і морози, 

Люта стояла зима, проте першим прибув він під місто 
Й тут же загін свій поставив і батькове військо поповнив. 
Потім, коли Феб піднявся високо у зорянім небі, 

Януш, що знав про ворожий цей вчинок зухвалий, побачив 
Військо козацьке, що йшло від високого божого дому, 

Серце його заніміле і розум схвильований раптом 
Страх небувало жахливий наповнив, і весь він здригнувся. 

Сам же Косинський, розлютившись, гостру сокиру схопивши, 
Бочок аж сім розрубав з животворним вином, і потоком 
Вакхів блаженний напій скрізь по вулиці міста полився. 

Брами усі зачинили, при вході поставили варту. 

Воїни, в зброї усі, крізь бійниці стріляли з мушкетів. 
Заметушились у місті, забігало всюди козацтво. 

Праця кипить: забриньчали щити, задиміло багаття. 

Сурми разюче заграли. «До бою!»— наказ розійшовся, 

І, звідусіль тут зібравшись, всі думати стали про Марса, 

В брамах сторожа стояла: далеко її зброя сяє. 

Жарко і біля ровів, між будинками бігають люди, 

Мов боязливі ті бджоли, що лазять усюди по сотах, 

Як на них пасічник жадібний димом почне подувати. 

Кожен на явну загибель поспішно шикує загони. 

Пішки частина готова іти, а частина галопом 
Рушила. Той з переляку шолом схопив в хаті, а інший. 

Панцир чимдуж натягнувши потрійний, чіпляє меч вірний. 
Гетьман, коня натиснувши залізними шпорами в боки, 
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Дух войовничий словами, як міг, намагався збудити. 

Коні в вози запрягають і з'єднують (мажі з возами), 

ТАБІР НИЗОВИХ КОЗАКІВ 

Щоб не змогло на передні ряди їх напасти острозьке 
Військо,— порядок такий зберігають, звичайно, на війнах,— 
Табором це козаки називають, ми ж звемо обозом. 

Нищать м’ясні всі склади, які довго вони зберігали, 

І забирають із них, тих складів, цілі туші волові, 

Йдуть за столами й лавками і все це майно накладають 
Швидко на мажі, які на жорстоку війну вирушають. 

Це ота Марсова хитрість супроти відбірних загонів 
Ворога, що розгадати не можна, це мур нездоланний. 

Отже, довіривши їм скіфську лютість і гетське свавілля. 

Він уникає воєнних боїв у відкритому полі. 

Саме острозькій кінноті наказано вирішить долю 

Битви й, щоб доступ легким для своїх, а трудним для повстанців 

Був, то загони кінноти в дугу вже шикуються довгу. 

Мов різнобарвна та райдуга, як народилась Тавманта, 

В небі дугу натягнула з фати розмаїтих кольорів. 

Біля передніх гармат один фланг підтримував Януш, 

Проти ворожого війська хоробрий загін розмістивши, 

Другий прикрив Олександр (Вишневецький) своїми військами, 
Берег ріки захищала надійно заславська когорта. 

Де ж себе ворог поводив сміливіше і навіть свобідно. 

Там списоносців частина стояла і ворогу в річку 
Зовсім відрізала доступ, закривши відкриті підходи, 

В центрі метальні машини з’єднались з піхотою разом,— 

Саме частину оцю під знамена покликав далматський 
Марк неспокійний, а далі стояла там знать честолюбна. 

Януш вів військо, що мало мечем низових зараз знищить, 

А козаки то побігли вперед, то назад повертались. 

То десь далеко в обхід і робили то круг, а то й кілька. 

Далі на конях швидких, попустивши свобідно повіддя, 

Швидко, мов вихор, від’їхали ген, а то зовсім повільно, 


228 



Начебто йшли, а то знов пронеслися із криком шаленим. 

Наче те море, коли свої води у бурю жахливу 
То на поля виливає, то котить назад неспокійно. 

То піднімається вгору, то знов опускається низько. 

Миті спокою не має, бо хвилі шаліють усюди. 

Тож і шумить, і вирує невпинно від хвиль неспокійних. 

Зразу спинили загрозу повстанців, що всюди гасали, 

Й вже на порозі війни багатьом їм послали загибель 
Вої острозькі, і битви цієї такий ось початок 
Добру надію вселив у серця легкодушних солдатів. 

Та не злякали вони оте втомлене військо козацьке, 

Й хтось з козаків, що у першім ряду йшов, що можна й не можна 
Мовити, вголос кричав і картав своїм зубом нищівним: 

«Гей, юнаки, ви чого прибули сюди, виродки жирні? 

Звикли усі ви лише полювать на зайців боязливих! 

Зараз мечем доведеться воєнний свій шлях перевірить. 

Чи ж не приємно було б вам десь там хороводи водити, 

Чи на бенкетах сидіти й ліейським вином пригощатись? 

Проти козацького війська яке ж вас безумство послало? 

З роду твердий наш народ, терпеливий у всяких нещастях, 

В диких місцях живемо, на безлюдді, де звірі блукають. 

Вік свій увесь у залізі проводим, сніги та морози 
Зносимо легко й нерівні проміння пекучого Феба: 

Чи то улітку, як ближче стоїть до Землі на орбіті, 

Чи то узимку, коли місяці він проходить поспішно. 

Воду нам Вакх постачає, Церера дарує постійно 
їжу — плоди свої, одягом служать нам шкури звірячі, 

А Борисфен нам житло дає біля порогів (їх двадцять), 

Мило нам здобич приносити й жити приємно з грабунку. 

Вам же до серця безділля, закони тривожать вам душу. 

Межі на думці постійно та югери довгого поля». 

Від ворогів ці слова та із їх середовища вийшли, 

Саме коли козак гордий гасає й скликає загони, 

Навіть грозить, довіряючи стрілам швидким і коневі, 

Чернь бояхіива, що звикла до підступів і до грабунку, 

Навчена друзями-скіфами, похорон дикий, зухвалість 



Скіфську, фракійське мистецтво і лють особливо жахливу 
Скоро покинеш, безглузда фаланго, й вуста твої наглі 
Матимуть спокій, і їх, що постійно голодні, наситиш. 

Тож після цього князям не посмієш поглянуть в обличчя, 

Ні появитись на очі їм без поручителя-друга. 

Швидко не зможеш ти звідси втекти ані викуп їм дати, 

Сила в ногах не поможе, бо сніг навкруги скрізь глибокий, 

Ось переможець: тобі сповіщає він чорну годину. 

День вже останній настав, і загибель твоя неминуча. 

Вдача огидна й бунти нерозумні — причина, що скоро 
Ріки криваві побачиш і теж у крові всі знамена. 

Тільки ось сонце досягне зеніту своєї орбіти. 

Тут командири взялися за зброю, за ними частини 
Рушили. Тульський все зором незвичним своїм оглядає. 

Бігає Вільга усюди, палкий Загоровський збирає 
Кінні загони до бою, Слапковський виносить воєнний 
Стяг сніжно-білий під звуки разючі сурми бойової, 

А Ярмолинський сміливо коневі повіддя звільняє. 

Сили немає у нього знести слова рабської люті: 

«Душу свою підбадьорюй, бо війнам кінця ще немає, 

Буде на полі оцім Переяслав, що нині димить ще». 

Тільки на конях своїх Феб піднявся високо у небі 
Й людям на землю послав скрізь спекоту жахливо-нестерпну, 

Й краща частина цього дня уже проминула щасливо. 

Вже до зеніту орбіти дійшло золотистеє сонце, 

Саме в цю пору до бою і виступив табір повстанців 
З міста, а Януш суворий, що був у цей час недалеко 
Війська острозького, та закликав всіх до бою жовнірів: 

«Гляньте, жахлива гроза скрізь по нивах невинних шаліє. 
Просто ганьба, коли нищать поля громадян цих нещасних. 
Скільки зруйновано міст,— ще димлять від пожеж там будівл 
Скільки іще спопелять, скільки меч ще зруйнує ворожий. 

Всім це відомо, і кожен з вас міг би про це розповісти. 

Зараз ось сила ворожа страшна проти нас виступає, 

І коли наші загони із ворогом вступлять до бою. 

Сили напружте усі, щоб щасливо війну закінчити. 
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Справа солдатам і сил додає, і їх забирає: 

Запал в них є, і боги в справедливих ділах всіх сприяють. 

Тож помагав осягнути мету повелитель Олімпу 

Воїнам завжди, звичайно, у їх справедливих дерзаннях. 

Він Амаліка віддав колись єфрамітанським солдатам, 

І як дітей до зірок ось підносить скрізь батьківська слава, 
Так і господь, якщо візьме на себе турботу про когось, 

В кожному місці і в кожну хвилину його захищає. 

Він, коли руки свої найсвятіші підніме, то вдруге 
Цих ідумеїв нових його сильна правиця розгромить, 

Лихо пошле й розжене філістимлян оцих боязливих, 
Заволодіє їх військом і боязнь, і жах небувалий. 

З нами якщо буде завжди господь із щасливим знаменням, 
Згине усе: без сприяння всевишніх нічого не може 
Бути. Отож, перемога щаслива і жодних трофеїв. 

Ну ж, юнаки, пам’ятайте про доблесть воєнну, і радо 
Зараз візьміться за зброю, і киньтесь на ворога швидко. 
Труднощі перші військової служби уже ми здолали, 

Вже перейшли від дитячих років до юнацького віку, 

В діях Беллони шумливих і Марсових труднощах досить 
Досвіду маємо і багатьох стріл пізнали ми силу, 

Міряли сили свої, не раз стріли отруйні вживали. 

Нищимо луком своїм ворогів, що ідуть від Аврори. 

Хай ця земля підбадьорить серця, що скорботні від лиха, 
Стріли великих нещасть і ваших сердець хай торкнуться, 
Нищіть чуму цю: числом вона й доблестю вас не здолає! 
Гонор вас кличе до бою, а славу у нашого роду 
Ваше здобуде довір’я, постійне і добре відоме. 

Киньтесь на них, віроломних,— удар хай удару, хай зброї 
Зброя, вогонь хай вогню будуть рівні і ранам — теж рани. 
Без подарунків ніхто із вас звідси не піде додому, 

Батько мій більші своїм нагороди уже визначає, 

Вдячність від нас вам за вчинки оці не загине ніколи, 

Й всім нам колись, може, буде приємно про це все згадати. 

Випала справа велика мені, я на ворога зараз 

Йду вже й піду, куди бог поведе і острозька кров рідна». 
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Так він сказав, і сам кинувся першим на лави ворожі, 

Й перед шеренгою першою витягнув меч свій блискучий, 
Серцю своєму й душі довіряв і на все був готовий: 

Пальму здобути в бою або згинути в смерті обіймах, 

І повернув своє військо, щоб вдарить на ворога в центрі. 
Князя загін йшов поспішно за ним, і все військо острозьке 
Наче та блискавка з неба, кинулось швидко до бою. 

БИТВА ПІД П'ЯТКОЮ 

Лави зчепились з собою, і бій розпочався жахливий. 

Серце забилось, палає душа, кипить розум від люті, 

В грудях вогонь, і вже біль тверді кості почав припікати. 
Страшно ревуть від ударів воли, аж луна покотилась. 

Реву ще сили сурма додає і до зброї всіх кличе. 

Різко сигнали звучать, і труба дає силу вогненну 
Марсу, й сурма підганяє до бою загони кінноти. 

Ось гаківниці із пащ викидають вогонь смертоносний, 

Там із гармат вилітають від іскри жахливії ядра. 

То загудуть десь метальні машини й пилюку підносять 
Чорну могутнім стовпом, і розходиться гуд безустанно. 

Мов люий вовк убиває в вівчарні нещасних овечок, 

Чи дикий лев розганяє худобу, що збилась докупи, 

Так і воєнная зброя тут нищить вози безпощадно. 

Всюди глибокі сліди від коліс, і скрізь ядра гарматні 
Рвуться й вогнем непоборним руйнують поля безсердечно. 
Табір острозький в безладді, зруйнований табір козацький. 
Битва шаліє усюди, і крики людей і сурм звуки 
Аж до зірок долітають, і всім тут, не кинувши зброї, 

Гарно померти: страхіття жахливе по табору бродить. 

Дощ проливний ворогів відганяє, що бились завзято, 

Феб заховався за хмари, зайшло життєдайне світило. 
Навіть Вулкан, коли вирветься в поле, не так шаленіє: 
Вихором буйним й сипучим піском він поля не так нищить 
Й також тоді, як страшний буревій на поля посилає; 

Навіть і Етна, якщо дадуть їжу їй печі раптово, 

Гори і скелі коли пожирає, коли вогнем дише, 
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Як на вози налетіли хоробрі серця, що поразки 
Зовсім не знали: завзяття вселила їм князя відвага. 

Ліс так не пада від вихорів навіть Борея страшного, 

Ні буревій, що нам зиму несе, не шаліє так в морі, 

Як тут із шумом тріщали і лати, і списи короткі. 

Скована взимку земля, коли снігу на локтів декілька, 
Непрохідною усюди стає від дощу проливного, 

Тільки глибокий лежить сніг, то холод бої припиняє. 

Сонце ж коли пригріває узимку, то навіть в морози 
Турми кінноти, розбігшись по полю, до бою вступають. 

Що то за рід людський, що то за Марса країна приймає 
Звичай такий, щоби рідним морозом себе гартувати? 

Тож, всемогутній сармате, облиш войовничий свій задум, 

Душу свою бережи і правицю для справ важливіших. 

Шиї ніколи ти ще не зігнув для романських кайданів. 

Хоч би він з військом своїм перейшов і Паннонськії Альпи, 
Й Дака країну сусідню, що надто сприяє усюди. 

Води двойменного Істру ось зрошують ці дві держави. 

Чи ж не вважає германець тебе переможцем славетним? 

Цим, проте, ти невдоволений, служить тобі вже жадібний 
Турок, прогнали загони твої ж його звідси, й шанує 
Вже він угоду, і мовчки розплутує долі таїни. 

Ти, невибагливий зовсім, вже звик до морозів, до війська 
Йдеш добровільно й шукаєш тут Марса, в сарматській країні. 
Нащо ж збираєш могутнії сили у серці вітчизни? 

Горе! Усюди печаль! Ось бліда Тісіфона приходить 
Під Костянтинове місто й шаліє між трупами люду. 

Парки нитки свої змотують вже, попускає Беллона 
Лютості віжки свобідно, лютує рамнунтськая діва 
Й парость Тритона — Мінерва, і Марс пломеніє, змішалось 
Все тут: і смерть, і життя, а за Дірами тут же Мегера 
Слідом іде, стало густо в рядах, крик донісся до флангів. 

Кров, що розлита усюди, стікала докупи в калюжі, 

Мокрою стала земля, і поля напилися досита, 

Коні, живі ще, від болю качались, стікаючи кров’ю, 

Вже не ставало і стріл, і тоді-то мечі в бій пустили. 
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Стрілами вкрита усюди й напоєна кров’ю доволі, 

В траурі никне земля, коли битва лютує жорстока, 

Спільне усе: і та ж кров, і до смерті та сама дорога! 

Воїн, із вбитого впавши коня, дає другові поміч, 

Стрілами піший стрілець убиває, а ворог все лізе, 

Лук натягає він свій, сагайдак його завжди відкритий, 

В лютості всяк підбирає суперника й б’ється врукопаш. 

В битві оцій сам наш Януш-герой на коні скрізь гасає, 
Гострим рубає мечем, кого стріне, і всюди по полю 
Б’є ворогів: Переяслав і батько, пожежі і лютість 
Перед очима його, переможця, стояли постійно. 

Грізно кричить він, шукаючи в Марсовій темряві дикій 
Автора битви цієї, щоб з ним позмагатись у силі. 

Б’ється відбірний загін, ось Завацький Гайдар благородний, 
Миру служитель із П’ятки і князя воєнний соратник. 

Завжди Острозькому князю він був дорогим особливо. 
Б’ється завзято заславська фаланга у воїнів гущі, 

Мужньо крізь стріли вривається в лави ворожі численні, 

Й смерть у борні забирає багато сердець войовничих. 

Наче пожежа жахлива колосся сухе поїдає. 

Чи то вогонь палить трави, землі плід, що потом полита. 
Тульський до бою солдатів зохочує словом відрадним, 
Гойський із серцем тривожним завзято б’є ворога всюди, 
Знов же Свозовський, герой благородний, крізь лави ворожі 
Кинувся, й вже ось торкнувся порога він брами міської, 

Й тут же, під муром, поставив швидкого коня, і до бою 
Знов повернувся. Якщо наші вірші якусь мають силу, 

І якщо я заслужив називатись поетом, тоді я 

Справді щасливий: про подвиг його на весь голос всі музи 

Всюди співатимуть, аж до священних джерел Гелікону. 

Гнів невгамовний розпалює до ворогів сам Острозький, 

Цей громадянин шляхетний, і всіх закликає до бою. 

Він наступає й розумно командує військом острозьким. 

Славо безсмертна, прийми ось славетний трофей ти для себе 
Гетський зловіщий загін мчить галопом на конях спітнілих, 

З криком «ала» добиває тіла, що вмирають повільно. 
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Б’ється завзято Богдан, Семерин уже трупами всюди 
Землю встелив, Загоровського спис аж свистить у повітрі 
Військо колхідське напало на табір: багато повстанців 
Згинуло — виступить проти козацтва дерзнуло зухвале. 

Шишка з коня впав на землю: пробиті наскрізь його груди 
Списом у нього, там мертвий лежить Шебельтук, хоч завзято 
Бився. Тоді свою долю пізнав Грабковицький нещасний, 

Тут він загинув: в бою і побожністю зовсім нікому 
Не уступав, якщо б щастя, і бог, і фортуна сприяли. 

Також багато колхідян хоробрі серця залишило 
В таборі цім. Козаків низових, проте, більше зустріло 
Лихо: вони, ніби град густий, падали вбиті на землю, 

Чи то як з дуба, коли потрясти ним, спадає жолуддя. 

Гостре залізо серця гордовиті наскрізь пробиває, 

З вуст запорожців убитих тече кров багряна струмочком. 

Стогін і лемент жахливий від болю розходяться всюди, 

Ген до узгір’я, й відлунням сумним повертаються знову. 

Ріки повільні даремно підносять тіла їх до неба; 

Трупи убитих лежать, імена багатьох не відомі. 

Цілий загін тут на полі лежить, і вояцькая доблесть 

Вже не тривожить сердець, і розкидав скрізь кості страх лютий. 

Все це розважив в душі Серафин, той приборкувач коней, 

Що до війни закликав: то просив, то словами палкими 
Кликав завзято гігантські потвори на службу до Марса. 

Що ж, проте, в справах великих таких ось без волі всевишніх 
Він осягнути спромігся? Загибель однакову всьому 
Сам повелитель Олімпу високого визначив точно. 

Тут, Серафине, лежиш! Це зробила чужа ненажерність! 

Жук, а твоє де поділось тепер сліпе прагнення влади? 

Ну, а Косинський, призвідник війни, тож чому заховався 

Десь там під мостом? Ховатись магістру найвищому — сором! 

Ну ж, зупинися: в тобі лиш надія на наш порятунок. 

Ось утікають. На конях його привезли аж до мурів, 

Ледве додому зайшли, бо наокруж лежали побиті 
Жителі П’ятки, а інші будинки свої залишили, 

Страх-бо великий напав, і вони не хотіли вертатись. 
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Мало лишилось, і справа і зліва від веж того замку 
Ядра з гармат випускала обслуга маленька. 

Син Костянтина, якби в нього думка поважна з’явилась, 

Він би негайно до П’ятки послав ще й загони піхоти, 

І день цей вогнистий для переможених був би останнім. 
Страх небувалий тоді охопив ворогів, що втікали, 

Падали мертвими скрізь охололі від страху їх душі, 

Мертві лежали тіла їх усюди в лісах і на нивах, 

Годі пізнати було їх обличчя і вигляд колишній, 

Брат тоді брата не міг відрізнити від ворога навіть, 

Також не в силі був батько пізнати убитого сина. 

Воїн острозький справляє тріумф, бо не видно на нивах 
Вже низових, повтікали усі крізь пожежі і скелі 
Саме туди, куди бог, і фортуна, і шлях їх покликав. 
Тридцять метальних машин як трофей захопили в тирана, 
Саме такими, звичайно, оснащені судна турецькі 
Під час далеких походів у море,— їх Януш своєму 
Рідному батькові як подарунок привіз, і, крім того, 

Ще польових гаківниць вісімнадцять, здобутих у битві 
З ворогом лютим, і також привезено зброї два вози. 

Тільки як вечір рожевий послав вже проміння жахливе. 

Бій припинився, і про перемир’я сурма сповістила, 

Й воїнів разом зібрала. Коли ж спочивав увесь табір, 
Лікар-хірург допомогу давав легкораненим воям, 

Кліщами з рани залізо виймав, що застрягло у тілі. 

Тих же солдатів, що рани смертельні отримали в битві, 

Зараз в сусідні міста відправляли, бо був такий дозвіл. 
Тільки як день залишив небеса й темна ніч усе вкрила, 
Всюди розклавши багаття, вогонь розпалили солдати, 

В зброї блискучій були вони всі: так пора вимагала, 
їжі достатньо простої вони вимагали узимку, 

Варта нічна провела тоді ніч всю без сну й відпочинку. 



КНИГА ЧЕТВЕРТА 


Рано-раненько, лиш день благодатний із обріїв неба 
Зорі прогнав і пригнобленим смертним приніс ясне світло, 
Рання зоря лиш зійшла,— Костянтин на коня вже сідає. 
Щастя віщує душа, і він молиться господу богу, 

Безліч всього передумав і відділам бути готовим 
Видав наказ: якщо ворог вступив би у бій випадково, 

Кожен щоб без зволікання взяв Марсову зброю швиденько. 
Сонце лише появилось і перші послало проміння, 

Вийнявши шаблі блискучі, війська вже на битву чекали, 

Й знов у серця переможених доблесть вселилась воєнна, 

Марса залізо взяли тоді навіть усі боязливі. 

Думка одна була в усіх, щоби ворога вигнати з краю. 

Януш суворий, як військо готове до бою обходив. 

Висловив всім він сердечну подяку словами такими: 

«Що у молитвах було і що ми собі всі побажали 
В шумі цієї війни, коли лютість вирує скажена, 

Зараз, о друзі, це все принесла нам господняя сила, 

Тож помолімось від щирого серця і даймо обіти 
Богу. Ось поле! А скільки лежить кругом трупів убитих. 

Видно усім. Навіть наша нога топче шиї нікчемних 
Цих низових: так оплакує шкоду свавілля шкідливе. 

Бачив його, та не радо, господь із тривожного неба, 

Й небо посилило гнів, як удари його схвилювали, 

В лютість шалену тоді перейшла неспокійна жорстокість. 

Марс переміг ці чудовиська, й страх перед господом богом 
Бачите: вже їх, огидних, лишила нарешті фортуна. 

Спокій настав, бережіть же себе для майбутнього щастя. 
Також частина, що біля ровів, окопавшись, засіла, 

Нашою буде, залишить повстання і змінить свій намір. 

Теж нагороди ті самі я дам, і, кого я окликав 
Взятись за зброю, той в поділі цінностей братиме участь, 

Бо ж не лише показали ви вірність, як слуги придворні, 

В час небезпек, але й вроджену Марсову доблесть воєнну. 

В вас ми побачили крові такої сміливі дерзання, 
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Пам’ять про вас не загине в віках, завше згадувать будуть, 
Треба лиш перенести вам всі труднощі грізного неба: 

Холод, глибокі сніги та ще й інші великі страждання». 

Так він сказав, і кругом закричали всі голосом дружним. 

Зараз піхота до зброї частини усі закликала, 

Стала кіннота в ряди бойові, і почувся там брязкіт, 

Слух про війну розлетівсь по рядах, і прекрасная думка 
Дух підняла бойовий — від домівок своїх відігнати 
Геть низових. І коли метушня ще кипіла повсюдно 
Й лють непогасна штовхала відважні загони до бою, 

Саме тоді до старенького князя долинула звістка, 

Що прибуває до нього посольство від війська повстанців. 

І м’якосердя, князям притаманне, що в мові таїлось, 

Глянуть послам дозволяє на княжі спокійні обличчя. 

Три і чотири рази ті посли, на коліна упавши,— 

Звичай велів так народний,— б’ючи себе в груди руками, 
Голосом сумно-печальним звернулись до князя словами: 
«Князю наш! Завжди в великій біді ти бував милосердним 
До низових, і ніколи ти не ненавидів невинних. 

Скільки морів і земель здобули ми отим своїм луком, 

Слухи вже ходять і скоро докотяться, дійдуть до тебе. 

Ось і тепер, хто не раз виривав нас з нещасть небувалих, 

Нашу кінноту в бою розгромив, і піхота, що скіфські 
Землі з тобою пройшла, у снігах жде загибелі зараз. 

Бачимо ми вже провину свою в цій ганебній події, 

Ми ж принесли цю війну,— гарячкове тремтіння 

Аж до кісток потрясло, адже ж зрада жорстоко помстилась: 

Ми ж то — причина, основа й призвідники лиха отого, 

Тож кажуть правду, що зламаний лук свою силу вже втратив. 
Ось побажали всевишні боги, і така наша доля, 

Що саме ти уярмив шиї лих, бо в сарматському світі 
Більше ніхто так не сяє побожністю й хистом воєнним, 

Як твоя милість, і кожен із нас честь острозьку зневажив. 
Може, коли в тобі лютість вирує, ти крові бажаєш. 

Просим тебе, зараз стримай вже зброю і лютість воєнну, 

Хай порятунок повернеться всім переможеним, Марса 
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Стримай, бо досить уже покарань, пощади, найясніший! 

Князю, без тебе немає надії на наш порятунок, 

Не відкладай допомоги своєї на довгі години, 

Нас збережи ти собі і поглянь на становище наше. 

Лютість спини свою, будь милосердним до долі гіркої. 

Глянь на широкі поля: ми їх трупами нашими вкрили. 

Бачимо П’ятку: від нашої крові ще мокра усюди, 

Глянь на рови ці, багряні від крові убитих повстанців. 

Кров на мосту ще парує, і ледве дихнути тут можна. 

Втішні слова хоч скажи переможеним, що за кордоном 
Краю твого зможуть жити безпечно, якщо під покровом 
Миру вони укладуть із тобою союз ще міцніший». 

Тільки вони закінчили, промовець із княжої волі 
Лагідним голосом їм відповів отакими словами: 

«Що ж наробило це ваше шалене свавілля? Пожежа 
Ця громадянська змогла розв’язати війну братовбивчу, 

Знищити лари та вигнати русів із їхніх поселень. 

В крайнощі впали тоді, і це Марс доказав, очевидно. 

Війни безбожні якщо вже годиться вести, то ніколи 
Ви ні себе, ні своїх, ні вождів теж не силуйте брати 
Участь в боях отаких, бо тривожить Всевишнього бога 
Помста, і він, справедливий господь, у такий гнів впадає. 

Просите миру. Народ непостійний вони й різнорідний. 

Гетьман хай прийде! Хай вернеться гетьман до тих, кому щойно 
Шкоду зробив! Хай, обнявши коліна, він їх привітає 
Й просить пробачення, голову перед князями схиливши! 

Так Костянтин-князь бажає собі із синами своїми, 

Й також і друзі велять так, що Марс їх до зброї покликав. 

Ваш пощадити народ не годиться ні в якому разі, 

Мовчки щоби не радів після цього наш ворог завзятий. 

Тож перемир’я хай буде міцним, що права зберігає. 

Згоден із цим сам Острозький, ця дуже ласкава людина. 

Та, відійшовши ізвідси, дивіться, щоби перемир’я 
Ви не порушили: тільки сім днів воно буде між нами. 

Більше дозволити — забороняє жорстока негода 

Неба. Отож відправляйтесь і відповідь цю несіть друзям». 
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Слово почувши таке, домів подалися у П’ятку. 

Щоб провести там безкарно сім днів цих, призначених князем. 
Всюди блукали вони по дорогах, назносили їжі 
Дуже багато й для спільного вжитку склади очищали, 

Нищили хатки-землянки і дерево, що наносили 
Звідкись сюди на дахи: ясенові та букові балки. 

Скрізь на полях незабаром розклали вогні димоносні, 

Щоб освітити, і стало можливим оглянути місце 
Битви, і купи убитих усі почали розглядати. 

Всюди лежало багато убитих, і друг шукав друга, 

Брат хотів брата знайти, хтось нишпорив за родичем всюди, 
Батька розшукував син, і оцю всю юрбу безіменну 
Захоронили в трьох братських могилах, віддавши останню 
Шану, й пішла ця юрба до Харона стигійського в безвість. 
Сталось це в день непорочної діви Марії, Ісуса 
Матері, як в Соломоновім храмі Ісуса представив 
Той, що закони любив і виконував завжди накази. 

Януш, ця парость могутня острозька, що доблестю всюди 
Славилась, тільки прогнав низових козаків, що до втечі 
Кинулись, давши ворожим жорстоким дерзанням належну 
Відсіч, розплутавши тисячу хитрощів різних лукавих, 

Швидко тоді спрямував своє військо до власного міста 
Й думав про все у душі. Такі дії преславного князя 
На переможених страх навели і стривожили душі: 

Битви у місті боїться томіт, що звик битись у полі. 

Сьомий минув уже день, перемир’я, що пообіцяли 
Ворогу, втратило силу, і тут несподівано з міста 
Ворог свавільний виходив: задумав війну відновити. 

Знов шикувались до бою острозькі частини,— велике 
Військо було у князів, бо багато покликав Претвицький, 

Що відзначався так розумом, силою й щастям воєнним, 

І Вишневецький, який прибув з військом під час перемир’я 
Піші хотіли зайняти рови біля П’ятки, кіннота ж 
Браму бажала чимдуж відчинити руками своїми. 

Саме як молодь вся біля ровів готувалась до бою, 

Саме тоді появився із міста сам гетьман Косинський, 
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Часто зітхаючи, кроком повільним ступав по дорозі 
Й зараз Острозьким князям, яким шкоду приніс незаконно, 

Честь шанобливо віддав і, зійшовши з коня, самовільно 
Впав у снігу і звернувся з проханням до двох цих монархів, 
Слізно благаючи: «Будь до своїх милосердним, о князю! 

Справді з богами рівняє вас ваша князівська ласкавість. 

Я, що вчинив це, прибув, і на мене свій меч ви спрямуйте. 

Я — саме той, хто мечем сплюндрував ці міста, повні чару. 

Бачу свою я загибель: лежать на полях, вкритих снігом. 

Серця шалений запал і надмірно зухвала свобода. 

Крахом жахливим я вже заплатив за свій злочин ганебний». 

Тут він піднявся і князеві ноги почав цілувати. 

Князь йому так відповів: «Віроломний, на справах життєвих 
Вчися! Ось скільки повстань піднімає свавілля людини, 

Як повертаються долі людей під час бунту такого 
Й в битві кінноти страшної, куди веде Марсова битва, 

Що зуйнувати спроможне отих громадян миролюбних, 

Що несуть війни жорстокі, що може князів хвилювати, 

Бачив ти все: це господь, суддя правди, засвідчив у битві. 

Це був той день, коли наші війська переможні розкрили 
Вашу хвальбу. Це ж бо ти, саме ти ось покликав до зброї 
Душі відважні оті, що тепер вкрили трупами землю. 

Краще було б ті частини свої повести у Родопи 
Й вигнати із перешийка вузького рифейські загони 
Чи то піти на сніжний Танаїс і кавказькі тумани! 

Зараз мужі ці острозькі побожні тобі все прощають. 

Йди, щоб твоєї у П’ятці ноги не було, й наше місто 
Звільнить хай той, хто з тобою посмів це повстання підняти». 
Він же, нещасний, схилившись додолу, подякував вдруге 
Й в місто подався зажурений, голову вниз опустивши. 

Третього дня, тільки сонце зійшло, всі козацькі частини, 

П’ятку Острозьким лишивши, виходили швидко із міста, 

І громадянин острозький їх більше уже не побачив. 

Теж незабаром князі повели і острозькі загони 
До Костянтинова, й військо співало свій гімн у дорозі. 

Тут влаштували розкішні бенкети для війська усього 
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Й цінні дарунки усім роздали, а знамена тріумфу 
Й навіть свій стяг, Станіславе, тобі присвятив сам князь Януш, 
В місці священнім їх всіх помістивши, і будуть віднині 
В храмі прекраснім твоїм як чудова прикраса стояти, 

Де, найсвятіший владико (о злочин!), блаженного мужа 
Голову цар-повелитель мечем відрубав смертоносним. 

Вже оспівав я достатньо оці страхітливії битви. 

Музо, прикрасо поета, тепер відійти тобі треба 

Вже на парнаські вершини, повернешся ж, лиш як покличуть. 
Ти, найславніший з Острозьких князів усіх, доблесний принце, 
Ти, каштеляне, прийми вже до Кракова в замок фортечний 
Витвір моїх рук — поему оцю і поета люб’язно. 

Прийде ще час, і піднімемось ми на ще вищі котурни 
Й всі твої славні діяння опишем на лад аонійський, 

В одах моїх прославлятися буде колись ще Тарновський 
І, як супутник мій, в небі високім зірок він досягне. 

Кінець. 

Слава богу. Амінь. 




МІІІММІІІММІІІИМІІІММІІІММІІІММІІІМНІІІММІІІММІІІММІІІМ 


Адам 

Чагровський 


Польсько-украінський поет другої половини 
XVI ст. Відомий польський медієвіст професор Тадеуш 
Мікульський вважає, що творчість Адама Чагровеько- 
го постала «на перехресті культур», а в «розумовій 
формації» поета «первинна основа — руська». 

Народився поет близько 1565 р. в Чагрові, на Гали¬ 
чині, дитячі і юнацькі роки пройшли у Зимній Воді не¬ 
далеко від Львова. Рід галицьких бояр Чагровичів був 
відомий і впливовий ще за часів Ярослава Осмомисла. 
Адам Чагровський був представником збіднілої україн¬ 
ської шляхти, що забезпечувала своє існування вій¬ 
ськовою службою. Адам Чагровський — воїн, брав 
участь у кількох історичних битвах, служив в Угорщи¬ 
ні, воював з турками. Про свою творчість сказав: 

\Уіеш, іе Іе§о піе різаі Ке у пі КосИапон^зкі, 

Бесі іоіпіегзкі раскоіек, }а, Адат СіаНгомзкі. 
(\Уігегипек 5и паіа сіїізіеізіе^о помо іоіпіегзкіт гіітет 
парізапу). 

Якийсь час жив у Познані, але скоро повернувся у 
рідні місця. Шукав протекції у відомого польсько- 
українського діяча Я на Щасного Г ербурта, належав до 
його кола. 

Писав Адам Чагровський польською мовою, автор 
єдиної збірки «Тгепу і пезіу гоїтаііе». Була видана за 
життя поета двічі — в 1597 і 1599 рр. Помер Адам 
Чагровський після 1599 р. 
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ДУМА УКРАЇННА * 


'У'ож скажи нам, кобзо моя. 
Що уміє дума твоя. 

Кращої нема в устої 
Від людини лицарської! 

Йде на краї пограничні, 

Як льоди зійдуть північні, 

Й видно ген поля безкраї, 
Зелен-травами зіткані! 

Глянь, діброви листя вкрило 
Птаство різне налетіло, 

Звірі зграями гасають, 

І роями рибки грають. 
Селянин до них охочий 
Сіті по воді волочить. 

А стрілець із охорони 
Вцілить звіра без загону. 

До непрохідних порогів 
Дніпровий козак убогий 
Пливе човном не без страху, 
«Худою жив соломаху» *. 
Воїн у міцнім ладунку 
В таборі шука рятунку. 

Після скромного обіду 
У сторожі зникне з виду, 

В крузі випробує коні 
Або списа в кільце вгонить. 
А коли заб'ють тривогу, 

Він із табору — в дорогу, 

Під святими хоругвами 
Кличуть труби із бубнами. 
Він біжить по переліску 
Чи для слави, чи для зиску. 
Юні там на герць виходять. 
Часто-густо в крові бродять. 



Як впаде палаш кривавий, 
Кров стікає рукавами. 

А другому бистра стріла 
Серце тепле остудила. 
Третій, кіньми потоптаний. 
Вже ніколи більш не встане. 
Ворог ряди прориває. 

Військо флангом відступає. 
Переможець невблаганний 
Навздогін наносить рани. 

По трофеї, знать, ходили, 
Геть лицарство потомили, 
Що вертає з труду свого, 
Віддаючи славу богу, 

І сприймає все як ласку — 
Перемогу і поразку. 

Як би битва не кінчалась — 
Богу слава щоб дісталась. 
Боже, маєш в своїй печі * 
Лицарського люду речі, 
Бідний воїн просить в тебе. 
Щоб воздав за нужду в небі. 


ДО ПОДІЛЬСЬКОГО КРАЮ 
СИН ЙОГО ПРОМОВЛЯЄ 

Лиш тобі, подільський краю, 
Я слова ці посилаю. 

Хай для всякого народу 
Вдячність буде в нагороду. 
Посила багаті дари 
Бог Поділлю із-за хмари, 
Ними славтеся навіки, 

Хай ту вість розносять ріки; 
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Ми наслухалися разом 
У краях всіх без указу, 
Розпускались слухи різні 
Зранку і по ночі пізні. 

А твоїм будучи сином. 

Скрізь носився без упину. 
Слушність мали ваші речі, 
Правда бралась в добрій печі. 
З краю, із ланів строкатих 
Мовить воїн піль багатих. 

Я до вас звертаю рими, 

Тішу серце своє ними. 

Під суворих ритмів лад 
Я слова шикую в ряд. 




МІІІЖІІІММІІІММІІІЖІІІММІІІНМІІІМІІІММІІІММІІІММІІІМ 


Анонім 


Баладний вірш-пісню «Дунаю, Дунаю, чему смутен 
течеш?» було віднайдено в рукописній граматиці 
1571 року, яку готував до друку видатний чеський уче¬ 
ний і культурно-освітній діяч XVI ст. Ян Благослав 
(помер у 1571 р., не встигши здійснити задумане ви¬ 
дання) . 

Текст твору Ян Благослав, як він сам засвідчив, 
записав від якогось Никодима, що прийшов до нього у 
Моравію із Венеції. Можливо, то був один із молодих 
українців, що в ті часи ходили до Італії по науку і, роз¬ 
буджений нею, жадав добра і розквіту слов'янському 
Відродженню, слов'янським мовам. «Часті згадки в... 
наших розмовах бували... про прикмети чеської мови. 
Що нам обом ,— писав Ян Благослав ,— бувало жаль, 
так се те, що така благодатна мова... така запущена і 
занедбана». 

Никодим подав Я нові Благославу відомості про ін¬ 
ші слов'янські мови, зокрема про українську, і продик¬ 
тував вірш-пісню. 

Твір аноніма XVI ст. «Дунаю, Дунаю, чему смутен 
течеш?» є найдавнішим зразком живої народної мови і 
зразком найстарішої власне української книжної епіч¬ 
ної поезіі. 
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ДУНАЮ, ДУНАЮ, 

ЧЕМУ СМУТЕН ТЕЧЕШ? 


Дунаю, Дунаю, чему смутен течеш? 

^Ой як же Дунаю смутному не течи, 

Що дно його точать студені криниці, 

А посередині та рибоньки мутять, 

На версі Дунаю три роти ту стою? 

Первша рота турецка. 

Друга рота татарска, 

Третя рота волоска. 

В турецькі-м роті шаблями шермую, 

В татарські-м роті стрілками стріляю, 

В волоскі-м роті Стефан-воєвода, 

В Стефанові роті дівониця плачет, 
Дівониця плачет, плачучи, повідат: 
«Стефане, Стефане, Стефан-воєвода! 

Альбо мене пуйми, альбо мене лиши!» 

А што ж ми одречет Стефан-воєвода? 
«Красна дівонице, пуймил бих я тебе. 
Красная дівонько, неровнай ми єси; 
Лишил бих я тебе, миленька ми єси». 

І што ж 'му одрекла красная дівонька? 
Одрекла дівонька: «Пусти мня, Стефане! 
Скочу я у Дунай, у Дунай глибокий. 

А хто мя доплинет, то єго я буду». 

Ніхто не доплинул красную дівоньку, 
Доплинул дівоньку Стефан-воєвода 
І узял дівоньку за білу і ручку: 
«Дівонько-душенько, миленька ми будеш». 




МІІІММІІІММІІІММІІІММІІІММІІІММІІІММІІІММІІІММІІІНМІІІМ 


Ян 

Жоравницький 


Скупі біографічні відомості про Яна Жоравниць- 
кого дійшли до нас із стародавніх книг луцького і во- 
лодимирського судів. 

Походив із луцької шляхти , навчався в Жидичині , 
служив у Луцькій міській канцелярії. Протягом двох 
років судився із братом Олександром-ключником , зго¬ 
дом — городничим Луцька за право володіння селом 
Жоравники — батьківською спадщиною. 

За участь у наїздах і за вбивство королівського 
секретаря було засуджено до смертної кари. Страчено 
Яна Жоравницького у 1589 р. 

«Пасквіль 1575 р.» — єдиний відомий нам вірш 
Яна Жоравницького. Написаний проти дружини бра¬ 
та у жінки сумнівної репутації. Це найперша відома 
сьогодні спроба віршування на Україні народною 
мовою. 
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ПАСКВІЛЬ 1575 РОКУ 

Хто йдеш мимо — стань годину. 
Прочитай сюю новину. 

Чи єсть в Луцьку білоглова, 

Як та пані ключникова? 

Хоча й вік подойшлий має, 

А розпусти не встидає; 
Убирається в форботи, 

Леч не дбає про чесноти. 

Нащо модли єй, офіри? 

Аби були каваліри! 

Лиш малженок ідет з двора — 
Внет тут молодиков чвора! 

З ними учти і беседи — 

Не вертайся, мужу, теди! 

Ой ти, мужу необачний! 

Зроби жоні бенкет смачний: 
Змаж ю лоєм з д’хлого хорта. 
Ачей, зженеш з шкури чорта: 
Смаруй києм над статечность, 
Нех забуде про вшетечность. 



|^М"ІЖ"ІЖІ | ІННІ | ІЖ | "ЖІ | ІЖ || ІЖ"ІЖІІІИИ" | М"ІИ 


Герасим 

Смотрицький 


Видатний культурний і освітній діяч XVI сг., 
письменник-полемїст , перший ректор Острозькоі ака¬ 
демії . 

Дата народження невідома , місцем народження 
вважають подільське село Смотричі (тепер Хмель¬ 
ницька область). 

У Ленінграді нещодавно виявлено рукописний збір¬ 
ник середини XVI сг., у складі якого «С казані є 
Афродітіана », «Менандрові мудрості », легендарна 
повість про Яна Гуса , що засвідчує широку ерудицію , 
високу освіченість упорядника. Ним був батько Гера- 
сима Смотрицького у про що свідчить підпис: «Писал 
дьяк Данило у граді Смотричі». У Києві зберігаєть¬ 
ся пізніша копія ціюго збірника , яку переписав «мно¬ 
гогрішний Герасим», тобто Герасим Данилович Смот¬ 
рицький , син дяка Данила. 

До 1576 року Смотрицький був міським писарем чи 
підстаростою в Кам янці-Подільському. У 1580 році 
став першим ректором заснованої в Острозі князем 
К. Острозьким школи. Стояв на чолі гуртка пись- 
менників-полемістів , учених , друкарів , що працювали 
в стінах Острозької академії. 

Герасим Смотрицький брав діяльну участь у видан¬ 
ні старо-украінською мовою Біблїі 1581 р., яку 
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друкував славетний першодрукар Іван Федорович. 
Автор віршованих і полемічних прозових творів. Писав 
старослов'янською і давньоукраїнською мовами. 

Помер Герасим Смотрицький у жовтні 1597 року. 


НА ГЕРБ КНЯЗІВ ОСТРОЗЬКИХ 

Зри сія знаменія княжате славного, 

їх же содержить дом єго от віка давнього, 

І розумій, яко не тунє і не без причини, 

о чом вшастній і щирій повість ті кто іний, 

Но яко достоїн ділатель своєя заплати, 
не щадяще здравія нікоєя утрати, 

Кріпко побіждав разлічних супостат полки 
і розганяв с корони драпіжния волки. 

І єще може, 
аще бог поможе. 

Вооружен воїн змія поправ мужественно, 
копієм сего посреді пронзе явественно, 

Яко древнього враждебника чоловічеського рода, 
понеже злому з добрим не буває згода. 

Боді, в князях ізбранний, мисленого супостата, 
сего-бо побіждающим вічная заплата. 

І іним подавай сіє непобідимо оружіє, 

острійшеє меча обоюдуостра — слово божіє. 
Во врем’я раті 
потреба дбаті. 

Вторий воїн храбростію первому подобний, 
токмо оружієм отмінен, і то посол гробний, 
Меч-то обнажен в десниці імія острий обоюду, 
їм же кріпції на враги приємлють побіду. 
Отсікай, Константине, мрак ідольськія лесті, 
хощет-бо бог всім чоловіком :я спасті, 
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І отгоняй єретиков полки умовредния, 
приідоша-бо в мир волки нещадния, 

Іже не свише щепиться, 
сіє скорениться. 

Возсіяла звізда ясно от востока, 

послідуя первой, возвіщенной от пророка, 

І приводить от Персіди трьох царей со дари 
поклонитися со вірою цареві над цари. 

Твоя звізда нині тому же послідує цареві, 
хотя всіх сотворити жителя раєві. 

І убуває луна Ветхого завіта, 

сіяє-бо солнце неприступного світа, 

В нем же ходя, не поткнеться, 
но паче спасеться. 

Спасеніє Христос-бог содія посреді земля, 

на кресті руці простре, всіх к себі приємля, 

На нем же рукописаніє гріх наших розтерзав 
і з ветхого чоловіка нетлінно нового создав. 

І ти крестноє знаменіє не ту не носити, 
великому Константину ім ся подобиши. 

Он-бо на небесі сіє видів, побідив супостати, 
ти же побіждай єретик і бісов три стати. 

Крест-бо похвала царєм, 
бісом же незносний ярем. 

Великоя глубини богослова, княже соіменний, 

да сподобить тя господь бог вінець прияті нетлєнний, 

Во здравії же тілеснім благообразно долгоденствовати 

і во царствії небеснім со ізбранними радостно лікоствовати, 
Яко всім по чину представив си божественноє писаніє 
істинного бога і правди єго во похвалу і познаніє 
Да всяк читаяй благоліпно благодарить создателя 
і да не забуває достойна мзди своєя ділателя, 

Іже благую часть ізбирає, 
от него ся не отнімає. 
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ДО ЧИТАТЕЛЯ 


Всякого чина православний читателю, 

господу богу благодареніє воздаймо яко благодателю. 

Сподобив убо нас, аще і напослідок літом, 
познати волю свою со благим отвітом. 

В се врем’я люто і плача достойно 

ужасається, сіє зря, серце богобойно. 

Яких много супостат, яких хищних волков, 
бісовських наваждєній, єретичеських полков. 

Бог же положи в серце благовірна князя, 
да в ім явить нам душеспасни стезя. 

Восточния церкве в русинськом народі, 

єя же світлость сіяє в поганськой незгоді. 

Прозрін-бо єсть дом сей от бога вначалі, 
о чом читай «До римлян» в 99-м зачалі. 

Тих і призва, їх же предустави, 
а їх же оправда, сих і прослави. 

Дійствує-бо бог, яко же сам вість, 

своїм созданієм ум чоловіч не совість, 

Слово-бо божіє ні в чом не міниться, 
род правих во всем благословиться. 

Слава і багатство в дому єго не оскудіє, 
і по временних благах вічних ся надіє. 

От блаженна-бо коренє благий прозябе плод, 

яко-бо благословиться от бога православний род. 

Преждє-бо Великий Владимир крещенієм просвітив, 
всю землю Рускую благоразумієм освітив, 

І слав посли ізбранни, да увідять яві, 
в коєй церкві устави ко божієй славі. 

Зрозуміють достойни сіх послідовати 
і на літа вічнії потомству подати. 

Оні, яко іскусні, прилєжно внімали 

і, благоразумно, увідівши, пославшему дали. 

Восточния церквє, яко дневі начало, 

і дійстви богоподобними ізрядно сіяло. 
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Западния же церквє, яко начало нощі, 
і поразуміли древо по єго овощі. 

Нині же Константин, Острозьскоє княжа, 
єго же бог сам ізбра, яко вірна стража. 

Праотець своїх ізволєнію православния віри, 
в нєм-бо ся показали божественния дари. 

Нам же преславно явися всемирная радость, 
всесвітлих писаній неізглаголанная сладость. 

Владимир-бо свой народ крещенієм просвітив, 

Константин же благоразумія писанієм освітив. 

Тогда многобожіє упразнися ідольськія лесті, 
нині же славиться божество єдіноя власті. 

Єрослав зиданієм церковним Кієв і Чернігов украсі, 

Константин же єдіну соборную церков писанієм возвисі. 
Больше о сєм недоумію, ніже дерзаю писати, 
іні-бо о сєм множає могуть і лучше сказати. 

Паче же польська кронніка і руській літописець 
свідительствують дом сей, яко побідоносець. 

Являшеся преславно от начала даже і до нині, 
видимих враг і невидимих низлагав гордині. 

Вічний і всесильний боже всякоя благодати, 
своїм милосердієм благоволи нам се дати, 

Да дом сей богатно благословиться на многіє літа, 
і да не оскудіє слава єго до скончанія світа, 

В день же страшний одесную себе стати 
і ізбранними радостний глас услишати. 

Сія предсловная сказанія і двострочноє согласіє 
многогрішним Герасимом Даниловичем составлено бє. 


ПЛЮТАРХУС 

Такіє нехай у тебе місце мівають, 
Коториє не раді на все зезволяють, 

А которим мильша роскош, ніж цнота,— 
Пред такими кажи замикать ворота. 




ИІІІММІІІЖІІІНМІІІЖІІІЖІІІНМІІІММІІІЖІІІНИІІІМНІІІН 


Андрій 

Римша 


Українсько-білоруський культурний діяч другої 
половини XVI ст. За походженням білорус. Народився 
близько 1550 р. в с. Неньчині біля Новогрудка в ро¬ 
дині шляхтича. Де здобув освіту — невідомо. Знав ла¬ 
тинську і польську мови , твори писав староукраїнсь¬ 
кою мовою , наближеною до народної. 

Служив при дворах литовських і білоруських маг¬ 
натів Радзивіллів. Перебував у тісних зв'язках із 
письменниками Острозької школи. Брав участь у вій¬ 
ськових походах. З 1585 р. жив у Вільно. Власні тво¬ 
ри друкував у відомій друкарні Мамоничів. 

Помер після 1595 року. 


НА ГЕРБ 

ЯСНОВЕЛЬМОЖНОГО ПАНА, 

ПАНА ОСТАФЕЯ ВОЛОВИНА, 

ПАНА ВІЛЕНСЬКОГО І ПРОЧИХ 

III то дві стріли, што вруби, что лелеї значать, 
то всі люди мудриє вельми гаразд бачать, 
Котрих зацний тот дом за герб уживає, 
вір мні, іж там господу цнота свою має. 
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НА ПРЕСЛАВНИЄ А СТАРОВЕЧНИЄ КЛЕЙНОДИ, 

ІЛІ ГЕРБИ ЯСНОВЕЛЬМОЖНОГО ПАНА, 

ПАНА ЛЬВА САПІГИ, 

ПОДКАНЦЛЕРЕГО ВЕЛИКОГО КНЯЗСТВА ЛИТОВСЬКОГО, 
СЛОНИМСЬКОГО, М’ЯДЕЛЬСЬКОГО, МАРКОВСЬКОГО 
І ПРОЧИХ СТАРОСТИ 

Епіграма 


Все можем своїм оком лацно обачити, 

Должиню і широкость шнуром назначити. 

І чоловєка можем познати по твари, 

Єслі в собє не має лишнеє привари. 

Але где цнота собє обрала осєлость, 

Там ростроп єсть до всего і мужськая смєлость, 
Которая зацниє завжди доми буди 

І клейноди роздає» тими слинуть люди. 

Бо такиє ніколи з света не ізходєть, 

Але один по другом в веки славу плодєть. 

Хочеш же ся присмотреть гербом праве значним» 
Зараз можеш познати» іж суть в дому зацним. 
Заквітували в цнотах, знат в ліліях троїх, 

При которих з оруж’єм, конний воїн стоїть, 

Знаком того, іж ся з них ні один не боїть. 

Служить своїм сподарем, ку кождой потребє. 

Не літуючи скарбов, ні самого себе. 

К тому видиш, як в локоть постренна рука, 

Видиш, іж в скрозь із туга з пострельного лука 
Таки пострел нікого дома не потькає, 

Одно хто поганьськіє полки розриває. 

В тих же гербах посредку єсть стрела з крестами 
Двема, а третій блиско, осажон лунами. 

Тиє знаком, іж они болш для християнства 
Клали здоров* є своє, не смотречи паньства. 
Смотри ж више, узриш там над гельмом коруну. 
Которая дає знать, іж там бог фортуну 


Ц 2148-6 
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І цноту з сильним мужством сполне коронує. 

Чого у них ані моль, ні ржа не попсує. 

Живете ж, Сапігови, всі в многіє лета, 

Ваша слава слить буде, покуль стане света, 

Подавайте ж потомком, што маєте з предков, 

Вежен ваших цних справ весь свет полон светьков 



^^ИІІІЖІІІММІІІММІІІМНІІІНМІІІИИІІІЖІІІМНІІІМИІІІММІІІМ 


Лаврентій 

Зизаній Тустановський 


Лаврентій Зизаній Тустановський — культурно-ос¬ 
вітній і громадсько-церковний діяч , вчений мовозна¬ 
вець, видавець і поет кінця XVI — початку XVII ст., 
автор виданих у 1596 році у Вільно букваря і грама¬ 
тики. 

Дати народження і смерті не відомі. Справжнє прі¬ 
звище Кукіль (грецькою мовою «зизаній»). Походив, 
як гадають , зі Львова. 

До 1592 року учителював у Львівській братській 
школі, далі — у школах Брестського та Віленського 
братств, був домашнім учителем князя Богдана Со- 
ломирицького у білоруському містечку Баркулабові, 
навчав дітей князя Олександра Острозького. У 20-х 
роках XVII ст. працює в Києві , у складі місГі київ¬ 
ського митрополита Нова Борецького їздив до Моск¬ 
ви. Згодом знову повертається на Галичину, до Корця. 

У 1634 р. ще був живий. Помер, очевидно, в 30-х рр. 
XVII ст. 


* * * 

Прожно ти ся кусиш письмо уміти, 
Которий не хоч мене розуміти. 
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ЕПІГРАМА НА ГРАМАТИКУ 


Граматика письма всіх научає, 

чтирма частьми латве уразумляє. 

Орфографією і просодією, 

синтаксисом і етиймологією. 

А предреченноє єї опатство 
подає певноє іскуство. 

Которії прагнуть бути досконали, 

в письмі і в словах аби не партали, 

Але ізвісно все познавали 

і, чого ся учать, аби добре знали. 

Ключем-бо єсть, отворяючи всім ум, 
к познанію в преправий разум. 

По которой, власне, як по всході, пойде, 
Каждий, єсли хочеть, всіх наук дойде. 


СТІХИ 

К МЛАДЕНЦЄМ, ВВОДЯЩІЇ ЇХ НА ДІЛО 

Уже всяк тщатися в граматиці да начинає, 

буйстива же древняго дебелості же да забиває. 
Ібо готово художество от седми первішеє 
буди же тщаніє ваше первого усердпійшеє. 


ТИПОГРАФ МЛАДЕНЦЄМ 

Не просто книжку називайте тую граматіку, 
але наставницу добру словенскому язику. 

Научає добре писати і добре читати, 

досконалим і певним биті, а ні в чом не партати. 

Тую ви, о спудеї, малим коштом собі набивайте, 

а великого ся розуму і росторопності з неї научайте. 



^^МІІІЖІІІЖІІІММІІІЖІІІММІІІММІІІММІІІММІІІММІІІММІІІМ 


Христофор 

Філалет 


У літературознавстві побутує думка , що гострий 
полемічний антиуніатський твір «Апокрисис , албо 
Отповідь на книжки о соборі берестейськом іменем 
людій старожитноі релігії гречеськоі... врихлі дана» 
(кінець 1597-го — початок 1598 рр.) псевдонімом 
Христофор Філалет підписав Мартин Броневський. 

Мартин Броневський народився у другій половині 
XVI ст., був протестантом , брав участь у боротьбі 
українців і білорусів проти короля і католицького 
духовенства , у 1599 році організував з'їзд право¬ 
славних і протестантів , перебував у тісних кон¬ 
тактах із магнатами К. К. Острозьким , Христофором 
Радзивіллом та константинопольським патріархом Ки¬ 
рилом Лукарісом. Ще в 1632 р. був делегатом для 
ревізії «скарбу коронного». Дата смерті не відома . 
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КНИЖКА ДО МИНАЮЧИХ мовить 

До что нових вещей желаєте, 

нову вещ, мене імія, презирасте? 

Одвіт к римлянам православних содержаще, 
іже єгда преждє віру цілу імяше 
І неуничиженни отець преданія, 

всі бяху тогда желающе молчанія. 

Нині єгда повинних во всіх сотворяюсь, 
писанієм же і властію попирають 
Віру і, не хотя по нужді глаголати, 
мною клевети вкратці отвіщати. 

Купи, читай, рассуждай, брате і тщателю, 
повинні лі, повіждь се, к благодателю 
Превишнєму с покаянієм возвратяться, 
узриші лі, яко не повинні являться. 
Желательнаго преклонєнія по тебі 
і любовния же помощі чають себі. 

Амінь. 



МІІІММІІІММІІІНМІІІММІІІММІІІММІІІММІІІММІІІММІІІММІІІМ 


Анонім 


Автор гострополемінного рукописного твору «Скар¬ 
га нищих до бога» нам не відомий. Твір був написа¬ 
ний у 80 — 90-х роках XVI ст. Поет-патріот за бого¬ 
словською риторикою, якою володіє майстерно, зу¬ 
мів висловити палкий протест проти національного 
і соціального поневолення українського народу. 

Встановлено, що твір неодноразово переписувався, 
розчленовувався на окремі частини, доповнювався, 
в окремих випадках робилися купюри , самостійне 
значення часом мали окремі уривки твору, що вико¬ 
ристовувалися як звертання-передмови, кінцівки- 
післямови, послання-памфлети, послання-трактати 
тощо. Так витворився «Віршовий полемічний комплекс 
80 — 90-х років XVI ст.», основу якого складає «Скарга 
нищих до бога» анонімного автора XVI ст. 


СКАРГА НИЩИХ ДО БОГА 

Собраніє нищих вопіє ко тебі, 

владико господи, прийми во слух себі. 

Біднії нужниці, але раби твої, 

іже проводжають в скорбі літа свої. 

От тебе, боже наш, одержати милость 
і на нечестивих міти справедливості», 
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Іже твоїх людей, яко хліб, снідають 

і святий твой престол, боже, ображають. 

О велія невдячность людей непобожних, 
іж неблагодарні дарованій божих. 

Безсловесними їх письмо називає, 
грубих і лінивих осли називає. 

Лихоїмцев грабитель вовчої натури, 
указуючихся в овечей покори. 

Хитрих і лукавих значно виражає, 
зміїного роду пророк називає. 

І псу єсть подобний невстидливий кождий, 
за прибиток милий прибиває завжди. 

З непобожних зисков панства набивати, 
і праці убогих сміле видирати. 

А нікоториє вірою торгують 

і єретичество в полечность приймують. 

Синове темності, Христу апостати, 
от духа святого вовіки прокляти. 

їх же голос божий, як трості, попалить, 
і гордії мислі на землю развратить. 

Аби їх совіти збитися не міли 

і вітром, як порох, скоро розлетіли. 

На їх-бо вопіє Спасителев голос, 

іже єсть наполнен страшних єго чудес. 

Коли от уст єго народи научал 
і непокоривих істинно обличал. 

Падий на камені сєм, рече, сокрушиться, 
яростію гніва вічного сотреться. 

Там же ся розбиють гордиє народи, 

іже з антихристом приходять до згоди. 

Научив нас господь таких волков знати, 
іменем таким їх достоїть називати. 

Коториє тилом, а не дверми входять 
і з собою народ до пекла заводять. 

Для того ж падають от Христова світа 
і посрамляються на вічнії літа. 
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Якоже сатана, за оного гордость, 

ізвержен от небес і утратив чесность. 

Іж, бувши у бога заровно з другими, 

аньгельськими полки і святими чинми, 
Іже безсмертнії живуть во святині 

і божієй служать святой благостині. 

А нині вже прияль титул помазанний, 
Сатанаїл ім’я і враг осужденний. 

На вічную ганьбу од святої служби, 

до темного ада од праведних дружби. 
Бил-бо аітел світа, нині уже темность, 
богові огидний і святим всім мерзость. 
Єму суть подобні церковнії вразі, 
і єго вірнії і милії друзі, 

Іж востока світлость нині оставляють 
і до тьми запада в прелесть отбігають, 
Од істини до лжі, от віри во єресь, 

од доброчестія во грішную прелесть. 
Водими бивають плотьськими совіти 
і попрали свої ко богу обіти, 

Которих ко нему сами учинили 
і своїми усти себе осудили. 

К богатому папі отбігли на пашу, 
аби на пінезі ізменяли душу. 

Де їм все по волі буде поблажати 

ізмишлений Христос убийца не мати, 

Іж всю вселенную злостями осквернил 
і духовний розум на плотний ізменил. 
Дух же святий істинен, солгати не може, 
і прегордим людєм гордость не поможе. 
Аще-бо хто верже камень на висоту, 
мняще небесную збивати красоту 
Всемирного солнца, ясного світила, 
на самого єго паде тая сила, 

І на свою главу восприйме болізни, 

да к тому не дерзне творити соблазни. 
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І сії ж Христови церкви не побідять, 
але сами себе вовіки безчестять. 

1 срамоту приймуть от оного слави, 

і суд єго Грозний сокрушить їм глави. 

Навернітеся, бігуни, ко церкві восточной, 
прийдіте к матері святой непорочной, 

Не шукайте Христа на западі в Римі, 
явил-бо ся нам гоподь во Ієрусалимі. 

Уже-бо не прийде з земного вертепа, 
але от божія небесного світа. 

Попує-бо папа не на небесі — в Римі 
і погрібається во землі і ямі. 

Не як бог шіадіє, человік-бо тлінний, 
слава і вік єго воскорі отмінний. 

Але царь небесний сидить на столиці, 
і пред ним трепещут аггел святі лиці. 

І все созданіє тому ся кланяє, 
от него-бо живот і духа мєває. 

І самий Петр в Римі аще би днесь устал, 
благочестія вже тамо би не застал, 

Єго намістниці їм би погорділи, 

іже, яко цареве, по нєм збагатіли. 

Мусял би їх знову нищети учити, 
але по істині не мог би смирити. 

Праведно ж би папам Петра наследити, 
прийде-бо со Христом оних обличити. 

Ми же сохранімо Христові науки, 
і святому Петру будем ученики. 

Вість-бо добродітель слова украшати, 
і господь уміє, як своїх, любити. 
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ІІЖІІІЖІІІМИІІІММІІІИМІІІММІІІММІІІММІІІММІІІНМІІІММІІІММІІІМІ 


словничок 

АНТИЧНИХ І БІБЛІЙНИХ ІМЕН ТА НАЗВ 


А в — від Австер, південний вітер. 

Аверн (Аверна)—озеро в Кампанії (Італія), де. згідно з міфом, знахо¬ 
дився вхід до підземного царства. 

А в з о н і я (Авсонія) — Італія. 

Аврора— римська богиня світанку, взагалі — схід, ранкова зоря. 

А в с т р (Австер, Ав) — південний вітер. 

Аквілон — північний вітер. 

А к т е о н — міфічний мисливець, якого Артеміда перетворила в оленя. 

А л е к т о — одна з трьох ериній (фурій), богиня помсти. 

А л к і д — Геркулес. 

А л ф е й — ріка в Греції, а також бог цієї річки. 

А м ф і о н — син Зевса й Антіопи, засновник Фів, співець, звуки його ліри, 
згідно з міфом, піднімали велике каміння і вкладали в мури. 

Аоніди — одне із прізвиськ муз (аонійських сестер), походить від назви 
Аонійських гір у Беотії поблизу Гелікона, де, згідно з міфом, проживали музи. 

Аполлон — у грецькій міфології син Зевса і Латони, бог світла, поезії, меди¬ 
цини, віщування, покровитель муз. 

Арголіда — область у східній частині Пелепоннесу. Тут — Греція. 

А р к а д і я — гірська область у центрі Пелепоннесу в Греції, стала поетич¬ 
ним символом ідилічного побуту й багатства. 

А р к т о с — сузір’я Великої Ведмедиці. 

Арктойська земля — північна земля. 

А т р е й — батько Агамемнона і Менелая, героїв Троянської війни. 

А т р о п а — одна з трьох богинь долі 
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Лфрик - південно-західний вітер, що дув із Африки. 

Ахелой — одна з найбільших у Греції рік (нині — Аспропотамос). Володар 
річок, батько сирен. 

Ахеронт — ріка в підземному царстві. 

А х і л л (Ахіллес) — один із героїв Троянської війни. 

Аретуза — струмок біля Сіракуз, у давнину вважали, що він тече попід зем¬ 
лею до Алфея і зливається з ним. 

Беллерофонт — переможець Химери, триголового чудовиська, йому 
служив кінь Пегас, але скинув із себе, коли Беллерофонт захотів піднятися до 
Олімпу. 

Беллона — богиня війни. 

Борей — північний вітер (у рим. міф. Аквілон). 

Борисфен — грецька назва Дніпра. 

В а к х — бог виноградарства. 

Валерій Максім — римський історик, жив у І ст. н. е. 

В е н е р а — богиня краси й кохання. 

Г алатея — одна з нереїд. 

Г а н і м е д — вродливий юнак, за що був викрадений богами і перенесений на 
Олімп, де подавав напої богам. 

Г е б а — дочка Юпітера і Юнони, богиня юності. На учтах богів наливала їм 
келихи. 

Гелі ке — аркадійка Каллісто, дочка аркадійського царя, перетворена бога¬ 
ми. згідно з міфом, в сузір’я Великої Ведмедиці. 

Гектор — син троянського царя Пріама, вождь троянського війська, був 
убитий Ахіллом. 

Гелікон — гора в південній Беотії (центральна Греція), згідно з грецькою 
міфологією, місце перебування муз. Геліконеькі джерела Аганіппи й Іппо- 
крена, за віруваннями греків, давали поетичне натхнення. 

Гідра — міфічна потвора з тілом змії і дев'ятьма головами дракона, була 
знищена Геркулесом. 

Гіперборейські печери — північні печери, міф про гіпербореїв по¬ 
в'язаний із культом Аполлона: мати Аполлона і Артеміди Латона народилася в 
землі гіпербореїв (дослівно: «тих, що живуть на півночі, за Бореєм»). 
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Данайці — одна з назв стародавніх греків. 

Д а ф н і с (Дафнід) — син Меркурія, сіцилійський юнак, творець пастуших 
пісень, буколік. 

Д е д а л — міфічний зодчий і художник, будівничий крітського лабіринту, з якого 
утік на зроблених ним чудесних крилах разом із сином Ікаром. 

Делос (Делія) —один із островів у Егейському морі, на якому народилися 
Аполлон і Діана (Артеміда). 

Діана — сестра Аполлона, богиня місяця і полювання, покровителька жінок. 

Діктинна — епітет Діани, від назви гори Дікти на о. Кріт. 

Д о р і д а — мати нереїд, також область у Стародавній Греції. 

Дріади — богині, покровительки дерев. За повір'ям, живуть і вмирають ра¬ 
зом із деревами. 

Е в р — південно-західний вітер. 

Е в р о т — головна річка в Лаконії на Пелепоннесі. 

Евксінський Понт — Чорне море. 

Е х о — лісова німфа, яку прокляла Юнона. Ехо не могла ні говорити, ні 
мовчати. 

З е вс — у греці*ій міфології верховний бог. 

Зет — крилатий син Борея, північного вітру. 

Зефір — західний теплий вітер. 

Зоїл — дріб’язковий, уїдливий критик Гомерових поем. Жив у середині 
III ст. до н. е. Ім'я Зоїла стало називним для заздрісних, прискіпливих людей. 

Іберія — область в Іспанії, країна давнього племені іберів. 

їда — гора у Фрігії, на південний схід від Трої. 

І к а р — син Дедала. На штучних крилах хотів наблизитися до сонця, упав у 
море, яке дістало назву Ікарського. 

І с т р — ріка Дунай. 

К а д м а — місто Фіви, столиця Беотії у Греції. 

Калабрія — півострів в Південній Італії. 

К а л а ї д — крилатий син Борея, учасник походу аргонавтів. 

К а м е н и — музи в давніх римлян, німфи-віїцунхи, жили на горі Парнас біля 
Кастальського джерела натхнення. 
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Карітанські верхи — багатий район Рима, біля Еквілінського пагорба. 

Катулл, Гай Валерій (97 — 54 рр. до н. е.) — римський поет-лірик. 

Кіклоп, циклопи — велетні з одним оком посеред лоба, мали жорстокий 
характер, через що боги тримали їх під землею і зробили помічниками Вулкана 
(Гефеста). 

Кімерійський Босфор — Керченська протока. 

К і н ф (Кінт) — гора на о. Делос. Місце народження Аполлона і Діани. 

К і р к е я (Цірцея) — прекрасна і підступна міфічна чарівниця, що пересе¬ 
лилася з Колхіди на о.Еея біля берегів Італії. 

Кірські вершини — гори біля Кірри, пристані Дельф (Аполлонові 
вершини). 

Кіфара — струнний музичний інструмент. 

К л а р о с — місто на узбережжі Малої Азії з храмом та оракулом Аполлона. 
Кларосець — епітет Аполлона. 

К л і о — одна із дев’яти муз — муза історії. 

Кноська земля — володіння міфічного володаря Міноса на о. Кріт, у 
м. Кнос, столиці землі, знаходився славетний лабіринт. 

Кордова — місто в Іспанії, де народився Марк Анней Лукан, римський 
поет, автор поеми «Форсалія». Тут же народився філософ Сенека. 

Крез (Крезій) — останній лідійський цар (560—546 рр. до н. е.). Був дуже 
багатий, його імя стало називним. 

К с а н ф — епітет ріки Скамандр у Троаді, у гирлі якої стоїть м. Ксанф (Ма¬ 
ла Азія). 

Купідон — бог кохання, син Венери (у гр. міф.— Амур). 

Л а ц і я — область в Італії з центром у Римі. 

Лібетрійські хвилі — від старогрецького міста Лібетрі, в якому були 
джерела, присвячені музам. 

Л і б і т и н а (Лібітіна) — богиня смерті, мертвих і поховань. 

Лівія — первісна назва всієї Африки, згодом — країна в Північній Африці. 

Лівієць славний — Тіберіус Катій Сілій Італік (26—101), римський 
поет, автор поеми «Пунічна війна». 

Л і е й — Вакх, ліейське вино — напій Вакха. 

Лік — фіванський цар. 

Лікійський — малоазіатський: Лікія — Мала Азія. 

Л юцифер — світлоносець, син Аврори, бог вранішньої зорі 


270 



Люціна — прізвисько Юнони (Гери), покровительки шлюбу. У римлян 
Люціна вшановувалася як окреме божество дітонароджування. 

Майя — богиня весни, мати Меркурія. 

Мантуанець — римський поет Вергілій, народився у м. Мантуї. 

М а р п е с (Марпезійські скелі) — гора на о. Па рос, багата на мармур. 

Марс — у рим. міф. бог війни. 

М а ф у с а ї л (Матусалем) — біблійний патріарх, дід Ноя, згідно з легендою, 
прожив 969 років, став символом довголіття (мафусаїлів вік). 

Медуза — найстрашніша з горгон, була вбита Персеєм. 

Менальські гори — згідно з міфом, місце перебування бога лісів та ху¬ 
доби Пана, знаходяться в північній Аркадії (Греція). 

М е о т і д а — Азовське море. 

Мінерва — у римлян богиня, покровителька наук, мистецтва, ремесел, а 
також війни, у греків — Афіна. 

Музи — давньогрецькі богині поезії, мистецтва, наук, дочки богині пам’яті — 
Мнемозіни. 

Мульцібер — епітет бога вогню Вулкана, синонім вогню. 

Назон, Публій Овідій (43 р. до н. е. — 8 р. н. е.) — римський поет, 
автор «Метаморфоз», «Скорбних пісень» та ін. 

Нереїди — морські німфи. 

Нерей — у гр. міф. батько нереїд, покровитель моря. 

Нестор з Пілос — пілоський цар, найстаріший учасник Троянської 
війни, дожив до глибокої старості (звідси — несторівський вік). 

Німфи — дослівно: «юні діви», «наречені»; жіночі божества, що уособлю¬ 
вали різні сили природи. 

Н о й — біблійний персонаж, вів праведне життя, за що був врятований богом 
під час всесвітнього потопу. 

Нот — бог південного вітру з дощем і градом. 

Олександр Македонський (336—323 рр. до н. е.) — цар Македо¬ 
нії, знаменитий завойовник. 

Олімп — гора між Македонією та Фессалією (Греція), згідно з міфологі¬ 
єю — місце поселення богів. 

Ореади — гірські німфи. 
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О р к — у рим. міф. божество смерті (у гр.— Аїд) — Плутон. 

Оріфія (Орейтія, Орітія) —дружина Борея, мати його крилатих синів. 

О рфе й — син Аполлона, міфічний поет та співак. Згідно з міфом, його співи 
і гра мали чарівну силу: вгамовували диких звірів, рухали дерева й каміння, спиня¬ 
ли бурі. 

Пан — бог худоби та лісів. 

Паннонія — область між Стародавньою Дакією та Іллірією (приблизно 
теперішня Угорщина). Паннонці в давній поезії -- угорці. 

П а н х е я — легендарний острів біля берегів Аравії. 

Парки — три богині долі: Клото пряла нитку життя, Лахесис — тягла, 
А троп ос відрізувала її. 

Парнас —гора в Фок ід і (Греція). Біля її південного підніжжя був храм 
Аполлона і Кастальське джерело, присвячене Аполлону і музам. 

Патари — місто в Південно-Західній Лікії (Мала Азія) з храмом Апол¬ 
лона. 

Пегас — крилатий кінь муз, від удару копита Пегаса на горі Гелікон утвори¬ 
лося джерело Іппокрена, що дає натхнення поетам. 

Пегасиди — музи. 

Пелігнієць — римський поет Овідій. 

Пелід — тобто син Пелея (царя мірмідонян, одного з аргонавтів) —Ахілл. 

П е о н і я — область у Пінічній Македонії. 

П е р с і й Авл Флакк (34—62) — римський поет-сатирик. 

П е с т — місто на західному узбережжі Луканії (Італія). 

Пієриди (піериди, Пієрії доньки) —музи. Цю назву вони одержали від 
гори Пієрій, де, згідно з міфом, любили відпочивать. 

П л а т о н (427—347 рр. до н. е.) — грецький філософ. 

П л е к т р — паличка, якою вдаряли по струнах кіфари. 

Пліній Старший —Гай Пліній Секунд (23 або 24—79) —римський 
письменник, учений, громадський діяч. 

Плутон — див. Орк. 

П о л і ф е м — син Посейдона, бога морів, циклоп. 

П о н т — море, глибина. 

П р і а м — цар Трої. 

Проперцій Секст (бл. 49 — 15 рр. до н. е.) — римський поет. 

С а б а — місто в Аравії, сабейський — арабський. 
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Сатир — лісний божок із свити Діоніса, бога рослинності, виноградарства і 
виноробства. 

Семелин синок — Діоніс. 

Синаксис (Синаксарій, Синаксар) —книга вибраних творів релігійно- 
християнської літератури, оповідання про мучеників. 

Сільвани — фавни, італійські лісні божки. 

С і м о е н т — притока р. Скамандр у Трояді (Мала Азія). 

Сіцілійські німфи — сіцілійські музи, покровительки пастушої (бу¬ 
колічної) поезії. 

С м і р н а — місто, де, як вважають, народився Гомер. 

Смірнська сурма — гекзаметр, яким Гомер написав свої поеми. 

Стентор — один із учасників Троянської війни, мав силу голосу, рівну силі 
голосу 50 чоловік. Загинув, змагаючись у силі голосу з Гермесом. 

С т і кс — ріка в підземному царстві. 

С ц і п і а д и — представники римського роду Корнеліїв, з якого вийшли ві¬ 
домі полководці та державні діячі. 

Сціпіон Публій Корнелій Еміліан Африканський 
(бл. 235—бл. 183 до н. е. — римський воєначальник, який у 186 р. до н. е. зруйнував 
Карфаген. 

Т а в р і д а — Крим. 

Т а г — золотоносна річка в Іспанії, тепер р. Тайо. 

Талія — муза комедії. 

Тартар — підземне царство. 

Т е н е д — острів біля узбережжя Малої Азії, де був храм Аполлона. 

Титан (Тітан) — бог сонця. 

Т і ф о н — сторукий міфічний велетень, що дихав вогнем. Уособлення вул¬ 
канічних явищ. 

Тмол — гора і місто в Лідії. 

Т р і н а к р і я (Трінакія) — міфічний острів Геліоса, в історичні часи греки 
так називали Сіцілію. 

Т ирсоносець — епітет Вакха, його атрибутом був тирс — палиця, об¬ 
вита виноградною лозою або плющем. 

Тібулл Альбій (бл. 50 — 19 рр. до н.е.) — римський поет. 

Троя (Іліной) — головне місто троянців, зруйноване греками (Мала 
Азія). 
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У л л і с — Одіссей, володар о. (таки, учасник Троянської війни, головний ге¬ 
рой поеми Гомера «Одіссея». 

Фавни — римські божества полів та лісів. 

Ф а в о н і й — теплий західний вітер. 

Ф е б— епітет Аполлона, поетичний образ сонця. 

Фебів триніжок — триніжок дельфійської жриці Аполлона, на якому 
вона ворожила. 

Феспіади — епітет муз, походить від беотійського містечка Феспії, що 
славилося культом муз. 

Ф е т і да — богиня моря, мати Ахілла. 

Філліда—фракійська царівна, наречена одного із героїв Троянської 
війни — Демофонта. 

Флакк, Квінт Горацій (65—8 рр. до н. е.) — римський поет. 

Флора — у рим. міф, богиня квітів, юності і її задоволень. 

Фортуна — богиня щастя та успіху. 

Фракія — історична область на сході Балканського півострова. 

Фрігія — стародавня країна в північно-західній частині Малої Азії. 

X а р и т и — богині краси (Євфросина, Аглая, Талія), супутниці Венери. Ха- 
ритами називали також і муз. 

Ц е р е р а (Церес) — богиня землеробства, полів, сільського життя та хліб¬ 
них рослин. Дари Церери — плоди землі. 

Юній, Децім Ювенал (бл. 60—127) — римський поет-сатирик. 

Ю н о н а — у рим. міф. верховна богиня, дружина Юпітера. 

Юпітер — див. Зевс. 

Я с о н — герой міфа про аргонавтів, які на кораблі «Арго» ходили у Колхіду 
за золотим руном. 
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ПРИМІТКИ 


Окреме видання творів різномовних поетів, що в той чи інший спосіб пов’язували 
свою діяльність в XV—XVI ст. з життям українського народу, здійснюється впер¬ 
ше. Окремі твори Павла Русина, Миколи Гусовського, Севастяна Кленовим а, 
Симона Пекаліда, деяких анонімних авторів повністю чи в уривках друкувалися 
на сторінках літературно-художніх журналів «Київ», «Жовтень», «Вітчизна» і чи¬ 
тачам відомі. Представлена у книзі віршова література — це незначна части¬ 
на спадщини, залишеної XVI століттям. Багато творів ще не розшукано, а з роз¬ 
шуканих — ще далеко не все перекладено сучасною українською мовою. Незва¬ 
жаючи на це і в цьому обсязі книга якоюсь мірою реставрує літературний процес 
окремого періоду літературного розвитку (кінець XV—XVI ст.) — період укра¬ 
їнського Ренесансу і поступового переходу до літературного барокко. Цю перехід¬ 
ну літературну добу називаємо українським маньєризмом. 

Оскільки тексти оригіналів не подаються, у примітках зазначаємо джерела пе¬ 
рекладів. Пояснення імен, власних назв, географічних назв подано окремо, в слов¬ 
ничку. У примітках — подано пояснення і коментар до тексту. 

Віршові тексти, писані староукраїнською мовою, транскрибуються засобами 
сучасної української графіки. 

При підготовці приміток, словничка імен та назв, як і всього видання в цілому, 
значну допомогу упорядникові подали перекладачі Віталій Маслюк, Володимир 
Литвинов, Вадим Пепа, Ростислав Радишевський та Валерій Шевчук. Всім їм упо¬ 
рядник складає щиру подяку. 
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ЮРІЙ ДРОГОБИЧ 


Вступ до книги «Прогностична оцінка 1483 року».— Вперше надруковано як 
віршову посвяту папі римському Сіксту IV у книзі «ІиФсіит ргопозіісоп Аппі 
МССССЬХХХІІІ сиггепііз Ма£І$ігі Сеог£Іі ОгоНоЬісг <іе Киззіа аіті зіиФі Вопо- 
ПІЄП5І5 аггіит еі теФсілае <1осІогі$“. 

Більшість тепер виставл я напоказ свої праці, свя¬ 
то т ч е слова звернені до папи римського Сікста IV, якому, згідно з тодіш¬ 
німи звичаями, вчені дарували свої книги з відповідними посвятами. 

Певно, любов’ю Венери й Юпітера стиснене. Сон¬ 
це ...— як вчений-астролог, Юрій Дрогобич має на увазі розміщення планет в час 
народження Сікста IV. 

Перекладено за виданням 1483 р. 


ПАВЛО РУСИН 

Перекладено за виданнями: «Раиіі Сгозпепзіз КиїНепі аЦие Іоаппіз Уі$Іісіеп5І$ 
Сагтіпа, е<1. Кгисгкіечгісг, Сгакоуіае, 1887 та Раиіі Сгозпепзіз КиїНепі Сагтіпа, 
е<і. М. Суіоиг$ка, Уагзоуіае, 1962. 

Похвала поезії — написано сапфічною строфою. 

Дев’ятьом небесним ...— в античні часи знали сім планет (із грець¬ 
кої — «ті, що блукають»), греки і римляни планети називали іменами богів: Гермес 
(Меркурій), Арес (Марс), Зевс (Юпітер), Кронос (Сатурн), Афродіта (Венера) 
та Сонце (Феб) і Місяць. 

Дев’ять м у з ...—у грецькій міфології — музи (у римлян — камени), 
дочки Зевса і Мнемозіни — богині поезії, мистецтв і наук. У середньовіччі, як і в 
античні часи, вважали, що планети у небі і музи на землі творять світову гармонію 
музикою руху. 

...б ратів-фіванців ...— сини фіванського царя Едіпа — Етеокл і По- 
лінік. Причиною їхнього розбрату і загибелі стало батьківське прокляття, за ін¬ 
шими свідченнями — суперечка за намисто Гармонії, дружини Кадма — заснов¬ 
ника м. Фів. Намисто роботи Гефеста мало здатність приносити нещастя власни¬ 
кові (тобто стверджувалась думка, що награбовані скарби щастя людині не при¬ 
носять). Сюжет цей опрацював Есхіл у трагедії «Семеро проти Фів». 

Братньою кров’ю — мова йде про синів фіванського царя Едіпа — Ете- 
окла і Полініка, які обидва загинули у поєдинку між собою. 
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...Ч и про злоте руно ...— міф про чудодійне руно золотого барана роз¬ 
повідає, що воно потрапило до казкової землі Єї, яку ототожнювали з Колхідою. 
Володів руном цар Еот. Ватажок аргонавтів Ясон викрав золоте руно, яке у свя¬ 
щенному гаю Ареса (Марса) охороняв невсипущий дракон, і привіз його до Греції. 

Співця-фракійця — тобто Орфея. 

Співець із Смірни — тобто Гомер. 

З Мантуї співця — тобто Вергілія, який народився у м. Мантуї. 

З Кордови співець — тобто римський поет Марк Анней Лукан, який 
народився у іспанському місті Кордова. 

Славив хід Лівійських битв — йдеться про римського поета 
Тіберіуса Катія Сілія Італіка (26—101 рр.), автора поеми «Пунічна війна». 

Стилос мій скромний — стародавні римляни знаряддя для письма 
називали стилосом. 

До земель іберів — тобто іспанців. 

Котрий був уславив край Пелегнійс ький — йдеться про 
римського поета Овідія, який походив із племені пелегнів. Іменем цього племені 
називалася область в Італії. 

Феба триніжок — атрибутами Аполлона (Феба) були лук і стріли, кіфа¬ 
ра (лютня), вуж, костур, лавр, лебідь, яструб, крук, а також триніжок. На три¬ 
ніжку у Дельфійському храмі Аполлона жриця Піфія давала двозначні передба¬ 
чення, істинну суть яких треба було розгадати. За дельфійський триніжок Апол- 
лон боровся з Гераклом, який намагався захопити його. 

Елегія для Яна з Вислиці...— написано елегійним дистихом. 

Ян з Вислиці (Вислицький, бл. 1490— бл. 1516)— слов’янський поет, 
широковідомий як автор поеми «Прусська війна», в якій оспівав переможну битву 
слов’ян проти німців під Грюнвальдом у 1410 р. Був учнем Павла Русина, пізніше 
написав своєму вчителеві похвальну поезію (панегірик). 

Муз аонійськихвода — згідно з античною міфологією, музи жили на 
вершинах беотійських гір Гелікон і Парнас, де б’є священне Кастальське джере¬ 
ло — символ поетичного натхнення. За місцевостями проживання муз наділяли 
епітетами: «аоніди», «аонідські сестри», «парнасиди», «касталіди», «гіппокреніди», 
«пієриди». 

Рогом достатку тобі посилає — згідно з міфом, ріг кози Амал- 
теї був наповнений квітами, овочами, фруктами. Вживається як символ достатку. 

Сурмою смірнською ти оспіва в...— тобто дактилічним гекза¬ 
метром, яким Ян з Вислиці написав «Прусську війну». Цим же розміром напи- 
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сані «Іліада» і «Одіссея» Гомера, який походив, як твердять учені, із м. Смірни над 
Чорним морем. 

Епіграма.— Написана елегійним дистихом. 

Насолоду приносила птаху ...— згідно з римською міфологією, 
орел (птах) подавав Юпітеру-громовержцю зигзагоподібні тризубі блискавки. 


АНОНІМ 

Про вибиття татар перекопських під Вишнівцем року 1512-го — перекладено 
за текстом видання: Хроніка польська, литовська, жмудська й усієї Русі Матвія 
Стрийковського.— Варшава, 1846 р.,т.ІІ, с. 365—371. 

Стрийковський Матвій (бл. 1547— 1582) — польсько-литовсько- 
український історик і поет XVI ст. Його «Хроніка», доведена до 1572 року, вперше 
надрукована у Кенігсбергу 1582 р., у рік смерті автора. Як історичним джерелом 
«Хронікою» Стрийковського користувалися автори козацьких літописів Самійло 
Величко і Григорій Грабянка. 

Король Зигмунд і нова королева польська.— Сигіз- 
мунд І Старий (1467—1548), польський король в 1506—1529 рр. У 1512 р. був од¬ 
ружений з дочкою семигородського воєводи Стефана — Барбарою. 

Менглі-Гірей — кримський (переколеький) хан, помер в 1515 р. 

Костянтин — Костянтин Іванович Острозький (бл. 1460—1530), був 
брацлавським старостою, київським воєводою, великим гетьманом. Батько Ко¬ 
стянтина (Василя) Костянтиновича Острозького (1526—1608). 

...п ід Білками татар знищив осоружних.— Білки (Бєль- 
ци) — місто, тепер Молдавської РСР. 

Вишневець — містечно б її я Кремінця, вотчина князів Вишневецьких 
(тепер емт Збаразького району Тернопільської обл.). 


МИКОЛА ГУСОВСЬКИЙ 

Перше видання творів М. Гусовського побачило світ у листопаді 1523 р. у Кра¬ 
кові тиражем 100 примірників. Книга мала назву: «Саггпеп де яаіига, Гегіїаге ас ує- 
паїіопе Ьі$оші$ 44 («Пісня про вигляд, дикість зубра і полювання на нього»). Книгу 
було перевидано 1855 р. у Петербурзі і 1894 р. у Кракові. 

До 450-річчя першого видання «Пісні про зубра» і 500-річчя від дня народження 
Миколи Гусовського було здійснено нові видання: Мікола Гусоускі. Песня пра зуб- 
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ра на лацінскай, беларускай, рускай мовах.—Мінск, Мастацкая література, 1980 та 
Мікола Гусоускі. Песня пра зубра.—Мінск, Мастацкая літаратура, 1981. 

Переклад білоруською мовою з латинської для обох видань здійснив Язеп 
Семяжон. 

До цього видання переклад з латинської мови здійснено за текстом: Місоїаі 
Ни$50УІапі Сагтеп <1е зіаіига, Ґегіїаіе ас уепаїіопе Ьізопііз.— Сгасоуіае, МО ХХШ. 

Перемога над турками під Теребовлею 2 липня 1524 року — перекладено за 
виданням: Місоїаі Низзоуіапі Сагтіпа. Е<1, ргаеіаііопе іпзігихії, а<1по(а(іопіЬи$ 
іііизігауіі Іоаппе$ Реісгаг.— Сгасоуіае, 1894, с. 48—55. 

Тисячі полчищ турецьких ...— турецько-татарське військо нарахо¬ 
вувало тоді ЗО тисяч, розорило Подільську та Львівську землі. 

Тільки великий король...— польський король Сигізмунд І Старий 
(1467—1548), був королем у 1506—1529 рр. 

Добрались нарешті до міста ...— тобто до м. Теребовлі (сьогодні 
районний центр Тернопільської обл.). 

Пісня про зубра.— Поему було написано в 1522 р. у Римі під час перебування 
поета у складі польсько-литовської дипломатичної місії. Дату написання 
підтверджує згадка про папу римського Андріяна VI, який займав папський пре¬ 
стол у 1522—1523 рр. 

Пліній лиш згадує в творі своєму...— Пліній Старший — 
Гай Пліній Секунд (23 або 24—79) — римський письменник, учений і громад¬ 
ський діяч, автор твору «Природнича історія» у 37 книгах. Цей твір має на увазі 
М. Гусовський. Крім Плінія і Павла Диякона, про зубра писали Арістотель, Аль¬ 
берт Великий, Сенека та ін. 

Навіть і Павел Диякон ...— Павло Диякон (VIII ст. н. е.) був при¬ 
дворним істориком Карла Великого. 

Війни прокляті! Мовчать не дають мені нині — йдеть¬ 
ся про війни з турками. Новолатинські поети брали активну участь у організації 
антитурецького відпору («Турчики» С. Оріховського). М. Гусовський виступає тут 
як поет і дипломат. 


ГРИГОРІЙ ЧУЙ РУСИН 

Еклога — перекладено за виданням: 2аЬІоскі $. Ое Оге£огіо §атЬогі(апо Ви- 
соїісогит сагтіпит аисіоге диаехііопех.— 2е$гуіу паикоше Ііпі^егзуїеіи \¥госІа\у- 
$кіе£о... № 39.— >Уаг$ 2 аша—\УгосІаш, 1962, с. 48—53. 
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Пастир мій Дафніс ...— у грецькій міфології покровитель пастухів, 
творець буколічної поезії, перший виконавець пастуших пісень. Вергілій у 5-й 
еклозі під цим іменем прославляє померлого пастиря, учителя героїв своєї еклоги. 
Герб «Топорець» — офіційна назва герба. 

Г ербурт — представник відомого польсько-українського магнатського 
роду із Перемишлянської землі. 

Так Корідона хотів колись перемогти добрий В і- 
да — італійські поети, на творчості Григорія Чуя помітно вплив італійського 
поета Марка Ієроніма Віди (1480—1560). 

Тарло Павло (?—1565) — львівський архієпископ, походив із дворян¬ 
ського роду герба «Топорець». 

ГЕОРГІЙ ТИЧИНСЬКИЙ РУТЕНЕЦЬ 

Елегіакон — перекладено за виданням: Сеог§іі ТНісгеп5І5 КиїНепі агііит Іі- 
Ьегаїіипі та§Ь>ігі ЕІе^іасоп а0 сііит Иісоїаит ргаеьиіет іпсіуііььітит. — Сгасоуіае, 
1534. 

Епіграма — адресована невідомому поетові із м. Єленя Гура в Сілезії Вроцлав- 
ського воєводства. 

До читача — ця епіграма була помішена у вступі до трагедії Л. А. Сенеки «Не¬ 
стямний Геркулес», підготовленої та виданої Г.Тичинським у 1534 р. у Відні в дру¬ 
карні Вієтора. 

«Епіграма» і «До читача» — перекладено за публікацією: Ахег і, РгоЬу Іііега- 
скіе .Іеггево г Тусгупа. С2. І.— Меапдег, 1973, 10, 5. 386—399; 52. II — Меапгіег, 
1973, 11 — 12, ь. 465—474. 

ІВАН ТУРОБІНСЬКИЙ РУТЕНЕЦЬ 

До чигельника. Тур про себе. Знов про себе. Іоамн з Туробіна про Самуеля М. До 
Якуба Пшилуського... На герб Львова. На герб роду Одровонж — перекладено за 
публікацією: Меапсіег, Варшава. 1974, № 1, с. 40—43. 

Псалм 99-й— перекладено за виданням: Сеог^іі ТЬісгегшх КиїНепі агііит Іі- 
Ьегаїіит та£І5ігі ЕІе§іасоп асі Фит ІМісоІаит ргаеьиіет іпсІу(І 55 Ітит.— Сгасоуіае, 
1534. 
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СЕВАСТЯН КЛЕНОВИМ 


Роксоланія — написана елегійним дистихом. Перекладено за виданням: Кохоїапіа 
$еЬа$Ііапі 5иІтугсеп5І5 Асегпі, ст$ ЕиЬІіпеп$і$,— Сгасоуіае, 1584. Вперше поему 
переклав (скорочено) М. Й. Білик і опублікував у ж. «Питання класичної філоло¬ 
гії», 1961, вип. 2, с. 119— 156. Для цього видання здійснено новий і повний переклад 
поеми С. Кленовича. 

АНОНІМ 

Ерісегііоп— перекладено за виданням: А. В. Стороженко. Стефан Баторий и дне- 
провские козаки.— Киев, 1904, с. 163—168, 175—220. 

П’ятнадцятого дня жовтня, з понеділка на в і в т о - 
р о к...— вказівка на день дає змогу встановити, що автор користується новим сти¬ 
лем. В умовах боротьби проти реформи календаря цей факт дозволяє відповідно 
характеризувати автора як прихильника згаданої реформи. 

Як Марон... — Марон Публій Вергілій (70—19 рр. до н.е.) римський поет, 
автор «Енеїди». 

Г альшка Зеновичівна — дружина Михайла Вишневеиького. по¬ 
ходила із стародавнього сербсько-литовського роду Зеновичів. 

Писано в Нижній Білці — нині селище Мала Білка Кременецького 
району Тернопільської області. 

Корибут преславний — згідно з історичним переказом, рід князів 
Вишневецьких походить від роду Корибутів: князь Корибут Дмитро Ольгердович 
князював у Новгороді-Сіверському до 1393 р. Вчені XIX ст. вважали, що Вишне- 
вецькі походять від Волинських князів із роду Володимира Великого. 

Панував у чехів один із князів Корибутів — Сигізмунд, був учасником 
гуситських воєн і правителем Чехії в 1422 р. 

Януш Угорський — правитель Угорщини в роки малолітства короля 
Владислава II — Ян Гуніаді (1387—1456), походив із румунського роду. 

Двадцять п’ять минуло літ — йдеться про битву з татарами на 
р. Хоролі в 1554 р. 

Девлет-Гірей — кримський хан в 1551 —1577 рр. 

К с е р к с — перський цар, що в 479 р. до н. е. з великими силами здійснив 
невдалий похід на Грецію. 

Хорол до Дніпра долинув — тут помилка: Хорол впадає в р. 
Псьол. 
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Білгородське поле — степ, що прилягає до Дніпровського лиману. 

Роман Сангушко — українсько-білорусько-литовський магнат, був 
житомирським старостою, помер в 1571 р. Богдан Сангушко був хрещеним бать¬ 
ком Богдана Хмельницького і дав йому своє ім’я. 

Ружинський Євстафій — український магнат, у 1575—1581 рр. був на¬ 
місником київського воєводи. Ружинські були організаторами запорозького ко¬ 
зацтва. Помер у 1587 р. 

Скандербег — албанський національний герой Георгій Кастріоті (бл. 
1405—1468), уславився перемогами над турками. 

Володислав — В лади слав ПІ Варненчик (1424—1444) — польський ко¬ 
роль з 1434 р. і угорський (під іменем Ласло V) з 1440 р. 

Посвол — селище у Прибалтиці. 

Добрим старостою став —Михайло Вишневецький став черка¬ 
ським та канівським старостою в грудні 1555 р., коли мав ЗО років. 

В другу чату — автор вимірює нічний час за римським звичаєм — за 
зміною чат, сторож, які охороняли військо. Друга чата заступала опівночі, третя— 
на світанку. 

Г аннібал (246—183 рр. до н. е.) —карфагенський полководець, герой 
Пунічних воєн. 

Бандюга — у війську римлян «банда» — передовий загін, авангард війська 
під окремим прапором (гр. «банд» — «прапор»). Банди уславилися грабунками, 
насильством, звідки й пішло переосмислене «бандит». 

Звичним танцем — «татарським танцем» називали бойовий прийом: 
несподіваний наскок кінноти, щоб випустити стріли з луків, і такий же несподі¬ 
ваний поворот назад. 

Гектор Другий — Гектор Ганнібал. 

О р ш а к — від угорського ог$га£ — «держава». На Україні мало значення 
«ціле царство». 

Олександр Вишневецький — помер на 7 років раніше від Михайла. 

Дмитро — уславлений в народних піснях Байда Вишневецький. 

Під горами Пивськими — біля Кременчука на Полтавщині. 

На Хортиці першу козацьку Запорозьку Січ на найбільшому острові 
Дмитро Вишневецький героїчно захищав у 1556—1557 рр. 
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СИМОН ПЕКАЛІД 


Про Острозьку війну під П'яткою проти низових чотири книги, написані ба¬ 
калавром мистецтв Симоном Лекалідом — перекладено з латинської мови за ви¬ 
данням: Ое Ьеііо 0$Іговіапо ад Ріапісоз сит N1504»$ ІіЬгі циаНиог а Зітопе Ресаіі- 
<ІІ5 Агііит Вассаіаигео соп$сгіріі.— Краків, 1600. 

Віршем це все описать героїчним — тобто гекзаметром (ше¬ 
стистопним дактилічним віршем). 

Януш Костянтинович Острозький (1554—1620) —каштелян краківський, 
староста канівський, черкаський, білоцерківський. 

Здивував отців Лація — тобто Риму. 

Стріли діви — тобто богині полювання — Діани. 

Правом литовським — тобто системою законів, визначених «Литов¬ 
ським статутом», чинність якого поширювалася і на українські землі. 

Біблія світ тут побачила — у 1581 р. в Острозі було видано Іва¬ 
ном Федоровичем «Острозьку Біблію». 

Р ю р и к — Острозькі виводили свій рід від староруської князівської династії 
Рюриковичів. 

Латук — рослина з дрібними блідо-рожевими квітами, зібраними в китицю. 
АДАМ ЧАГРОВСЬКИЙ 

Дума українна — у Чагровського є інші варіанти назви вірша: «Пісня лицар¬ 
ської людини», «Скажи ж ти, музико моя». 

Вперше надруковано у збірці «Тгепу і ггесгу гогтаііе» (Познань, 1597). У 
1599 р. збірка була перевидана братом поета Миколою Чагровським у Львові з 
додатком віршів Криштофа Вольта з ія та самого Миколи Чагровського. Перекладе¬ 
но за виданням 1599 р. 

«Худою жив соломаху» — в оригіналі ці слова подано українською 
мовою, в перекладі залишено без зміни. 

Боже, маєш в своїй печі — образ бароккової поезії: небо порів¬ 
нюється із селянською піччю. 
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